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MOBO3HABCTBO

AHIIUCbKA MOBA

YIK 811.111°373
B.€.Tonsak,
mazicmpanm ¢gaxyromemy iLo3eMHOL inonozii

COUIONIHIBICTUYHI ACMNEKTH
®OPMYBAHHA AHINIIACbKOT
NMPABOBOI TEPMIHONOTIT

Y emammi npoananizoeano nepiodu ma memamuini epynu Gpanyy3v-
KUux npagogux 3ano3uierv. [Io0ana xpoHo02is NOACHIOE IX couianvHy Oe-
mepmino8aHicmb ma KinvKicHUll cka1ad Y PopMy8anHHi npasHuU4oi mepmi-
HOJ02i4HOL cucCmeMu CYyiacHol AH2AiUCbKOL MOBU.

Knarwouosi crosa: 3An03U4YeHHA, mepmil—t, npaeosea cucmema, Hopman@-
CbKe 30460106AHHA.

ITpu mocaim:keHHi TePMiHOJOTIUYHUX 3al03UYEHb, Ki YTBOPIOIOTH
CJIOBOTBipHi ImapagurMu B MOBi-peIMITi€HTi, BayKJIUBO OpaTH OO yBaru
icTopuuHi ymMoBU, mepiogu modABU Ta yac (ikcaiil TepMiHOJOTIYHUX
3ammosnyeHb B MOBi-pernunierTi. OCKilbKY IpaBoBa AUCIIUILIIHA, AK 1
OaraTo iHIIMX rajyseil 3HaHb, 6e3II0CEePeIHbO CTOCYETHCS COIliaJIbHOL
cepu, TO IPABOBY TEPMiHOJIOTiI0O MOKHA BUSHAUUTH SIK COIliaIbHO-1e-
TepMiHOBaHY.

Anrno-dpaHIly3bKi MOBHI Ta KYyJIbTYPHI KOHTAKTH iCHYBAJIH IIIe 0
HOPMAaHACHKOTO 3aBOIOBaHHA. [[0 cTapohpaHIIy3bKUX 3a03UYEHb, AKi
IPOHUKJIU B aQHTJIINCHKY MOBY IO HOPMAaHACHKOTO 3aBOIOBAHHS, HAJe-
JKUTH JIUIIE AeKiJbKa CJIiB, SKi He cTocyroThcA rayysi mpasa. Ile mo-
SCHIOETHCS TUM, IO B OCHOBI aHTJIiMiCBKOI IPaBOBOI CUCTEMHU JIEKUTDH
3araJibHe aHTJIOCAKCOHChKe, a He pUMChbKe IpaBo, AKe B Ti yacu 0yJio
3amo3uyeHe ycima mpaBoBuMu cuctemamu €pponu. Bimmosimao, 10
HOPMAaHICHKOT'O 3aBOIOBAHHA IIPABOBUI CJIOBHUK AaHIJIINCBKOI MOBU
CKJIalaBCA B OCHOBHOMY 3 aHIJIO-CAKCOHCHKUX JieKceM [3, c. 26].

Hapani cramoBiieHHsA OpUTAHCHKOI IIPABOBOI CHUCTEMH 3aJIerKaJio
nepenycim BiJ HOpMaHACHPKUX 3aBOMOBHUKIB, sIKi, MIBUAKO 3JIUBIINCH
i3 (hpaHIy3bKOIO I[MBiIi3alli€o, 3rogoM mepeiHsagIn no0pe Ha TOU uac
POBBUHYTY CHUCTEMY (PPAaHKCHKOTO IIpaBa. 3A4iliCHIOBaHI HUMU HOBOBBe-
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JIeHHSA CTOCYBaJINCh, HacaMIlepel, 3alIPOBAJKEHHS I[eHTPAaJIi30BaHOI
aIMiHiCTpaTHUBHOI CUCTEMU, OPTraHi30BaHOIO CYJAOUYMHCTBA Ta iHCTUTY-
Ty ONPUCSKHUX, Ha MMO3HAUEHHS AKWX BUKOPUCTOBYBAJINCH yCTaJIeHi
mpaBHUYi Tepmiru [2, c. 106].

Hanpukinmi XII ct. ¢hpaHIly3bKa MOBa 3aCBOIOETHCA U cepeaHiMU
BEPCTBAMU HAaCeJEHHA: KYNIAMU, TOPTOBIAMY Ta CIy:KO0oBIAMu. Ha-
BiTBH yIIpaBUTEJIi Ta BJJACHUKU MAETKIB IIPU BUPIiIlIeHHI CIIpaB IIOCJIYTO-
ByBaJuch (hpaHIly3bK0I0 MOBOIO [4, c. 29]. OTike, peomanbHa BepXiB-
Ka CYCIIiJILCTBA, AKa TOMi CKJaJajach i3 3aBOMOBHUKIB, 3AiliCHIOBAJIA
KOHTPOJIb HaJl AeP:KaBHUM YIIPaBJIiHHAM Ta CyJOBUMU OPraHaMu Kpa-
iHM, a BifiTaK, 3alrpoBaisKyBaJja y IIux c)epax CBOIO MOBY Ta 3BuUai.

IIpaBoBi zamosuuenusa XI-XII cr. Oyau HeuunciaeHHuMU. HesHa-
YHa KiJIbKiCTh TEPMiHiB, 3aCBOIOIOUNCH AHTJIi ICHKOIO MOBOIO BIIPOJIOBIK
IBOX CTOJIITh, I0O3HAYAJIA HA3BU II0CAJOBUX 0Ci0, 3aKaa/iB, aaMiHicTpa-
THUBHO-TIPABOBUX MOPAJKiB, XapaKTepPHUX IJIA HOPMaHACHKOTO IIPaB-
JIiHHA, Ta €KOHOMIYHO-IIPaBOBUX BimHOcuH (master, robber, pledge,
prison, rent, justice, court Ta iH.).

ITicnst 1204 p. comianbHO-KYJIBTYPHI If €KOHOMiUHI BimfHOCHMHY MiK
Amnrmiero Ta @panIilieio po3sBUBaJIKCS BiKe He Tak ILTiAHO. BigmosingHo,
cratyc GpaHIy3bKol MOBU B AHIJIII 3MeHIITYyBaBCsA, 0COOJMBO 31 3poc-
TAHHAM BOPOKOT0 CTaBJIeHHSA 10 PpaHIiii i ppariiysbKoi MOBU Ta IOCH-
JIEHHAM aHTJIINChKOTO HaIioHaJIicTuuHOTO pyXy. CTOpiuHa BifiHa 3aro-
CTpUJIa MOUYTTA HAIliOHAJbHOI BOPOKOCTi M0 PpaHIlii Ta PpaHITy3bKOL
moBu. Pasom 3 Tum, 3HaHHA (PPaHIy3bKO0I MOBU 0YyJI0 000B’ A3KOBUM, 00
BifiHa mpoxoamiia Ha (ppaHIly3bKill TepuTopii.

ITocnabaenHs BIIMBY (PPAHIly3bKOI MOBU 30iraeThCs 3 BiApOIKeH-
HAM aHTJIiChKOI HAI[iOHAJBHOI MOBHU, XOoua (DPAHIY3bKi 3aI03MUeH-
Hs y Hi#l npomoB:kyBaiau GYHKI[IOHYBaTH, 0COOJIUBO ¥ TUX chepax, ae
aHTJIificbhKa MOBa He 3HAXOAWJia BJIacHUX 3aco0iB BupaskeHHsa. Haii-
nIoBIlle )paHIy3bKa MOBa 30epersach y mapjaMeHTChbKHUX aKTaX, 0CO-
oauBo B Statute Books — 30ipHMKOBI 3aKOHOMABUMX PillleHb, SKi IO
1300 p. cryIamaauch mepeBakHO JIATUHCHKOIO MOBOIO, 10 1485 poky —
(GPaHIly3bK0I0 MOBOIO i Jjwuire miciasa 1485 p. — aHTIiZICBKOI MOBOIO
[1, c. 135]. Hekinbka (paHIy3bKUX 3BOPOTIiB, AKI QPYHKIIIOHYIOTH 3a
npaBuiaaMu (GppaHITy3bK0I BUMOBHU, f0Ci 30epersich B MOBi aHTJIiICBKO-
ro mapaamenTy. Cepen Hux: amende honorable «npunmonie BubaueH-
HA», arrét de prince «3aTpuMaHHA iHO3€eMHUX CYI€H, 11100 3amobirtu
MOIIUPEHHIO MoJaiTuuHOoI indgopmailiii», carte blanche «moBHa cBoboga
Iiii», coup de grdce «BUpimanbHUL yAap», in pais «osa cyaoM Ta 6e3
MIPOTOKOJIiB», hors de combat «Toi, AKkuii BUOyB 3 rpu», raison d’état
«JIep:KaBHi MipKyBaHHa», raison d’élre «posyMHa IifcTraBa», SavLOir
faire «BMiHHA, COPDUTHICTB», SAVOIre vivre « BMiHHA 10OPE IOBOJUTHUCH
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B cycminbcTBi» [4]. 3rozom Taki MOBHI Kiilre crasu iHTepHAIioHATIL-
HUMH i IO IIBOr0 Yacy (PyHKIIIOHYIOTh AK CBOEPITHUA MOBHUI JEeKOP Y
0araTboX €BPOMEHNCHKUX MOBAX.

Ha mincraBi HaBemeHMX NPUKJIALIB MOMKHA CTBEPIKYBATU, IO
y XIII-XIV cr. aHrJgificbkKa MoOBa IIle He IIOBHICTIO IIPOHUKJIA B cde-
Py ZepsKaBHOIO yIpaBJiHHA Ta agMmimicTparii. Came 1ie — mpaMo 4u
OIIOCEPEIKOBAHO — POBIIMPIOBAJIO MOYKJIHMBOCTI BILIUBY (hpaHITy3bKOI
MOBHU Ha (popMyBaHHA AaHIVIIMCHKOI MPaBoBOi TepMiHOJIeKcuKu. CioB-
HUKOBUH CKJAJ aHIJIIficbKOI MOBM HAMOiJIbIIle IIOIIOBHUBCS i agmiHi-
CTPATUBHUMU, i TPABOBUMMU 3allO3UYEHHAMU 3 (PPaHIy3bKOI MOBU B
npyritn mosoBuai XIII cT. Ta HOCATHYB CBOEI KyJbMiHAIiHHOI TOUKMU
B apyri#i mosoBuHi XIV cr. Temarmuno sanosumuenusa XIII-XIV cr.
BimoOpaskaroTh HOPMAHACBKUI BIJINB, Hmepenycim, y cdepi ynpasirin-
Hsa gep:kaBoro. Croogu HaxexaThb: 1) TepMmiHoJOriss agmiHicTpaTUBHO-
lep:KaBHOTO VIIPaBJIiHHA (governance, country, burgess, parliament,
nation, empire); 2) Ha3BU IOCAJ Ta IMocagoBux ocib (mayor, constable,
judge, secretary, president); 3) TepMiHM Ha IO3HaYeHHA agMiHicTpa-
TUBHO-TIPABOI AiAJabHOCTI, TOOTO, TaKOl AK €eKOHOMiuHa opraHisallig
cycIiJibcTBa, (peogasibHA cucTeMa, OisdJbHICTH cKapOHuIi ta iH. (tax,
interest, fine, money, contract); 4) TepMiHUu T0B’s13aHi 3 CyJOYNHCTBOM
(cause, penal, arrest, verdict, charter); 5) HaliMeHyBaHHA 3JIOYUHIiB
Ta iHmIUX mpaBomopyileHb (adultery, crime, felony, fraud, slender);
6) TepmiHOJIOTiA HAa MO3HAYEHHS BU/iB BJIACHOCTI Ta MAaWHOBUX BiJTHO-
cuH (heritage, legacy, property, estate).
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Summary

The article deals with the periods and thematic groups of French
borrowings denoting legal terms. The given chronology explains their
social and quantitative determination in the formation of modern English
law nomenclature.
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NEKCHUYHI MOBHI 3ACOBH
KOMIYHOIO 30bPAXXEHHA AIMCHOCTI
Y TBOPAX AXXEPOMA K. I)KEPOMA

YV emammi posznsanymo moeri 3acobu komivHozo 8i0meopenns 0ilicHoc-
mi y nosgicmi Jaucepoma K. [[oncepoma «Tpoe y 408Hi, He paxyoyu cobaKu»,
30Kpema ppas3eonoziuni 3gopomu, npuka3ku ma idiomu, mpancpopmayis
AKUX € 0XHCePesoM CI08ECHO20 2YMOpY.

Kntwouosi cnosa: moshi 3acobu, ppaseonoziuni o0unuui, idiomu, npu-
Ka3KU, 2ymop.

OcrauHiM yacoM mpobjeMa KOMiYHOTO Ta JIIHTBOCTUJIICTUYHUX 3a-
co0iB iioT0 BUpasKeHHsS Y XYAOKHIX TBopax OyJia 06’eKToM yBaru ba-
raTboxX IOCIimHUKIB, 3oxkpema, T.B. Babymkuwnoi, H.H. Bouerosoi,
T.O. Byi#taunskoi, B. [Izemupora, O.A. 3emchkoi, II.B. Kopikesoi,
E.B. Makcumenko, B.B. Oscanuukosa, B.f. IIpomnma, O.FO. Turapeu-
Ko, M.B. Xapauwuoi, O.B. Illous Ta iH.

Hamiomanpui BigMinHOCTI 3BMuaiB, HOPM MHOBemiHKM, IIapajiHTr-
BiCTMYHUX Ta JIHTBicTUUHUX 3ac00iB KOMYHiKaIlil BIJIMBAIOTH Ha BU-
Pa'kKeHHd i CIPUAHATTA KOMiYHOr0 IeBHUM HapoaoM. Komiune B Oyab-
AKif KyJIBTYpPi Mae MOBHO-HAI[IOHAJIBHY crIeu(iKy, AKa IIPOABIAECTHCS
Yy IBOX acIeKTax: 300paskeHi AifiCHOCTI KPish MPpU3My HAIliOHAJIBLHOTO
CBITOCHIPUIHATTS i B oco6imBOMY MOBHOMY oopmierHi. I1i 1Ba acmex-
T TiCHO IOB’A3aHi MiK c00010, 060 JKUTTEBUM MaTepia, II0 JeKUTh B
OCHOBi KOMiUHOTO, TO3HAUAETHCA HA 3ac00axX 1OT0 BUPAKEeHHS.

IIpoagyKTUBHUM IPUHAOMOM CTBOPEHHA KOMiYHOTO € BUKOPUCTAHHSA
CTUJIICTUYHO MapKoBaHOI JieKcuKu. Ilelt mpuitom mae 3Mory aBTOPOBi
CTBOPIOBATHU OKAa3iOHAJIBHI 3iITKHEHHSA JIeKCEM, II0 IPOAYKY€E ACKPABUH
cTuicTuuHUi eekr [2, c. 20].

Amurmificekuii ryMop i Joci BBarkaeThCs 3aragKoI0, AK 1 AyIia caMux
aHrIiimis. AKImMo cyTHiCTh aMEepUKAHCHKUX KapPTiB mpocTa i 6asyerbes
Ha JIHTBiCTUUYHUX IIpUiloMax, TO aHTJIINCbKUI I'yMOp — Ile BUTOHUYEHA
caMOipoHisa Ta HATAKMH.

Vea 6puraHCchKa JiTeparypa, Bif ii BUHUKHEHHA i JoTemep, CIIO-
BHeHa KoMmisMy. BinbmricTs aHIIiChKUX TUCbMEHHUKIB € CIIPaBKHi-
MU MaiicTpaMu KOMiuHOTro 300paskeHHs AiticHocTi. OcobamBe 3HAUEH-
HA TyMOD Bigirpae y TBopax Y. [likKeHca, Je OPTaHiuHO HOENHYIOTHCA
daHTasisa, rymop Ta goremnHicts [1, ¢. 112].
© M. 1. T'yase 6



M:xepom K. I[zxepom mpomoBskye Tpaguiiito Y. JlikKeHca y cBOii
moBicTi «Tpoe y woBHi, He paxyiouu cobaku». Cepa toro rymopy — e
mo6yT Ta KOMiYHi IPUTOAY HEIIPUCTOCOBAHUX J0 IPAKTUYHOTO JKUTTA
repois. «Tpoe y uoBHi, AK He paxyBaTu cobaxu» («Three Men in a Boat
(To Say Nothing of the Dog)») — rymopucTuuHa moBicTh, HammucaHa
nucbMeHHUKOM y 1889 p. Bona uy0BO iJ1IocTpy€e TOHKUH aHTTiiCBK U
rymop. IToBicTh € pO3IOBiAAI0 IPO MOLOPOK Ha YOBHI TPHOX APY3iB Ta
ix BipHOTO CynIyTHUKA, (DOoKcTep’epa Ha iMm’ st MoraMopaHci. Yci Tpoe Bu-
CTYIaIOTh ¥ AKOCTi KOJEKTUBHOTO I'epos I'YMOPUCTUYHOI XPOHIKH II0-
IOPO2Ki, IKa BeIeThCs Bif mepImoi ocodu.

KHura MicTuTh KJIacUYHI T'yMOPUCTUYHI CIIEHKU: iCTOPisa Ipo ABOX
IKEHTJbMEHiB Ha IMiAMMUTKY, AKi ¥ TeMPABI JATJIN Ha OJJHE Ji¥KKO, IIPO
rincoBy ¢opesb abo Ipo ipJaHACHKE pary, sKe IPUTroTyBaJIu 3MilIaB-
U BCi 3aUIIKY TPOAYKTIB [4, c. 58]. [IluchMeHHUK ipOHIYHO KPUTH-
KY€ TaKi JIIOAChKi Baau AK JiHb, OpexXHdA Ta MUSIIITBO.

Cepen 3aco0iB 'yMOPHCTHUYHOTO BiATBOPEHHS IilCHOCTI BUPi3HS-
IOTh PiBHOMAaHITHI (ppaseosoriuHi 3BOPOTH, IPUKA3KY Ta iTioMu:

«We got some from a cottage a little higher up. I daresay that was
only river water, if we had known. But we did not know, so it was all
right. What the eye does not see, the stomach does not get upset over»
[6, c. 99].

Cmocrepiraemo TpaHchopMalliro auriiicbkoli mpukasku «What
the eye does not see, the heart does not grieve». [Ipyra uacTusa inio-
MaTUYHOTO Bupasy «the heart does not grieve» 3MiHIOETHCA HA BiJIbHE
CIIOTyYeHHS CJiB «the stomach does not get upset over» [5, c. 105].

Heski i3 3aro10BKiB OKpeMUX PO3AiIiB MOYaNM BIKUBATUCA CAMO-
criiino [3, c. 140]. Hanpuriaz:

No Can Opener — ipoHiuHa XapaKTepUCTHKA JIOAWHY, SKa HAJ3BU-
yafHO JeTaJIbHO TOTyBajach 10 II0J0POsKi, 3aroTOBJIIOIOUY 3anacu 1xKi,
0CcO0JIMBO KOHCEPBH, ajie B PeIllTi, BUABISIETHCS, 110 Ileil IePCOHAa 3a-
O0yB HiK I BiIKPUBaHHS KOHCEPBHUX 0aHOK [3, c. 140]. ¥V nBanaxisa-
TOMY PO3AiJi MOBicTi ommcamo came Taky curyaiito: «Then we looked
for the knife to open the tin with. We turned out everything in the
hamper. We turned out the bags. We pulled up the boards at the bottom
of the boat. We took everything out on to the bank and shook it. There
was no tin-opener to be found» [6, c. 57].

Nonstandard Prescription — «HecragmapTHuii perent» — HasBa
mepIoro po3ainy mosicti. MoBa iifie Tpo HE3BUYHUU PEIenT, BUIINCA-
HUI TOJIOBHOMY I'€PO€Bi 3HATOMUM JIiKapeM.

«I read the prescription. It ran: 1 Ib. beefsteak, with 1 pt. bitter beer
every 6 hours,1 ten-mile walk every morning,1 bed at 11 sharp every
night. And don’t stuff up your head with things you don’t understand»
[6,c. 5].



€ mie mekinbKa BUpasiB, SKi oTpuMasu 0COOJUBY HOMYJISPHICTH
cepexn unrtauiB kuuru: «I had walked into that reading-room a happy,
healthy man. I crawled out a decrepit wreck» [6, c. 5]; «Life is brief,
and you might pass away before I had finished» [6, c. 9].

TosoBHUIT Tepoii cepilo3HO MOCTABUBCA OO TOTO, IO MOMY TPOXU
HE3IO0POBUJIOCH 1 Iic/iA peTeIbHOTO BUBUYEHHS MEIUYHOTO JOBiTHUKA
BiH 3’sicyBaB IpUUYUHY. 3TiTHO 3 IIUM JOBiIHUKOM BiH OYB «0COOJIMBUM
MeIUYHUM BUIALKOM» , aJ[2Ke MaB I[Nl OyKeT 00JIIY0K, OKPIM «II0JIO-
roBoi rapAYKu» . OT:Ke, TYMOPUCTUYHA MOBIiCTH € AKepeioM 3HAHb IIPO
aHTJIINAIIB, 0COBJUBOCTI IXHHOTO MEHTAJIITEeTY, i 30KpeMa, Ipo 0Cco0 -
Be IIOYYTTA I'yMOpPy. [poHia Ta HacmimnKa, M’ AKKUIA ryMOp Ta KOMiYHiCTh
moOyTOBUX CUTYyAalliii, MalicTepHe BUKOPUCTAHHS 3aC00iB CJIOBECHOIO
TyMOPY — yce Iie TiCHO IIepemiTaeTbea y TBOPi, BijoOpakaouu HeIlo-
BTOPHY aTMochepy aHTJIiicCbKOTO I'yMOpPY.
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250 c.

6. Jerome K. Jerome. Three men in a boat (to say nothing of the dog).
Penguin Books, 1994. 185 p.

Summary

The article deals with the studying of the linguistic means of expressing
humor in literary works by Jerome K. Jerome. The main attention is
concentrated on the usage of phraseological units, idioms and proverbs
transformation of which creates humorous situations.

Key words: humour, linguistic means, stylistic devices, phraseological
units, idioms, English humour, comic effect, humorous representation of
the real world.
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YIAK 811.111:81°276
J.II. Kobuneyvka,
mazicmpanm ¢gaxyromemy iLo3eMHOL Qinonozii

MOHATTA IAIOCTUNIO TA IRIONEKTY
B CYUACHIW NIIHIBICTULI

YV emammi pozeasanymo pisui deiniuyii nonams idionexm ma idioc-
muav. 3pob.JeHo BUCHOB0K, W0 idiosexm € 6ilbUl 8Y3bKUM NOHAMMAM, Hidk
idiocmuav, i 6uyaniu il0zo, MOHCHA 3’ acysamu ocobaugocmi idiocmunio
negHozo agmopa.

Knwowoei cnosa: idionexm, idiocmunw, AiHzéicmuKka, MO8HI 3aco0u.

V¥ cyuacHiii JiHTBOCTHJIICTHUIII € PidHi AediHilil MOHATE iZioTeKT Ta
imiocTunb. IHAUBiAYaNbHUNA CTHIBb TOTO UM iHIIIOTO NMCbMEHHUKA — I1e
CKJIA[IHe SBUIIIE.

Ak BBaskae B. I'purop‘es, cnpoba posTIyMAYUTH MOHATTS imiocTu-
JII0 IOBUHHA UTH Yy HAIPAMKY BUSABJICHHS «JINOMHHOTO CEMaHTUUYHOTO
Ta KaTeropiaJbHOro 3B‘A3KY MOT0 €JIeMeHTIB» , 3aBIAKY SKUM TBOPUUI
NIJIAX TUChbMEeHHUKA Bi0MBAEThCA ¥ 1OTO MOBJIeHHi [4].

3a BusHauenuam JI. CraBunbkoi, «igiocTuas — 1e cmocib imamsi-
IyaJbHOTO MOBOMMUCJIEHHSA NUChbMEHHUKA; TINOUHHI MexaHisMu (op-
MyBaHHA MOBHOI ocobucTocTi» [7, c. 5]. Ha nymxy H. Cosory6, «MoBa
XYIOOMKHBOTO CTUJIIO TIOCTAE He AK CYKYITHICTH MOBHUX 3aC00iB OKpeMux
piBHiB i He AK Habip TPOMiB, a AK XYAOMKHA I[iJTiCHICTD, IK TEKCT, IKUM
«IUPUTYE» 0COOMCTICTH aBTOpA, Horo ceitorman» [6, c. 34]. Ilouarra
imiocTMII0 HA CHOTOAHINITHINA NeHb PO3TVIALAETHCA 3 TPHhOX mo3ultiii. [lo
mepIrnoi MOJKHA BijHECTH BU3HAYEHHSH, AKi aKIEHTYIOTh, IIEPII 3a BCe,
MOBHU Ta/a60 MOBHOCTUJIICTUYHUI ACIIEKT TBOPYOCTI TOTO UM iHIITOTO
MUTIIA; O APYTOi — BUBHAUEHHS, B AKUX yBara IpUAiIA€TbCA, Y IEPIITY
Yepry, aBTOPCbKOMY CBiTOTJIAY; IO TPETHOI — BUSHAUYEHHH, 1110 (hOKY-
CYIOThbCS Ha 00’ €KTUBHIiII cuTyallii HaBKOJIO aBTOpa: eIoXy, B AKY BiH uu
BOHA KUJIU, COIiaJIbHY IPYIy, OO AKOI HaJIeXXajau, MOBHY CUTYaIlilo, B
AKill BUPOCJIM Ta/4U 3HAXOAUJINCH Y TBOPUHUH ITepiof.

HocaigsKkeHHdA, 10 MPOBOAATHCA B MeKaX JIHTBOCTUJIICTUKU, aK-
TUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCA IMOHATTA «imiocTunb» ¥ «imionekT». Bes-
YMOBHO, IIi TepMiHM B3a€MOIIOB’si3aHi, yTiM, He B3aemosaminui. Taxk,
Ha nyMKy JI. CTaBUIIBLKOI, «idi0CTHIb MUChMEeHHNKA IITUPIITNI 3a HOTO
igionexT, mepime oxoioe apyre» [7, c. 10].

Bzarami, synumHAYKCH Ha MPoOJieMi IPOTHUCTABJIEHHS imiocTu-
JIIO Ta igioJIeKTy, IMOTPiOHO 3a3HAUUTH, II[0 TYT iCHYIOTH ABa IigXOmuU:
OinbIl paHHili Ta 6ibIN HidHil, IPUUYOMY OCTAHHiN 6a3yeThcd Ha igesax
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reHepaTuBHOI rpamMaTukru [1, c. 17]. ¥ Meskax OCTAaHHBOTO «iIi0JEeKT Ta
imiocTHIb POBTIAAAIOTHCS AK CIIIBBiIHOCHA ITOBEpXHEeBa Ta IINOWMHHA
CTPYKTypa. ImiosexT, TOOTO MHOKUHHICTD OB’ A3aHUX MOBHUX (PAKTO-
piB, AKi JeKaTh Ha ITOBEPXHi, BiIOMBAETHCS Yy MOBHIi#l mamM’ATi Ta «re-
HETHIIi JIIHTBiCTUYHOTO MUCJIEHHA aBTOpa i B pe3yIbTaTi 3BOAUTHCA 0
iepapxiuHol cucTeMu iHBapiaHTiB, IIT0 OPraHi30BYIOTH HOETUUYHUN CBIiT
aBToOpa, foro ixiocTuan» [1, c. 17].

Tyt maemo cripaBy i3 ssBUIIIEM, KOJIU iAiOCTHIb TOXOAUTE Bif imio-
JIEKTY: OIHC iJi0CTUIIIO0 TIOBUHEH BUABJATU TVIMONHHY 3B’ A3HICTH HIOTO
eJIeMeHTiB, KOTpa BTiII0€ B MOBi crienu(ivyHMIT TBOPUMUH IIIJIAX aBTOpPA,
CYTHiCTB #0T0 ABHOI Ta mpuxoBaHoi pedJiekcii mag moBoio [4, ¢c. 57]. ¥V
TaKOMY OIIMCi ITOBUHEH OyTH IIPUCYTHIl He JUIlle HAIPAM «imiosiext-
imiocTuAb», 3 MEBHOIO CUCTEMOIO ITPABUJI IIEPEXOAY OJHOTO B iHIIe, a i
HAIPAM «TeKCT-ifiosieKT» i, HaBiTh, «MoOBa-igionekT» [4, c. 57].

Ha sigmimy Bim mporo migxomy, OiJIBINI paHHIN HAIPAIMOK, SKHUI
BBaJKAIOTh KJIACUUYHUM, BOAauae B imiocTmiai «rimonim, 1o mosHavae i-
IWBiAyabHICTH TBOPUYOI MOBHOI 0COOKMCTOCTi», a B imioseKTi — «rimepo-
HiM, 10 XapakTepusye 6yab-aKoro Hocida moBu» [1, c. 17].

ImioseKT € MOBEPXHEBOIO CTPYKTYPOIO, BiH sIBJIsIE COOOI0 «CYKYII-
HIiCTh KOHKPETHUX BUPAKAJBLHUX 3aco0iB» (JIEKCHUUYHUX, TpaMaTUd-
HUX, (QOHETUYHUX TOIIO0, AKi IPUCYTHI B aBTOPCHKOMY TEKCTi YU KOP-
myci TekcriB. IgmioseKTOM TaK0K HA3WBAIOTh «OAUH i3 MOMKJIUBUX CTa-
HiB cucTeMu IMoeTuUHOoI MoBU» [6, c. 15]. BuBuatouu imiosieKT nmucbmMeH-
HUKAa, BA)KJIMBO OpaTH IO yBaru, [0 KOMILJIEKCHUN PO3IJIAL IOBUHEH
WTHU BiKe IiCJIA IMT0ACIeKTHOTO CIIOCTEePEKeHHA.

CaMe ToMy Ha6GiJIbII AOIIIFHUM JOCTIIAHUKY BBAYKAIOTh PiBHEBU
migxim ;o anasisy TBopy. OgHak, Tpeba mam’ ATaTH, 0 « BUOip OJUHUIIL
IIeBHOT'O MOBHOTO PiBHSA OKPEeMUM HpPEeIMETOM JOCTiAKeHHsS € BimgHoC-
HUM>», OCKiJIBKM BCi YaCTHUHU TEKCTY, HA BCiX PiBHAX, € BHAUYIIIUMU.

HaiiBupasuinie igiojieKT BTiIOETHCA B aBTOPCHKOMY JIEKCUKOHI.
«OpuHUIl JIEKCUYHOI'O PiBHA — Ile OCHOBHHI 3acib i TeKCTOTBOpeH-
HsI, i CMMCJIOTBOPEHHs, i cMmucaoBupakeHHs. CioBo — 1e 0asoBuii,
HeHTPaJbHU, KJIIOUYOBUHA 3HAK MOBU, MOBJIEHHS I TEKCTY», — IIUIIE
JI.LK. I'nuBinceka [6, c. 15].

Came JeKCUYHUII CKJIaJ TBOPY AOIOMAara€ Ti€lo YU iHIIIOI Mipoio
3pO3yMiTH MOBHY 0OCOOHCTiCTH aBTOpa. «B 0CHOBI MOBIEHHEBOI KOM-
MeTeHIIil ToeTa JIeKUTh MOr0o Te3aypyce — BimoOpaskeHuil Ta YyIOPAIKO-
BaHUH Y CBiJOMOCTi JIEKCUKOH, [...] moeT Mozesioe 3acobamMu MOBH [...]
meBHUII (PparMeHT YHiBepcyMy 3TigHO 3 ileaJbHOI0 KapTHUHOIO CBiTY
(TesaypycoM), JOKaJIi30BaHUM Yy HOTO CBiIOMOCTi», — CJIYIITHO 3ayBa-
skye IO. JlaseOuUK [5, c. 65—66].
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Omxe, imiocTnas — Ie CKJIagHA OaraTorpaHHa CHCTEMA, sIKa € He
IIPOCTO CUCTEMOIO 3aC00iB, AKMMU KOPUCTYETHCI aBTOP MIJIsI BUPAMKEH-
Hs CBOIX imeit, a cmocoO0oM BimoOpasKeHHS peaJbHOCTI TaKomo, K Ii
0aunuTh aBTOP, iMiOJEKT — Ile MOBHA IPaKTUKa OKPEeMOro HOCid MOBH,
CYKYHOHIiCTh (hopMaIbHUX TA CTUJIICTUYHUX O3HAK, ITI0 BUPi3HAIOTH iH-
IWBigyasbHYy MOBY. IHiosieKT € OilbIll BYSbKUM IIOHATTSAM, HisK imioc-
TUJIb, 1 BUBYAIOUM HIOTO, MOKHA 3POOUTH OKPEMi BUCHOBKU IIPO MeAKi
0COOJIMBOCTI iAi0CTHUIIIO TIEBHOTO aBTOPA.
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Summary

The article is dedicated to still debatable notions of idiostyle and
idiolect, their differentiation, considering historical experience of their
development. Different definitions of these notions taking into account
modern achievements are highlighted and conclusions on their functional
and notional loading are suggested.

Key words: idiostyle, idiolect, linguistics, language units.
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YK 811.111°373
I. 0. Iykawyx,
mazicmpanm ¢gaxyromemy iLo3eMHOL Qinonozii

IHAIAHI3MU B CTPYKTYPI ®PA3EONIOTTYHUX
OJUHULb AMEPUKAHCbKOIO BAPIAHTY
AHIIMCbKOT MOBM

Y emammi npoananizosani ppaszeonoziuni 00UHUYL AMEPUKAHCLKO2Z0
eapianmy aH2zaillcbKOl MO6U, W0 Micmamb 3ano3uieruil 3 iHOiAHCbKUX
M08 Komnonenm. AK nokasao 00Cai0HeHH, yell KOMNOHeHm, Halluacmi-
we, npedcmasenuil 06’ckmamu ceimy @aopu i paynu.

Kntouosi cnosa: ppazeonozidm, indiaHi3zM, AMEPUKAHCOKA AHeAilUCbKQA.

®pazeosioriuHi OAVHUIIL € «TPOAYKTOM » HEIPAMOI HOMiHAIIii, Ipex-
CTaBJIEHOI CHHTAIMAaTUYHOIO B3BAEMOJII€I0 CIiB-KOMIIOHEHTIB Yy IIpoIiecax
nmepeocMUuCIeHHsA. KoMmmapaTuBHUN aHAJI3 CEMaHTUKU iHIiaHCHKOTO
3aM03WYEHHSA TO3BOJISE BifcaifKyBaTu (OpMyBaHHAM 3HAUYEHHS BCHO-
T'0 CTAJIOTO CJIOBOCIIOJIYUEHHS 3a OTO yYaCTIO.

Cepen Takux (paseosOTiYHMX OAUHHUIL BUOKPEMJIOIOTHCS, HAa-
caMIlepel], CTifiKi CJIOBOCIIONIYUeHHA 3 iHAiaHizsMaMu, IO ITO3HAYAIOTH
00’exkTu cBiTy (iopu. Taxk, MOBHaA OAMHUIA pumpkin «rap0ys», IO
OyJia 3aI103MUYeHa 3 MOB aBTOXTOHHUX MEIIKAHI[iB AMepuKu (AK i Biaac-
He caM O0BOY), BXOAUTH [0 CKJIAAYy CJIOBOCIOJYUEHHA some pumpkins,
SAKUM B PO3MOBHI aHTIifiCbKill MOBi IT0O3HAYAETHCA ITOBAYKHA, BILINBO-
Ba JIOAMHA: «..You may fool ‘em into believing you’re some pumpkins
but they’d change their minds if they had to live in the same house
with you playing silly jokes all the time» [1, c. 151]. IlepeocmucnenHsa
3HAUEHHS CTAJIOTO CJIOBOCIIONYUEHHA Some pumpkins, BOUeBUIb, MOXK-
Ha MOTHBYBATHU THUM, III0 ITIOBajsKHA JIOAUHA BUAIISETHCA Cepel iHITUX
CBO€I0 3BHAUUMIiCTIO, TOAi0HO 10 rap0y3y, AKUI BUOKPEMJIIOETHCS CepeT
iHIIIMX OBOYiB CBOIM BEJIMKUM PO3MipoM.

Ha 6a3si 3amosuuenol 3 iHgiaHCHEKUX MOB JiekceMu chocolate B aHr-
JifickKilt MOBi chopmMoBaHa ppaseosioriuHa oguHUILA chocolate soldier,
1110 BXKUBAETHCA Ha MMO3HAYEHHS COJIJaTa, AKUI He Mae 0aKaHHS BOIO-
BaTu. CeMaHTHUKY I[HOT'0 CJIOBOCIOJYUYEHHS MOKHA MOACHUTU TUM, II[0
OCHOBHUMMH CIIO;KMBAYaMMU IITOKOJALy BBasKAIOTHCA KiHKU, TOMY Iiei
MIPOAYKT «ACOIIIOEThCS» 3 ;KiHKaMu. ¥ I[bOMY BUMAAKY TPOCTEIKYETH-
cA MOPIBHAHHSA COJIZATA 3 »KiHKOIO, II[0 3a3BUYAll MAIOTh MUPOJIIOOHMI
xapakrep: «It was a callback that clicked — twice. The part of Captain
Bluntschli, the 34-year-old «chocolate soldier» who falls for Raina
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but thinks she’s 17, went to Stephen Kaiser» (The New York Times,
February 24, 2008).

B amepukanchKOMYy BapiaHTi aHTJIifiCbKOI MOBU (YHKIIOHYE ITija
HU3Ka (PaseoJIOTiYHUX OJMHUILh, [0 CKJIALy AKUX BXOAATH 300CEMHi
3aIl03WYEHHA 3 iHIiaHCHKUX MOB. 3HaUHY (h)pa3oTBOPUY aKTUBHICTb BU-
ABJsAE JeKkcema buck. Haramgaemo, 1110 el iMeHHUK € IIoJiiceMiuHuM, i,
SIK BUSIBUJIU HAIIIi CIIOCTEPE)KEHHA, NOT0 JIeKCUKO-CeMaHTUYHI Bapian-
TH peasidyThcA y IeBHUX (hpas3eosorizmMax.

Crane cioBocnosydeHHs as hearty as a buck BXUBaeTHCA Ha II0-
3HAUYeHHs MiIlHO1, 3mMopoBoi Jdogunu: «It’s sure that the clinical and
laboratory exams haven’t pointed out anything unusual. David was,
each time as hearty as a buck. Yet...» (The Sunday Times, September
16, 2007). B iboMy BUIAAKY CJIOBO buck BXKMBAETLCA B CBOEMY IIepBic-
HOMY 3HAUEHHI — «OJIEHb».

Crig maragaTu, 110 OSHIM 3 JIeKCUKO-CeMAaHTUYHUX BapiaHTiB iHmi-
aHismy buck e «rporri». CaMme Take 3HaUeHHA JieKceMu buck peasis3yeTrs-
cd y CKJIaZli CJIOBOCIIONYYeHb for a quick buck, make a quick buck, turn
a fast buck, AKi BBOOUTH HOHATTSA «OTPUMATH INMBUIKUN 3apPOOIiTOK» !
«A significant number of professional counterfeiters come into the host
city every year», said Anastasia Danias, a lawyer for the N.F.L. They
come, she said, «hoping to make a quick buck off fans’ enthusiasm for
the game» (The New York Times, February 1, 2008).

Jlekcema buck BXOAWTH TaKOXK O CKJIamy (paseosorismy pass
the buck, sike B aMepUKaHCbKOMY IIOKepi (KapTouHa rpa) mO3HAYAE
«IIepefiaTu iHIIIOMY I'PaBI[I0 MapKy, IO BKa3ye Ha HOro 4epry 3maBa-
™» [2, c. 163]. B pesynbrari mexanismy meradopusaiiii crase ciio-
BOCIIOJIYUeHHA pass the buck yBilimuio mo cramgapTHOI aHTJIiHICBKOL
MOBHU, IIO3HAYAIOUM «IIePeKJajaTu CBOi mpobJyieMum Ha KOTOCh iHIIO-
ro»: «..of the areas affected by civil partnerships are devolved to the
Scottish Parliament. For the Scottish Executive to pass the buck to
Westminsteron a matterthat is substantially devolved is an abdication
of responsibility», she said» (The Times, September 11, 2003).

ITa dpaseosoriuna oxmHUIE Habyaa momyasapHocTi y 1952 pori,
KoJiu aMepuKaHcbKuil mpe3ugerT I'. Tpyman uHa s3yctpiui B Hationaas-
HOMY BOEHHOMY KoJief3Ki 3aTBepauB: «The buck stops here», IOACHUB-
1u, 1110 caMe BiH, IPe3ueHT, MIOBUHEH IIPUINMAaTHU OCTATOUHE PillleHHs,
a He IIepeKJIaaTH BiloBiganbHICTh HA iHITUX: «...matters pertinent to
his office, it also makes clear where the buck should stop: «A minister
of the government having...accountable. Only when ministers are made
fully aware that the buck really does stop with them are they likely to
find the resolve...» (The Sunday Times, March 13, 2005).
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Takum unHOM, Y pe3yabTaTi meTepMmiHoJoTidamii, ¢)paseosoriuna
onuHuIA the buck stops here ysiiimia no craHmapTHOI aHTUIiICBKOL
moBu CIITA i peasisye mMOHATTSA OCTATOUYHOI iHCTaAHIIII, 110 Hece BiAIo-
BiZanbHIiCTD.

Ha 6a3si dpaseosoriunoi ogunuIi the buck stops here B aHTJIiNChKiNi
MOBi yTBOpPHWJIOCSI aHTOHIMiUHe CTiliKe CJIOBOCHOJIyUeHHsS the buck
starts here, 1110 BBOAUTH IMOHATTA «TYyT HOYMHAETHCA 0E3BiAIOBiAIE-
HicTb»: «..until January last year, taking only five days’ holiday a
year. His desk was said to contain the motto, “The buck starts here”»
(The Times, September18, 2007).

Hacrynua 3oocemHa jekcema possum (opossum ) K B MOBaxX iHi-
aHI[iB, TaK i B aHIJIilicbKill mMo3HAUae omocyMa. PpaseosoriuHa omu-
HUNA to play possum B aHIJIINCHKiNT MOBI BBOAUTH MOHATTA <«IIPUKU-
maruca MmeptBuM»: «The Mayans were too smart to fall for the «play
possum» trick, but I imagine it was the Hollywood pressure from on
high dictating a slightly rosier ending, even though the vine contagion
would then be let loose everywhere an escapee travelled» (The New
York Times, February 12, 2008).

CemaHTURY ifmiomu to play possum MOMKHA MOACHUTU iHCTUHKTOM
orocyMa, II1o Baae cebe MmepTBUM pu Hebesmeri. Jlekcema possum ta-
KOJK BXOAUTH Z0 CKJIAAY KOMIIAPATUBHOTO CJIOBOCIOIYUEHHSA happy as
a possum up a gum-tree, ike GPyHKI[IOHY€e B aHIVIIMCHKi# MOBi AIa xa-
PaKTEepUCTUKY HAMBUIIOrO CTYIeHsA panoIiniB: «It’s the day after my
first Pro-Tour Classic behind the wheel of the team car and I admit I
feel like a possum up a gum tree; pretty happy with things. Before I
had already done some races in France, Italy and in Belgium...» (The
Sunday Times, April 24, 1998). Cemautury 1tiei ¢ppaseosoriuaoi omu-
HUIII MOYKHA MOSACHUTU THUM, II[0 eBKAJIIIITOBE IEePEBO € HATYPAJIbHUM
CcepemoBUIIEM OIIOCYMa, Jie BiH IT0UyBaeThCA CUTHUM i B HebGesIerri.

IupiancbKke 3amosuuyeHHs skunk B aHTJIIMCBKi#T MOBI mepemycim
Mo3HAUYa€ CKyHCa, a JOJaTKOBUM 3HAUEHHAM iMeHHUKAa skunk € «He-
nmpueMHa JoguHa». CamMe B TaKOMY 3Ha4eHi CJI0BO skunk yBiHmLIo 1o
ckaany (paseoJsorisama drunk as a skunk, SsKuM B aHIJIiNCBKilT MOBi
CIITA mosHauaeThcA HeTBepesa JoauHa: «Although comparative terms
for drunkenness have been popular throughout the history of English,
«drunk as a skunk» seems to be a fairly recent (20th century ) addition
to the canon» (Indian Country Today, May 18, 2003).
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Summary

The article analyses phraseological units of American English with the
component of Indian origin in their structure. The study found out that in
most cases this element represents the concepts from flora and fauna.
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YIK 811.111°373
M. B. ITununuyx,
mazicmpanm ¢gaxyromemy iLo3eMHOL Qinonozii

BUPAXXEHHA OUIHKH YEPE3 IEKCUYHE
3HAYEHHSA C/NIOBA

Y ecmammi npoananizogari cnocobu 8upaicenns OUiHKU Ha Pi6HI JleK-
CUYHO020 3HAYeHHA ca06a. Busasnienns cemu oyinku 6 cemanmuiniii cmpyx-
mypi ci06a € 00HUM i3 cnocobi «8uxody» uepes OUiHOUHI OYMKU HA UiHHOC-
mi AH2MiCbK020 JLiH260KYAbMYPHO20 CNIBMOBAPUCTLEA.

Knwuwosi cnosa: cnoso, lekcuine 3HA4eHH s, OUiHKa, YiHHOCMI.

OwiHouHe 3HAUEHHSA MOJYKe OyTU BUpakeHe Ha PiBHUX MOBHUX PiB-
HAX. 1K mpaBmiio, mepin 3a Bce OIiHKA BUPAYKAETHCA HA JIEKCUUYHOMY
piBHi. CiroBa OIIiHOUHOI CEMAHTUKY HECYTh B cO0i MOT'YTHil 3apsn, op-
raHi30BYIOUU TEKCT JJIS BUPAYKEHHA IO3UTUBHOI a00 HeraTUBHOI OIliH-
ku[2, c. 207]. 3acobamMu BupasKkeHHS OI[iHOUHOTO CEHCY MOKYTDb OyTHU:

1) IpUKMETHUKY i OIPUCIIBHUKM BJIACHE OI[iHIOBAJBHOI CEMaHTHU-
KU, Hanpukjaan: good, bad(ly ), wonderful, disgusting. I1i npegukaTu
MAaroTh XapaKTep 3arajbHOI OI[iHKU;

2) meCKpUIITUBHO-OI[iHOYHI mpeaukaru (iHIIUMU CJIOBaAMHU, [e-
CKPUIITHUBHI IpeanuKaTHU 3 OI[iHOYHOI KOHOTAIiel0 a00 IPUBATHOOIII-
HOYHI IpefuKaTH), HaIPUKJIaL: stingy, imprudent, unpleasing;

3) imrencudirkaTopu omiHku: very, so, horribly, terribly, awfully,
exceedingly, uncommonlyir.n.;

4) Bin inTercudikaTopiB omiHKY cyrig BigpisHATH caoBa-iHTeHCHMDi-
KaTopu, AKi cami mo co0i He € OI[iIHOYHUMU, ajie Y MOeTHAHHI 3 Ha3Ba-
MU 00’€KTY OIIiHKY a0o0 oro aiif Ha0yBaoTh aKCiOJIOTiYHOTO 3BHAYEHH.
VY 1o rpymny 00’eqHAHI IpeguKaTH, 1[0 II03HAYAIOTh «He3BUYANHICTh»
asuia abo nii: uncommon, exceeding, unique, extraordinary i T. n.;

5) Ha3BU npenMeTiB i xmiit: a bore, a rotter, to depress, to distress,
to rush, to scream, vigour. JIekcuKka TaKOTO XapaKTepy € eMOTHUBHOIO i
TOMY aBTOMATHUYHO 3aPaX0BYETHCA 0 PO3PALY OI[iHOUHOI;

6) BkasiBHUITI 3aliMeHHUK that, AKUH y TOEJHAHHI 3 BJaCHUM iM’ AM
BUKOPUCTOBYETHCA AJIA HETaTUBHOI OIiHKY HocidA imeHi. « That + Biac-
He iM’s1» € HETATUBHO-OIIHOUHUI IIPEAUKAT, IPOTE HE MOSCHIOE MOTH-
BiB OIIiHOYHOI TyMKH;

7) HeliTpaJdbHAa JEKCUKA 3 OI[iHOUHOIO KOHOTAIli€lo, IO BUTIKae 3
KYJBTYPHO-HaIlioHAJIbHOTO mocBiny. Tak, cioBa, decorum, to exclaim,
careless, to shout cami 1mo cobi He € HOCiIMM HeraTUBHO-OI[IHHOI'O 3HAa-
YeHHsA. 3 HOIJIALY IIPeICTaBHUKA AHIJIIHICHKOrO JIIHIBOKYJIBTYPHOTO

© M. B. ITnnumnyyk 16



CIiBTOBapUCTBA B HEUTPAJIbHUX B 3aTraJLHOIPUNHATOMY CEHCi caoBax
to exclaim, to shout KyJabTypHO 00YMOBJIEHA HeraTUBHA KOHOTAIIA I10-
JdAra€e B HECXBAJIEHHI €K3aJhTOBAHOI MaHEPU BUCJIOBJIIOBATU CBOI eMO-
Iii;

8) «xkBasioliHoOUHi» cJI0Ba, AKi HA0OYBAIOTDH OI[IHKY B KOHKPETHOMY
KoHTeKcTi. Hanpukiaaz, ciioBo large He € Hi BjacHe OI[iHOYHUM, Hi ge-
CKPUITUBHO-OI[iIHOYHUM, ajie B IEBHOMY KOHTEKCTi MoKe HaOyTH! OIli-
HOYHe 3HaueHHd [3].

Buxogsauu 3 Toro, 1o OJHUM 3 OCHOBHUX MOBHUX PiBHiB, 3JaTHUX
BUpaKaTU OI[iHKY, € JIEKCUKO-CEeMaHTUUYHUI PiBeHb, AJIA JOCATHEHHS
MeTH JAHOTO HOCIIMKeHHS mependavuacTbCA JOTIYHUM BUKOPUCTAHHS
aHaIi3y JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA. SIK OMUMHUIIA JIEKCUKYU, CJIOBO €
OMHUM 3 HAMOiJIbIII KOHKPETHUX, 1 pa30OM 3 TUM, HAMO1/IbIII JBOSHAUHUM
3 IIOHATH, AKi 3yCcTpivaroThCA B MOBO3HABCTBi. BOHO «He TLJILKU BOJIO-
Iie rpaMaTUYHUM i JeKCUUYHUM, HAOUHUMU 3HAUEHHAMU, aJie B TOU ca-
MU yac i Bupaskae ominky» [4, c. 21].

Ilix sSHAUeHHAM MOBHOT'O 3HAKy B CAMOMY IIIMPOKOMY CEHCi po3yMi-
€ThCA BCdA iH(MopMallida, gKa lepenaeTbesa 3 oro gonomoroio. Ilpore, B
poboTax cydyacHUX AOCIIAHUKIB Iid iH(opMaIlis npeacTaBiaseThCA Heo-
OHOPiTHUM, CTPYKTYPOBAaHUM SBUIIEM, AKe BKJIOUYA€ CUTHi(pikaTus-
HUM, JeHOTATUBHUN, IPArMAaTUYHHUN i CHMHTAKCUUYHUNA KOMIIOHEHTH.
Tpagumiiiao mig JeKCUYHIM 3HAYeHHSAM CJIOBA PO3YMi€ThCS Te, IO Ha-
JIEXKUTH 0 OCHOBHO1 YacTWHMU ¥oro indopmarii — meHorar, curHidikar
i meBHa wactmHa mparmartuuHoi iHdopmarnii. CuruidikariBumii piBeHn
3HAUYEHHS CJI0BA OB’ A3aHUI 3 BiJoOparkeHHaM IificHOCTI B cBimomocTi
JIIOAUHY 1 € «CYKYIHICTIO iCTOTHUX O3HAK 006’€KTiB, II[0 MO3HAYAIOThH-
csa caoBoM» [3, c. 81]. Ile axpo JeKCcUUHOrO 3HAaUEHHs. B cBOIO uepry,
IEeHOTAT CJIOBA BM3HAUAETHCA SAK «0e3yiu 06’eKTiB, 10 BigmosimamoTh
TUM BJIACTMBOCTAM, SAKi yTBOPIOIOTH CUTHi(ikaT miel ommHuUIi» [Tam
came]. B Meskax HaIIOro OCTiIKeHHA BUKOPUCTOBYETHCS OiIbIIT y3a-
rajJbHeHe TJIyMaueHH [IUX IBOX KaTeropiii, 3rilHO AKOMY «IIOHATiiHE
AAPO 3HAYEHHS, TOOTO «00’€KTWBHUI» KOMIIOHEHT CeHCy, abcTparo-
BaHUH BiJ CTUJIiCTUYHUX, IPAarMaTUYHUX, MOJAJIbHUX, €MOI[iHUX,
cy0’eKTUBHUX, KOMYHIKATUBHUX i TOMY IOLi0OHKX BiATiHKIB» , mosArae
B IeHOTATHBHO-cUTHi(pikaTuBHOMY KOoMIIOHeHTi [5, c. 70]. Takum un-
HOM, icTOTHI, mocTaTHi i HeoOXimHi HJIa po3pisHeHHA 3HAUEHHI MOBHOIL
ONVHUIII O3HAKU, YTBOPIOIOTH HOr0 iHTeHCcioHaa abo, iHIIIMMY CJI0BaMU,
IEeHOTAaTUBHO-CUTHI(DiKaTUBHUI KOMIIOHEHT.

Okpim inTeHCciOHANA, 3HAUEHHSA BKJIOYAE KOHOTAI[II0 — «BUJ IIpar-
MaTu4HOI iHpopmarii, o HaJeKUTh 0 JIEKCUIHOTrOo piBHA» [5, c. 73].
¥ ninrsicTuii icHye gexinpKa TayMaueHb TEPMiHY «KOHOTaIlidA» — IIO
OPUYMUHI CKJIATHOCTI i HEOAHO3HAUHOCTI caMOTo MOHATTA. SIK 3arajib-

17



HOIPUIHATE BKUBaeThCs BusHaueHHA [.A. CrepHiHa, 3riqHO IKOT0 KO-
HOTAaIlid PO3YyMieThCA AK «JOJAaTKOBA iH(MOpMAIlisa IO BiTHOIIIEHHIO 10
MOHATTSA, IK YaCTHUHA 3HAUEHHS, [TIOB’ A3aHa 3 XapaKTEePUCTUKOIO CUTY-
arii cuinKyBaHHA, YYaCHUKIB aKTy CIiJIKYBaHHS, IeBHOTO BiHOIIEH-
HA YYACHUKIB aKTy CIILJIKYBaHHS 0 IpeaMeTy MoBu» [3, c. 89].

IIuranHAa Tpo Te, BXOAUTHL UM Hi KOHOTAIliA B JIEKCUYHE 3HAUEHHS
CJIOBA, B JIHIBICTHUIl MOKU 3aJUINAETHCI JUCKYTUBHUM. 30KpeMa, Ie-
AK1 JOCTiJHUKY He BU3HAIOTH 3a KOHOTAIIi€I0 3JaTHOCTI BXOAUTH B 3HA-
YeHHSA CJIOBa. BusHaiouu, 1110 4iTKOI MeKi MiK TiyMaueHHAM (JIeKCuU-
HUM 3HA4YeHHAM) i KoHoTalieo He icHye, M.A. Kponrays Binsnauae,
IO I KaTeropid, € «KOPUCHUM iHCTPYMEHTOM JAJIs OIIMCY BXKUBAHHSA
cJiB i MexaHi3My yTBOpPeHHs HOBUX 3HaueHb» [4, c. 139]. Konoraria
TPaKTY€EThCA AK YACTUHA 3HAUEHHS CJI0BA i BXOAUTDH B CTPYKTYPY 3Ha-
YeHHA Y BUTJIALI KOHOTaTUBHUX CEM, sIKi BUpPa’KaloTh «He iCTOTHI, aje
CTifiKi o3HAKMU <...> HMOHATTH, IO BUpPaKaeTbca» [2, c. 12]. Konora-
TUBHI ceMu 0B’ A3aHi 3 «BiJHOCMHAMU OI[iHKM, eMOIlii, eKCIIpecuBHic-
TIO i QYHKI[IOHAJIBHO-CTUIiICTUUHOIO IPUHAJNEIKHICTIO» [TaM came].

SK1o reHoTaTUBHO-CUTHI(hiKATUBHUIT KOMIIOHEHT 3HAYEHHS CJIOBA
YTBOPIOE OTO SANEPHY YaCTUHY, TO KOHOTAIlifA, IK €JEeMEeHT, II[0 BOJIO-
JIie TOIaTKOBUMMMU ceHcaMu yTBopIoe nepudepio sHauenusa. Ominouna
ceMa, a0 OIL[iHKAa, MOKe OyTH K YaCTHHOK KOHOTATUBHOI'O KOMIIOHEH-
Ty (mepudepii) 3HaAUEHHA, TAK i JeHOTATUBHO-CUTHIPIiKATUBHOTO (1€~
HOT0) KOMIIOHeHTY (iHTeHcionasia). Busnauennusa il micrie3aHaxoyKeHHA
OB’ A3aHe 3 IeBHUMHU TPYIHOIIAMU. ¥ 3B’ A3KY 3 IIUM, SIK JOIIOMiKHII
3aci0 IPOIOHYETHCSI BUKOPHUCTOBYBATHU TpaHchopmalriro gedininii sua-
YeHHsS B YMOBHY (hpasy, 3aBepIyoun ii TBepAKeHHIM «i 1e mobpe/
IIOTaHO» . SIKIIO 3HAUEHHSA CJI0Ba MOYKJIUBO TPAaHC(HOPMYBATU TAK, 11100
mediuminia He mMicTuaa OIiHOYHUX cJaiB (TOOTO Oysia 00’€KTHUBHOIO), TO
OIliHKa Oy/ie CKJIaJJOBOI0 YACTUHOI KOHOTATUBHOT'O KOMIIOHEHTY. Tax,
Hampukjaan, gedinimia cmosa disgusting 1. extremely unpleasant;
2. very bad or shocking memo:xkiuBa 6e3 omiHoOuHUX cJiB unpleasant
i bad, oT:ke, oIliHOYHA ceMa 3HAXOAUTHCSA B AMEePHINl (ZeHOTATHUBHO-
curHiikaTuBHil) yacTuHi 3HaueHHA ciaoBa. CIOBHUKOBY mediHiIiro
JnexcuuHol oguHuIl stingy — unwilling to spend, give or use a lot of
money CTa€ MOKJIVBUM ITPOJIOBKUTH TBEPPKEHHAM «i I1e TOraHo», 10
TOBOPUTH IIPO IIPUHAJIEIKHICTD OI[IHKU nepudepiiiHOMY KOMIIOHEHTY B
CTPYKTYpi 3HaUEHHSA — KOHOTaIlii.
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811.111:81°276.6.34]:821.111I'/7.08
A. €. Ilocimko,
Mmazicmpanm paxyiomemy iHO3eMHOL Pin0N02iT

OCOBJIMBOCTI MOBJIEHHEBOT MOBEAIHKU
Y CYAI (HA MATEPIAJII KPUMIHAJIbHUX
POMAHIB [I)XOHA IPILLEMA)

Cyuacnuil eman po3eumky JAiH26iCMUKU XAPAKMEPUSYEMbCA YEa2010
0o asuw, ma npoyecis, AKi paHiule 66AHANUCA MAKUMU, W,0 BUX00AMY 30
pamru enacHe niHzgicmuku. JJo HUX Haaexcumb cydosuil duckypce, axuil
eupiznaemovca incmumyuyiiinicmio, cnpamosanicmio ma cmamycuicmio. I]i
ma iHWi coyiokyibmypHi 03HAKU BU3HAYAIOMb 0COOLUB0CMI MOBLEHHEBOL
nosedinku yiacrukie cy0o6ozo npoyecy. Bacusannsa cneyu@ivnux mosHux
Kamezopiil 61acmuee 014 ycix emanie cy0o6020 npoyecy, npedcmaes.ieHozo
y meopax Ixncona I'piwwena.

Knamwuosi cnoea: cydosuil duckypc, iHcmumyyiiiHicms, CnpsamMo8a-
Hicmb, cmamycHicmyv, MOBJLeHHEBA NOBEOIHKA.

CymoBuil IUCKYpPC BU3HAYAIOTH AK OCOOJMBUI BUA MOBHOI Hisijib-
HOCTi, [0 Mae iHCTUTYLIWHY IPUPOAY i pUTyanbHUN xapakrtep. lm-
CTUTYIiMHICTh CYyZOBOTO QUCKYPCY BUBHAUYAETHCA HOr0 000B’sI3KOBOIO
BiIMOBiIAHICTIO 3 MOHATTAM COIIiaJbHOrO iHCTUTYTY — CYAY, AKUI, IIO
cyTi, BU3Hauae foro Jinrsocemioruunuii npoctip. CymoBuii uCKypc —
e iHcTUTyIilTHA (hopMa CIiJIKyBaHHSA, BiH OPraHi3oBYETHCA B paMKax
IIEBHOT'O COIiaJILHOTO iHCTUTYTY (CyZy), Mae IeBHY MeTy (BCTaHOBU-
TH iCTMHY) i BUBHAYAETHCA CTATYCHO-POJBOBUMY XapPaKTEPUCTUKAMU
YUYacHUKIiB coikyBaHHA (mpodeciiHMMU areHTaMu — CYAASAMU, [IPO-
KypopaMu, afBoKaTaMM i HempodeciiHIMU KJIi€HTaMHU — IiJCyIHUM,
cBigrom) [5].

IHCTUTYIIHHICTE CYyIOBOTO AUCKYPCY XapaKTepu3yeThCAa CTaHIap-
TU30BAaHUMHU 3Pa3KaMU MHOBEJIHKU Yy I'PDYIOBUX IIPOIlECAX, CHUCTEMOIO
colianbHUX 3B’SIBKiB — IIepPeIJIeTIHHAM pPOJIell Ta CTaTyciB, 3aBIAKU
SAKUM I IIOBEIiHKA 3MiICHIOETHCA TA yTPUMYETHCA Y BUSHAUECHUX MEXK-
ax, ToOTO IIe IeBHi coliaJabHi POJIi, AKi € BAXKJIMBUMU AJIA CYCIIiJIbCTBA:

Joe yelled, «Keep your seats»,and Judge Harrison entered through
the door behind his bench.

«I have been informed by the jury that a verdict has been reached».
He was looking around, making sure the players were present. «I
expect decorum at all times. No outbursts. No one leaves until I dismiss
the jury. Any questions? Any additional frivolous motions from the
defense?»
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«MTr. Bailiff, bring in the jury».

«Have you reached a verdict?» Judge Harrison was asking.

«Yes, Your Honor, we have,»the foreman said [6 ].

IIi ypuBKU ITOKA3yIOTh MIPUKJIAJ iIHCTUTYIIIHOCTI 1 clipsAMOBaHOC-
Ti cymoBoro AuCKypcy. AJKe KOXKHUIM yYaCHUK CYJOBOTO 3aciaHHA
Mae c¢Boio posib. Cyana iHhopmMye IPUCYTHIX IIPO Te, 1[0 IPUCAKHI BiKe
BUHECJI BUPOK, IMOACHIOE iM, AKOI0 Mae OyTHU IXHA MOBEIiHKA ITIi yac
ioro BuHeceHHA. Posb cymoBoro mpucrasa, Micrepa Baitnida, sanpo-
CUTU TPUCTIKHUX 0 3aJU CyAy. PoJib IPUCAKHUX BUTOJOCUTHU CBOE
pimenna. BapTo Tako:k 3BepHYTH yBary Ha 3Bepranusa. Jlo cyani 3Bep-
TaloTbed (hpasoro: «Your Honor»; 10 CyJOBOTO IPHCTAaBA 3BEPTAIOTHCA:
«Mister», aje KOJIU IPUCYTHIM ITOTPiOHO MOBigOMUTH, 11100 Ti 3aIuIIIa-
JIMCA Ha CBOIX MiCI[AX, MAaeMo CJI0BO «yelled».

Cynosuit nuckypce (CII) — HOciii AK eKCILIIuTHOI, Tak i iMmrinuT-
HOI in(opmarrii, mpuuomy iH(opMaIifiHi TOTOKW B HHOMY € HOPMAaTUB-
HO BU3HAUEHUMU Ta IIPOIECYAJTbHO KOHTPOJHOBAHUMHU, IO JO3BOJIAE
BceOiUHO MOCIIiUTH ABUIIE, AKE CTAJIO IIPEIMETOM CYJOBOI CYyII€epeUYKH,
copmyBaTH IIPO HHOT'O 00’ €KTUBHE YABJIEHHA Ta CXBAJIUTHU IPABUJILHE
pimrenna. BigxunaeHHs Bixg HOpM opraisailii KOMyHiKaTUBHOTO IIPO-
Iecy B CYyZIOBOMY 3aciflaHHi IPU3BOIATH IO MOBJIEHHEBUX aHOMAJIIl Ta
IOPUANYHUX TOMUJIOK [2, ¢. 170].

Jns cygacHOI TiHTBICTUKY aKTYaJbHUM POBTJIA] CYJOBOTO JUCKYP-
Cy SIK PiSHOBUIAY IOPUAUYHOTO AUCKYPCY i PO3YMiHHS HIOTO AK Iiajio-
TiYHOTO CHIIKYBaHHS B CHUTYyallil CyJOBOTO 3aCiIaHHs, TOMY BasKJIBO
BU3HAYUTHU HOT0 OYI0BY, AKA HOCUTH IIPEIMETHO-JIOTIUHNHA XapaKTep.

IIpeameTHo-s0riuHa 6ynoBa CII Bu3HaUa€E HOTO CKJIAHY KOMIIO3U-
IifHY Ta JIHIBOCTUJIICTUUHY CTPYKTYPY. KokeH mpoToKo 3acimanusa
Ma€ TUIIOBY YOTHUPHUPiIBHEBY CTPYKTYPY: 1) imenTudikamisa cupasu; 2)
MOBHe IIpeCcTaBJeHHA (paKTiB cIpaBu; 3) 00TOBOPEHHA cupaBu; 4) Bu-
HeceHHA BUPOKY cyny [4].

Kommnosuria CI BusHauae HOTro JIIHIBOCTHJIICTUYHY pelpe3eHTa-
mito. CymoBuil AMCKYPC € SCKPABUM MPUKJIALOM CTATyCHO-OPi€HTOBa-
Horo cuinkyBaHH4A (TepMmiH B. I. Kapacuka), B AKoMYy poJii 4iTKO po3io-
mijeHi 1 3a KOMKHUM YYACHUKOM 3aKpimieHi GpyuKIii, BU3HaAUEHI HOP-
MaMH iHCTUTYTyY mpaBocyAnas. [Ipu mbOMYy CIIIJIKYBaHHIO IpUTaMaHHE
HepiBHIiCTEL cTopiH. CTaTycHe MOJIOMKEeHHS YIaCHUKIB CyZIOBOTO JUCKYP-
Cy, B TOMY YMCJi Cyami, 3HaXOAUTh BUAB Y iX MOBHil moBexmiuiii. Tep-
MiH « MOBHA MOBEAiHKAa» PO3TJIANAETHCA B 3HAUEHHI, 3aIIPOIIOHOBAHOMY
T. T. BuaokypomMm: «...MoBHa ITOBeiHKA K CYKYIIHICTh MOBHUX BUWH-
KiB, 3 BHYTPiIIIHbOMOBHOI CTOPOHY BU3HAYAETHCA 3aKOHOMiPHOCTAMU
B)KUBAHHSA MOBU B MOBJIEHHi, a 3 I03aMOBHOI — COI[iaJIbHO-TICUXOJIOTiU-
HUMHJ YyMOBaMU 3AiHiCHEeHHSA MOBHOI misiabHocTi» [1, ¢. 12]. B Trakomy
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po3yMiHHI MOBHA ITOBeAiHKA IMOB’sI3y€ BOEIUHO KOHKPETHI MOBHI 3aco-
01, coliaJibHi YMOBH i IICUXOJIOTiUHI XapaKTepUCTUKU MOBIISI. Buko-
PUCTAHHS TEPMiHY «IOBeIiHKa» € aKTyaJbHUM, OCKiJIbKYM B HbOMY Bi-
mobpaskeHa 34aTHICTh MOBILA afaIlTyBaTUCA OO MiHJIWBUX MOAIHN B X0Omi
cynoBoro mporiecy curyarii. IloBeginka MoBIis, HOT0 JIEKCUKA, ITEBHI
rpaMaTUYHiI KOHCTPYKIIil HampaMy 3aJieskaTb Big Tiei curyarii, axa
BizmOyBaeThCcs y Ipolieci cygoBoOro 3acimanusa. AJie mpeicTaBHUKaMU
CYZOBOTO 3acimaHHA (CyAAsi, IPOKYPOP, aABOKAT, IPUCIKHI Ta iHII)
OiJBIITOI0 MipOI0 BUKOPUCTOBYIOTHLCS BiKe TOTOBI (hpasu, KOHCTPYKIIii,
AKi € aKTyaJIbHUMU Ha IeBHil cTafii 3acijanusd.

3aIporoHoBaHa CTaTTA JeMOHCTPYE MOBHOCTUIICTUYHY, KOMIIO3H-
niiny iarepnperaiiro CJI Ta cTaTyCHO-POJIBOBI XapaKTePUCTUKY yUac-
HUKIB CIIJIKYBaHHA Ha OIPUKJIaAl ypuBKY 3 pomany Il»xoma I'pimema
«The Appeal», ne Bin0yBaeThCs BUT'OJIOIIEHHS BUPOKY CYAY:

«... «Good afternoon», he said quickly. It was almost 5:00 p. m. «I
have been informed by the jury that a verdict has been reached». He
was looking around, making sure the players were present. «I expect
decorum at all times. No outbursts. No one leaves until I dismiss the
jury..»

«... «Have you reached a verdict?» Judge Harrison was asking.

«Yes, Your Honor, we have», the foreman said.

«Is it unanimous?»

«No, sir, it is not».

«Do at least nine of you agree on the verdict?»

«Yes, sir. The vote is 10 to 2».

«That’s all that matters». ...»

«..In a slow, loud voice, Judge Harrison read: «Question
number one: «Do you find, by a preponderance of the evidence, that
the groundwater at issue was contaminated by Krane Chemical
Corporation?» After a treacherous pause that lasted no more than five
seconds, he continued, the answer is «Yes». ...»

«... «Question number two: «Do you find, by a preponderance of
the evidence, that the contamination was the proximate cause of the
death or deaths of (a) Chad Baker and/or (b) Pete Baker?» Answer:
«Yes, for both». ..»

«... «Question number five: «Do you find, by a preponderance of
the evidence, that the actions of Krane Chemical Corporation were
either intentional or so grossly negligent as to justify the imposition of
punitive damages?» Answer: «Yes» ..»

«..When Judge Harrison finally announced, «We are adjourned»,
a mob raced from the courtroom. ...» [6].
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Hasepnenwuii Builie ypruBOK IPENCTABJIAE YeTBEPTU KOMIIOHEHT KOM-
nosutiii CII, a came BUHECEHHSA BUPOKY CyAY, II[0 BUBHAUAEMO AK BU-
pimanbHe pimenHs, ake, Bigmosiguo go 4. 2 cr. 3 Koucruryii CIIIA,
3mificHIOI0ThCs 0e3 yuacTi mpodecitinoro cyaai (cyamis), a 3a pillleHHAM
cynniB mpucsaskHUx [7].

Ha ganomy nmpukJjani 6aumumo, 110 BCi y4acHUKHY CyI0BOTO 3acigaH-
HA 3HAIOTH IIPO CBOIO «MOBHY IIOBEIiHKY», X0U i BUKOPUCTOBYIOTH BiKe
migroroBJieHi (ppasu, rpaMaTUYHI KOHCTPYKILil, BifmoBigHMit yac i T.1.
CynmoBa cupaBa He MOsKe OyTU 3aBepIIIeHOI0 6e3 IPUUHATTA H OroJio-
mieHHA pimeHHA cyny. Lle crucie GopmysaroBaHHSA, CTaHAAPTU30BaHE
3a XapaKTepoM i MOBHOIO pelpe3eHTaliielo. Aje, TaK AK B aMEePUKaH-
CBbKill cymOBili cucTeMi MPUCYTHI IPUCAKHI, ITepes 6e3rmocepeqHiM BuU-
TOJIOIIEHHAM BUPOKY, CYAAA CHIIKYEThCA 3 HUMU, [i3HAIOUUCH, AKE Pi-
IIeHHA BOHU MIPUAHANIN. 3a3BUUail BUKOpUCTOBYyeThbcA Present Perfect
Passive, a6o Present Perfect: « Have you reached a verdict?», «I have
been in formed», «A verdict has been reached», «We are adjourned».
ITacuBHMII cTaH 4O3BOJISIE IPEACTABUTI OUiKYyBaHy Bil agpecaTa mifo He
AK 1oT0 000B’SI30K, a AK 3araJIbHOIIPUNHATE IPABUJIO, IIOJAATH CIOHY-
KaHHS He dK Jil0, AKY IIOBUHEH 3AiICHUTHU aJpecaT, a K Taky, 110 Oyme
3niticHeHa Hesase:xkHO Bif Hboro [3]. OT:Ke, OCHOBHOIO TPUUYMHOIO BU-
KOPUCTAHHA MaCUBHUX KOHCTPYKIiH y Cll € sraHIoroBa Moiesib BUKJIa-
Iy, W10 CAYTYE AJA Hmepetiky ParTiB copaBu, a TAKOYK IPU HaBeAeHHI
apTryMeHTiB Ta JOKa3iB.

Pimenna npucaikHUX MoKe OyTU He OJHOCTAWHUM, B TAKOMY BU-
MagKy OTOJIOIIeHHA BEPAUKTY CYIPOBOYKYETHCA MOXIHUMU MUTAHHS
cynni. [Iutamnas 060B’ I3K0OBO HYMEPYIOTHCS 3a 3aTaJIbHOIO CTPYKTYPOIO
— nuTaHHda i Homep: «Question number one/two/three». Came 3amu-
TaHHA MOYMHAETHCA HalJacTille 3 KOHCTPYKILii«Do you find...». Haii-
yacTilie pileHHA II0gaeThes 3i cioBoMAeldabo caI0BOCIIONyUYeHHAM the
court held na mouatky peuenns: «The court held that in the case of the
contract (...) was reversed».

Takum umHOM, BUKJIaJIeHE Ja€ ITiJICTaBU IiNTU BUCHOBKY, IO B
aMepUKaHCBKOMY CYJOBOMY IWCKYpCi penpes3eHTAIlii BUPOKY CYOY
3IiICHIOETHCA 3a JOIOMOTOI0 ITACUBHUX KOHCTPYKIIiH, AKi BUKOpHC-
TOBYIOTHCA 3 TAKTUYHOIO METOIO CIIOHYKaHH:A. IlepCleKTuBOI0 OCJIi-
IKEeHHd € aHaJIi3 peaJsisalliif y cyJoBOMY IUCKYPCi AUPEKTUBHOI MOB-
JIeHHEBOI cTpaTerii B pisHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTyallidX, HAABHUX Y
CYZOBOMY IIPOIIECi.

CnUCOK BUKOPUCTAHUX AdXKepen

1. Bwumoryp T. I'. T'oBopamuit u ciayiamiuii. BapuauTsl peueBoro mo-
Bemenus: 2-e uszn. YPCC, 2007. 167 c.

23



2. [Homenko O. JI. IIpecynosuilia AK CKJaJoBa KOMYHIKaTHBHO IIparMa-
TUYHOI CTPYKTYpH cymoBoro auckypcy. HaykoBuii wacomuc Hairio-
HaJBHOTO Texaroriunoro yuiBepcurery imeni M. II. IIparomanosa.
Cep. IIpobaemu rpamaTuku i JekcukoJorii ykpaincbkoi moBu. 2011.
Bumn. 7. C. 164-170.

3. Koo6sera 0.0. IIpuitomu Ta 3aco0u UPEKTUBHOI MOBJIEHHEBOI cTpaTerii
CyIIi B aMepUKaHChKOMY cymoBoMy 3acimanHui. Bichuk XapKiBcbKOTO
HaIionaiabHOTO yHiBepcurery imeni B.H. Kapasina. 2015. Bum. 1155.
C.97-102.

4. FKosanp H. €. MoBHi 3acobu aprymeHTaIlii B 00puIUYHOMY OUCKYPCL
(Ha MaTepiajii aHIJIOMOBHMX 3aKOHOJABYMX Ta CYJOBUX JOKYMEHTIB) :
HOuc. xangumara dimon. Hayk: 10.02.04 / Ogmecbk. Hall. YH-T imMeHi
I.I. Meunuxkosa. Ogeca, 2007. 180 c.

5. Xsecernsa M. . Cyne6Hble peun 10 YTOJOBHBIM U T'PAKIAHCKUM JeJIaM.
Mumnck: 2005. 183 c.

6. GrishamdJ.R. URL: https://www.8novels.net/thrillers/u6466.html
(mara sBepuenus: 04.05. 2018).

7. FKoucrurymia CIITA sBix 3maior 2011. URL: https://www.whitehouse.
gov/about-the-white-house/the-constitution/ (mara  sBepHeHHA:
04.05. 2018).

Summary

The modern stage of linguistics is characterized by paying special
attention to the phenomena and processes that were previously considered
to be beyond the scope of linguistic study. One of them is judicial discourse,
which is characterized by institutionality, directionality and status. These
and other socio-cultural features determine the peculiarities of linguistic
behavior of participants in the trial. The use of specific linguistic categories
is peculiar to all stages of the trial, presented in the works of John Grisham.

Key words: judicial discourse; institutionality, directionality, status,
speech behavior.
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YIAK 811.111(73):81°42
K. O. Tumuyk,
mazicmpanm ¢gaxyromemy iLo3eMHOL Qinonozii

KOHLLEMT YXUTTA KPI3b MPU3MY
TEOPIT KOHLIENTYAJIbHOIO BTINIEHHS
(HA MATEPIAJI NMIBHIYHUX OMOBIAAHD

LYKEKA TOHZIOHA)

Ocmannim wacom HAyKo8Yi ce Oiavlie YiKaBaambvca 6UBYEHHAM me-
opii KOHYenmyaavbHo20 6mineHHa ma obpas-cxem. Obpas-cxema mpaxmy-
emovca ax cmiillka noémopreana cmpyKkmypa 6 KOZHiMmueHUX npoyecax,
AKA ONUCY€E 3AKOHOMIPHOCMI HAUL020 POSYMIHHA i MIpKYBAHHA. Y cmammi
posensdarwmuves pidHi nidmunu o0pas-cxem, 3a 00NOM02010 AKUX 30illCHIO-
emuvcsa ananid konuenmy MMHTTA 6 onogidannax Jucera JIondona.

Kntouosi cnosa: kozHimusHa NiHe8icMUKA, KOHUEeNMYaabHe 8MijleH-
Hs, 00pas-cxema, konuenm MU TTA, konuenmyanvHuil aHaRi3.

OpnHiero 3 TOJTOBHUX TeOPill KOTHITUBHOI JIIHTBICTHUKH € ifesa Tak
3BAHOTO KOHIEITyaJbHOro BTiseHHsA (conceptual embodiment), Bix-
TOBiAHO 0 AKOI MOHATIHHUN CBIT JIIOAUHU 3YMOBJEHUI 0i0J0TiUHOIO
mpUpoIoI0 ocobu i i1 mocBimom Bzaemomii 3 isMUHMM Ta COIiaJIbHUM
cBiToM. Buxonsum 3 Teopii KOHIENTYaJIbHOTO BTiJIeHHSA, KOTHITUBHIi
JIHTBiCTH CTBOPUJIU i aKTUBHO PO3BUBAIOTH T€OPiio oOpas-cxeM (image
schema theory).

Ilepimr 3a Bce, cJii BUBHAUUTY IMOHATTA KOHIIEIITY, OCKIIBKU U 10-
Telep HeMa€e yCTAJIEeHOTO MOTJIAAY Ha Ie aBuire. ¥ ciaig 3a C. AcKosbro-
BuM Ta 0. CrenmaHoBUM BU3HAYAEMO KOHIEIT AK «MUCJIEHHEBE YTBO-
PeHHsdA, AKe 3aMiIllye HaM y IPOIleci AyMaHHS HEO3HAYEeHY MHOMKIMH-
HiCTh IpeAMeTiB TOr0 caMOT0 POAY, X0Ua He 3aBK/IU € 3aMiHHUKOM pe-
arbHUX mpeaMeTiB» [1, c. 269], € « MEHTAJIbHUM YTBOPEHHAM» , «3TYCT-
KOM KYJIbTYPHOT'O CepPeJ0BUINA Y CBiIOMOCTi JIIOAUHM » , III0 EIHAE CBiTH
MaTepiaJabHOTO ¥ 1yxXoBHOTO [4, c. 40].

006’ekTom Hatmoro gocaimkennd € Koument JKUTTHA. Hocaigauku
JIi sxian ITiar ta Xo Cou Te miiiniau BUCHOBKIB, 1110 KoHIenT JKUTTSA
peatidyeTbCcs Y TPHOX OCHOBHUX 3HAUCHHAX: «(i3ioJOriuHOTO :KUTTS»,
«COIiaJIbHOTO JKUTT» (AKi MAlOTh YacOBi MeXKi) Ta « IyXOBHOTO (BiuHO-
ro) JKuTTA» [2, c. 15].

Vci KoHIIeNTH MalTh TPOTOTUNHI (a00 IeHTpaJbHi) Ta iHITI Map-
rinaabpHi (abo mepudepiiini) sHaueHHA. AHAIi3 JaHUX ITOKAa3ye, 1110 ab-
crpakTHUH Ta HeBiaoBuMuil koHuent JKUTTS Buparkaerbes pisHuMu
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TUTIIAMU KOHI[ENITYyaJIbHUX MeTadop, aje XapaKTepU3yeThCA ITePeBakHO
metadopuunumMu BimoopaskeHHAM gomeny IIOOPOK (JOURNEY).
Binbir KOHKPETHO, aHAJIi3 MPUKJIALIB IIOKa3as, 1[0 B IPOIleci KOHIeN-
Tyasjgisaiii «KUTTSI» Yepe3 IMPUIMY «IIOJOPOKi» B KOHIENTYyaJ bHil
metadopi JKUTTA — IIE IIOJOPOJK (LIFE IS A JOURNEY) moxe-
MO BHUOKDEMUTH YOTHPHU IaHyIoui obpasu, Taki ak: a) JKUTTA — IE
NIJIAX, AKUM MU, K IIOJOPOMKYIOUYI, IIPOXOINMO (LIFE IS
A PATH WE [AS TRAVELLERS] MOVE THROUGH); 6) SJKUTTSA —
IIE IIPOIIEC (LIFE IS A PROCESS); B) 3JKUTTH — IIE PYXOMUN
OB’EKT (LIFE IS A MOVING OBJECT); r) JKUTTS — ITE HEPYXO-
MM OB’EKT ( LIFE IS A STATIONARY OBJECT).

YV rBopax k. Jloumona JKUTTSH ax IIJIAX pemnpeseHTyeTbCA
KJaouoBuM aieciaoBom wander ‘to walk around slowly in a relaxed
way or without any clear purpose or direction’ [CD online // http://
dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wander], mamp., «He
had been perturbed always by a feeling of unrest, had heard always
the call of something from beyond, and had wandered on through life
seeking it until he found books and art and love» [6, c. 312]. HaBeze-
HUU TEKCTOBUU ()parMeHT AeMOHCTDPYE, 1o I»k. JIoHmoH crmonykae 10
OCMUCJIEHHSA JKUTTA 0e3 YiTKOTro HaIpAMY Ta MeTHU, AKa 3 30BHIIITHLOTO
HeuiTKOTO 06’eKTa (the call of something from beyond) nabyBae KOH-
KpeTHUX 00pucis, 06’ekTuByeTheda (books and art and love).

Hna pocaimxenusa kouienty JKUTTSH ma marepiani IliBHiuHHX
omoBizaus 3. JIoHZOHA HaMU 00PAHO MeoPilo KOHUenmyaabH0z0 6Mmi-
JIleHHS, aJi}Ke 00pas3-cXxeMu AaioTh HaM OiJIbII TOBHE PO3YMiHHS TOTO, K
MU OTNKICYEMO T€ UM iHIIe ABUIIE, JOIIOMATalOTh MOTJIAHYTH Ha MPOIeC
HAIIIOTO MUCJIEHHS 3 O0KY.

Posrnsremo kinbka mpukiaaniB obpas-cxeM AJA KpPaIloro posy-
MiHHA TepMiHa. Baaemomia o6pasy Tijsa K MOYaTKOBOTO OpieHTHpPA 31
CHPUNHATTAM (popmye mononoziyvni zeuumanvmu. BEPX — HU3, 33A-
Oy — CIIEPELNY, IIEHTP — IIEPUDEPISA, 3BOKY (3JIIBA — CITPA-
BA) dikcyrors HanpAMok noriAany cuocrepiraua, BJIM3BKO — [[AJIE-
KO pemnpesenTye BiacTanb Bijg Tija 1o 00’eKTiB. [3, ¢. 26]. [lo mpukJa-
Iy, Y ¢Boix onoBimanuaX [[:x. JIOHZOH 3MaIbOBYE JKUTTA OJHOYACHO AK
BJIN3BbKY CYBCTAHIIIIO, Koau roanHa 60peThCs 3a JKUTTA, HaMa-
raeTbCcs 3HANTU BUXiJ 3 eKCTPEeMaJIbHOI cuUTyaIlii, AK-0T TOJIOBHUH Te-
poii TBopy «iKara mo sxkutrtas: «It was the life in him, unwilling to die,
that drove him on» [5, c. 129], a 3 iHI1110T0 GOKY aBTOD 300paKy€ *KUATTS
TAJIEKUM, Gesunanitinum Ta Hepocs:kHUM: «He had not eaten for two
days; for a far longer time he had not had all he wanted to eat» [5,
c. 142].
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IIpocTopoBo-moTopHi remransty — KOHTEUHEP — TIOPOYKHIN
(IIOBHUN) — BKJIIIOUEHHA (BUKJIOUEHHS) — BMICT Big6usa-
IOTh eTanmu MaHinyadnii 3 pisaumMu ¢isuyauMu 06’eKTamMu. 3rigHO 3
HuUMU QisuyHUil 06’€KT ab0 Oro MeHTAJbHUIN aHAJIOT CIPUNMAETHCS
i3-30BHIi siK 1ie, a i3 cepeguun ax KOHTEMHEP 3 nesaum BMICTOM,
TOOTO AK TPUBUMIipHUI mpoctip [3, c. 43]. Hanpukaazx, Mu MOKeMO
3acTocyBaTu oOpas-cxeMy «KoHTeiimep» (the container schema) mpu
onuci JocBigy, 3acHoBaHOro Ha (hi3MUHUX BimuyTTax. MeHTanabHA JIO-
KaJrizallisg repos OloBiJaHHA ITOPiBHIOETHCA 3 KOHTETHEPOM, 3alIOBHE-
HUM TUM YU iHIITEM HabopoM peueii. ['epoit cupuiiMmae CBIiT uepes npu-
3MYy CBOTO Tijia, siKe [JIA HbOTO € KOHTeliHepoM: «...the dying life in him
flickered up and burned less dimly. ...It was the life in him, unwilling to
die, that drove him on» [5, p. 133].

Taxum umaom, xoHuentT JKUTTH cTrpyxkTypyerhea oOpas-cxema-
MU, SKi BU3HAUAIOTh yci 3MicToBi ckaamuuku KoHienty KUTTH ta
moro metaopruuHe ocMuCIeHH . [lepcuneKTuBaMu IMONAJIBIIIOTO TOCJIi-
I)KEeHHS € BCTAHOBJIEHHS YiTKOI 00pa3-CXeMHOI CTPYKTYPU KOHIIEIITY
JKUTTS i moscuenns #oro BrijsieHol peasisamii Ha marepiaai TBopiB
Ixeka JlonmoHa.
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Summary

In recent years, researchers have become increasingly inte-
rested in the study of conceptual embodiment and image-schemas.
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In contemporary cognitive linguistics, an image-schema is consi-
dered to be an embodied prelinguistic structure of experience that
motivates conceptual metaphor mappings. The article focuses on
different subtypes of image-schemas, with the help of which the
analysis of the concept LIFE in Jack London’s stories is carried
out. The conclusion is drawn to the effect that conceptual analysis
is aimed at revealing the content of the concept and its meaning
differentiation.

Key words: cognitive linguistics, conceptual embodiment,
image schema, concept LIFE, conceptual analysis.
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HIMELIbKA MOBA

VIK 811.161.2:398.32
B. A. Boaunmwok,
mazicmpanm paryrvmemy iHo3emHOL inonozii

OCOBJIUBOCTI KOMMO3ULIUHOI
CTPYKTYPU TEKCTY HIMELLbKOIO LLUBAHKY

Y ecmammi poseasdaromuvcs 0co6u80cmi KOMNOIUUILUHOL cmpyKmypu
mexcmy Himeuvkozo weanky. Ocobausea yseaza npudiasemuvcs poieasdy
KOMNO3UYii Ha POPMALLHOMY MA 3MICMOBOMY PIBHAX.

Kntwouosi cnoea: mexcm, W8AHK, KOMNOZUYLILHA cCMPYKmMypa.

Hocaig:KeHHA KOMIIO3UITII TEKCTY € aKTYaJIbHUM I TaKuX (isto-
JIOTIYHUX AUCIIUILIiHAX AK CTUJIICTHKA, TEOPis TEKCTY, JIiTepaTypos-
HaBCTBO, puTopuKa. Cepe/l TOJIOBHUX aCIIeKTiB JOCTiAKeHHI KOMIIO3H-
il € mpobaeMu KOMILJIEKCHOrO BU3HAYEHHS TEPMiHY, PO3MEKYyBaHHS
30BHIITHBOI Ta BHYTPilIHbOI KOMIIO3UILill, OKPeCIeHHA PYHKI[IOHAIE-
HO-CEMAHTUYHMUX OCOOJIMBOCTEH KOMIIOSUIIMHMX CKJIAIOBUX TEKCTiB
ToIT0. SIK mMOKasye aHaJIi3 HAyKOBOI JiTepaTypu, KOMIIO3UI[i}0 PO3TJIA-
IaTh K (peHoMeH opMmu abo 3MmicTy, AK GopMy, IO CHCTEMATU3YE,
3abesneuye IijicHicTh. llaHa mpobiemMa € MPeIMeTOM AOCJiIKeHHS
Hu3ku JirrsictiB (M. Baxrtin, M. Bpangec, H. Hikoxina rta in.). ¥
cupobax maTu BUBHAUEHHI KOMIIOSUILII yBara akKIleHTYEThCA He JIUIIe
Ha cyTO (hopMasbHUX CTPYKTYPHUX XapaKTepPUCTUKAaX i crmocobax op-
rauisarii Tekcry, a i Ha MeBHUX JKaHPOBUX cTepeoTumax. MeToio ganoi
CTATTi € BUSIBUTU OCOOJIMBOCTI KOMIIOBUIIIHHOI CTPYKTYPHU HiMeEI[bKO-
MOBHUX IITBaHKiB, AKY MU OyZeMO pO3TIALATH Ha popMaIbHOMY, 3Mic-
TOBOMY Ta (popMaIbHO-3MiCTOBOMY PiBHAX.

Ha dopmanbHOMY piBHI AOIIJIBHO PO3TJISAHYTH IIIBAHK AK THUII TEK-
CTy ¥ BOX acIeKTax, a came: 3a 06csAroMm i 3a popmoro Bukaany. Illomo
obcary mBaHKiB, To SI. MyKaTaeBa mojijisge mBaHKMU Ha cTucai (o 15
pAnkiB); BigHOCHO cTucai (Big 15 mo 30 paakie) i posropuyTi (Bix 31
panka i maimi) [3, c. 24]. Kpim Toro, xapakTepHOI0 03HAK0I0 (h)opMaJib-
HOTO KOMMIO3UIIIHOTO PiBHS IIPO30BOTrO IITBAHKY € CYIIJLHUN TEKCT
0e3 ab3aIliB Ta iHIIUX MapKepiB, a e He BUAIIAETHCA ab3aaMu Ipama
MoOBa i fiasioru mepcoHasKiB.

IITox0 3MicTOBOI CTPYKTYPH IIIBAHKY, TO XapaKTEePHUMH € TaKi KOM-
MOBUIIIIIHI eJIeMeHTH: 3ar0JIOBOK, 3aUMH, PO3BUTOK Oil Ta po3B’s3Ka.
3aroJI0BOK MOCiZae Ba)KJIMBe Miclle B KOMIIO3UIIIMHIN CTPYKTYpi Xy-
IOKHBOTO TEKCTY, BiH € «TeMaTUYHUM i ineiiHuM orycom TBOPY» [2].
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Hast GinbIIocTi ITBAHKIB XapaKTepPHUM € BUIIJIEHHS B 3ar0JIOBKY
OCHOBHOTrO mepconaska: «Von einem Bauern, drei Pfaffen und einem
Landsknecht», «Von einem Wirt und seinem Gast», «Von einem
Vater, Sohn und Esel». 3aunH BBasKaeTbCcsA KOMIO3UIIIAHO-TeMAaTHU-
HOIO YACTUHOIO TEKCTY, 0T0 IPOBiTHOIO (DYHKIIi€I0 € BBeIEHHS YnTava
B xin xii. Haii6inpmr xapakTepHUMU B IIPO30BOMY IIIBAHKY € TaKi TUIIN
3aYMHY: 3aUNH-€KCIO3UI[if; 3aUNH-CUTyaIlid; KOHQIIKTHNH 3a4nH; 3a-
YMH-KOHCTaTAallifd; 3aUnH-XapakTepUCTUKa. PO3BUTOK [ii € HACTymTHUM
CTPYKTYPHUM €JIEMEHTOM Y ITPO30BOMY IIIBAHKY. ¥ IIbOMY CTPYKTYPHO-
MY eJIEMEHTi aKyMYJIIOEThCA OCHOBHA iH(OopMAallia, Ky aBTOP X0Ue J10-
HecTHu A0 unTada. PO3BUTOK fii B HIMEIIbKOMY ITPO30BOMY IIIBAHKY Bif-
OyBaeThCA B PiBHUX Bapiallifgx: cTaTUYHe IIepepaxyBaHHA, CTATUYHUN
OIIC AK T'OJIOBHUI 3aci6 XapaKTepUCTUKHU IIePCOHAKIB; IMHAMIiUHE
POBropTaHHs Aill, IMHAMIYHUI OIMC PO3IOBiAb MOXKYTH BimbyBaTucs
3a OIIOMOTOIO CUTYAIIil, I1T0 € XapaKTePHOI0 0COOIUBICTIO TEKCTY IPO-
30BOT0 IIIBAHKY, IIPOTE Aid He IPOHU3YE CUTYallilo, a HaBIaKU, IIOYU-
HaeThcd 3 Hel. HaaBHICT cUTyaTUBHOI IIEPEIyMOBH il € XapaKTEePHOIO
03HAKOIO MIIBAHKY, TOOTO AiA MPOAYKYEThCA Oe3mocepeIHbO i3 cuTyariii,
Ha BiMiHY BijJ HOBeJIH, Je Oid yacTillle pO3IOUYNHAETHCA 13 OIIMCOBO-PY-
xoMmoi excnosuttii. Poss’sa3ka, 3a [liTmapom, — pesyabrar, «Ergebnis»
[5, c. 11-30] — 11e KOMIIOBUIIiTHO-TEMaTUYHA YaCTUHA, AKA 3aBEPIIIye
TeKcT. [{J1s1 po3B’A3KHU, SK 1 JJiA 3aUnHY, XapaKTePHOI0 03HAKOIO € CTa-
TUYHICTE: BicyTHiCTEh po3BUTKY Aii. Ciix 3asHaumnTH, 1110 PO3B’A3KA HE
€ 060B’ I3KOBOIO KOMITO3UI[i THO-TeMaTUUYHOIO YACTUHOIO IIIBAHKY, TOMY
. MykaraeBa BUAiIsA€ OB KOMIIO3UIiMHI Mogei: i3 po3B’A3K0I0, sIKA
€ XapaKTepPHOIO AJIA OiJIbIITOCTI IPO30BUX IIIBAHKIB, i 6€3 po3B’AKHU, 110
BJIACTHMBA IJIA HE3HAUHOI KiJMbKocCTi mBaHKiB [3, c. 38]. fKmo x Gpa-
TH 00 yBaru GopMaJbHO-3MiCTOBY ITOOYIOBY TEKCTY, TO HAYKOBI[i BU-
IiAI0Th MOHOKOMIIOHEHTHi (mpocti) i mosikomMmoHeHTHI (ckJjamHi)
PO3B’A3KHU.

3aBepIIy0Yn ONUC IIBAHKY AK THUITY TEKCTY, CJiJ 3a3HAUUTH, II[0
PoO3B’A3Ka, Yy TAKOMY THUIi TEKCTY BiZIOyBaeThCA B pe3yJIbTaTi IOPYIIIeH-
HsI MOBHOTO KOHBeHIlioHaJi3My. OcTanHill MU Po3yMi€eMoO, BTiHO 3 BU-
suaueHHaM JI. Besyrioi, Takum unHOM: «MOBHY KOHBEHIIII0O MOYKHA
BU3HATHU K KOMYHIKaTUBHE IIPAaBUJIO, II[O0 I'PYHTYETHCA HA 3arajbHO-
OPUAHATIN ZYMIi B TPymi HOCiiB MOBU II[0O/I0 3HAUEHHSA MOBHOI OLWHYI-
i, 10 Ja€ MOXKJIUBICTH MOBI[IO a/]eKBATHO BYKUBATU I[I0 OJAVWHUIIO B
MOBJIEHHI, a cJIiyXauy — OJHO3HAYHO Ii 3p03yMiT; Ha migcTaBi KOMYHi-
KaTuBHOI KoMmeTeHItii» [1, c. 207].

KouBenIrito MoBu i KOHBEHIIi 10 Ipo i B2KMBAHHSA B TeKCTaX IIIBAHKIB
CIIDSIMOBAHO 3PEIITOI0 0 IMOTOMKEHHS IIPO 3MiCT (CEMaHTUKY) IIbOTO
TEKCTy. ¥ Po3B’A3Ii MIBAHKY B Till um iHIIii (popMi 8MicT KapAUHAIE-
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HO 3MIiHIOETHCS, IHAKIIIE KAXKYUM, 3MiHIOETHCA JJOMOBJIEHICTH IIPO HOT0
posyminnsa. OcobGJIMBO YiTKO Ie IIPOCTEKYEMO YV BUIIAAKY PO3B’SIBKU-
nyauTa. [IyauT mu posymiemo, sriguo 3 gocaigsxenuam 0. Ilepaunoi,
K TaKUl, 10 Ma€ aHAJOTIYHUI IPOAB B emirpami. ABTop BBaxkae, 110
«...ellirpaMaTUYHU TyaHT — e pe3yJabTaT Jii KOHBepTreHIil TpaguIrii-
HUX CTUJIICTUYHUX IIPUNOMIB i pUTOPUUYHUX (Qiryp JOTEIIHOCTI, a TAKOXK
3ac00iB eKCIIPeCUBHOCTI, AKi B3a€MOJiI0Th ¥ PiBHUX Bapiamidx i cepen
AKUX 000B’ABKOBUMHU Ta TOJIOBHUMU € ajorismm» [4, c. 92]. ¥V Oynn-
SAKOMY THUIIi KOMiYHOTO TEKCTy OYaHT € 3MiHOIO HaIIpaBJIEHOCTi 3MicTy
TEeKCTY, KOHBEHIIiI TPy BUPaKeHHi I[bOTr0 3MiCTy MOBHUMU 3aCO0aMIH.
Ha xoMmosuIiizo TeKCTy CyTTEBO BIJIMBAIOTH €KCTPAJTIHTBiCTUUHI (haK-
TOPH, a caMe: 3MiCT i MeTa BUCJIOBJIIOBAHHA; (PDYHKI[IOHAJIBLHUN CTUJID,
CTUJIB JKAHPY, cuenudika TUITY TEKCTY; iIHAMBIAyaIbHUN CTUIb aBTOPA,
a TaKOJK eroxa Ta ii morysagu.
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Summary

The article deals with the peculiarities of the compositional structure
of the German droll stories. Particular attention is paid to considering the
composition at the formal and content levels.
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YIK 811.112.2:81°374.43
T.I.I'puyuna,
mazicmpanm ¢gaxyromemy iLo3eMHOL Qinonozii

NEKCUYHI 3ACOBU BEPBANI3ALIT
NIHFBOKY/IbTYPOJIOTNIYHOIO KOHLIEMTY
LLNIAX

Y ecmammi 3pob.aieno cnpoby npogecmu aHaLi3 CLOBHUKOBUX cmamell
aexcuunux eupasnukie IIIJIAX y nimeuvkiit ma yrkpaincokiili mosax. Oco-
Oauea yeaza npudilacmvCa KYabmyporo2itHOMY AHANI3Y JeKCUYHUX 30.C0-
0ie supaxcenns konyenmy IIJIAX.

Knwowoei cno6a: kKoHuenm waax, CUHOHIM, JeKCULHI 3ac00U, KYabmy-
PONLOZILHULL acneKm.

ITpocTopoBi KoHIIeNTH, 30KpeMa i KouIenT [IIJIAX, matoTs Bepba-
Ji30BaHe BTiJIEHHS B KOKHOMY MOBHOMY COIliyMmi, a, OT:Ke, iX MOKHA
BBasKaTH MOBHUMH YVHiBepCaJIisiMU, BIIKPUTUMU AJA JiHTBiCTUYHOTO
aHajisy. CUMBOJIIKa IPOCTOPY — OAHA 3 HAMJABHIIINX «CUMBOJIIUHIX
MOB» JIoAcTBa. IIpocTopoBi BigHOIIEHHA B MOBi peasrisyioTbcA uepes
roHuennTochepu PYX ra IIEPEMIINTEHHSA. ITJIAX ta PYX — me mo-
HATTA, AKI IIUPOKO MeTaGopU3yIOTHCA Ta KOHIENTYaIi3yIOThCA.

KoHunenT He Mae B cydacHi# HayIli OJHOSHAYHOT'O TJIyMaYyeHHS, II[0
00yMOBJIEHO CKJIQMHICTIO HOTr0 HIpUPOAU. Y CBOEMY OOCIiI:KeHHI Mu
PO3YMi€eMO KOHIIENT AK MEHTAJbHY OAWHUIO (OLWHUII0 MOBHOI CBimO-
MOCTi), AKa 000B’A3KOBO OB’ A3aHAa 3 KYJbTYPOIO.

OCHOBHOIO OIUHUIIEIO JiHI'BOKYJIBTYPOJIOTii € JIIHIBOKYJIBTYpeMa,
IMiJ AKOI0 PO3YMi€ThCA ONMHMUIL, 1[0 CUHTE3Y€E B COOi eIeMeHTH MOBU
i kyasrypu. Tak, Hanpukaag, B. Bopo6iioB BBakae: «O6’eKTOM mO-
CIiIKEeHHA € CUCTEeMU JiHTBOKYJIbTypeM (moJjie), iX BHYTPIIIHA i mo3a-
MOBHA CEMAaHTHKAa, MapaAuTMaTUYHi i CMHHTarMaTu4Hi BiZHOIIEHHA, a
TaKOJK CIIiBBiIHOIIIEHHS TAKWX CHUCTEM y PiBHMX MOBaX i KyJbTypax»
[1, c. 8]. OcHOBHUMU 00’ €KTaMu JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, Ha 7yMKY B. Bo-
GYHKI[IOHYBaHHA TAa BUBUEHHA iHTepmperarii miei Blaemogii AK exu-
HO1 cuCTeMHOI miyricHocTi. 3MicT JIIHIMBOKYJIBTYPOJIOTilI TOBUHEH MaTHU
CBOIM IIpeaAMeTOM HallioHaJbHiI (hhopMU OYTTA CyCHiJIbCTBA, BiATBOPEHi
B cHCTeMi MOBHOI KOMYHiKaIllii, 3acCHOBaHi Ha KyJbTYPHUX ITiHHOCTIX
KOHKPETHOTO iCTOpUYHOTO cycmisbeTBas [1, c. 32]. IToxi6HoI nymMKM 10-
TpumyeTbca B. MacioBa, sKa BUiJIA€ AK OCHOBHY METY JiHI'BOKYJIbTY-
poJiorii «BUBUEHHSA CIIOCO0iB, AKMMU MOBA BTiJIIOE Yy CBOIX OAUHUITAX,
30epirae i TpaHCcII0E KYIBTYPY» [3, c. 28].
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Meroro manoi craTTi € TpoBeCcTH aHATII3 CIOBHUKOBUX CTATEH JIEK-
cuuHux BupasHukiB HIJIAX y HiMenpKi#i Ta ykpaiHCBhKili MoBax,
CIMPAOUYNCh HA JIHTMBOKYJbTypoJioTiuny moauiiito. Koumenr IIJIAX
BHPaAKAETHCA B [IMX MOBaX BEJIUKOI KiJIbKiCTIO JIEKCUYHUX Ta (hpase-
OJIOTiYHUX ONUHUIb. 3 METOI0 BCTAHOBJIEHHA CEMaHTUYHOI JOMiHaHTH
Bciel mocuimsKkyBaHOI KaTeropii mpoBefeHO aHAJIi3 CJIOBHUKOBUX CTa-
Tei, 10 MiCTATHCA B CHHOHIMIUYHUX Ta TIYMaYHUX JIEKCUKOTpa@iuHIX
mxepenax. Tak, CHHOHIMIUHUI PAL HiMEIIbKOI MOBU BMiIllye HACTYITHI
aexcemu: der Weg, der Ausgang, die Chance, die Fahrt, die Leitlinie,
die Runde, die Tendenz, der Wechsel, der Bergpfad, die Fahrtrichtung,
der Feldweg, die Flugstrecke, der Fufipfad, der Fufisteig, der Fuffweg,
der Gebirgspfad, der Lauf, die Marschstrecke, der Reiseweg, die
Richtung, die Route, der Saumpfad, die Seite, der Steg, der Steig, der
Verkehrsweg, der Waldweg, die Wegrichtung, die Wegstrecke, der
Ubergang, der Uberweg [6] B ykpaiHCBKiit MOBi — waax (cmyza semii,
no sakiit i3damo i xo0ams ), dopoza, nyms, mpaxkm, 3acm.; uoce, coule
po3m., cowa posm. (3 acpanromosum, 6emoOHHUM MOUL0 NOKPUMMSAM );
mpaca, mazicmpanw pidwe (AKuil 3‘€ORYE 8eaUKI Micma, 8AHCAUBL YeH-
mpu ); aemocmpada (018 mMaco6020 Aa8MmMomobilbH020 PYXY ); 20CMUHeUb
posm. (nepes. geauruil, bumuil ); nymieeys (nepes. nosvo8uil); MaHi6-
yi (maniseyw) posm. (KpysrcHuil, 06xi0HUll ); npocmeyb po3m. ( npama );
Kam’anxa dian. (Opyxosanuil). llnsax (nHanpam yucicv OdiaavHocmi,
Jcummesi 06cmasunu ), 00poza. nymuv, CMeHKa, PO3M., CMeHUHA, PO3M.
pidwe, cme3s KHUMCH., MPona noem.; manieyi [manieeywb pidute | po3m.
(OisgnbHicmb abo po36UmMoOK, cnpaAmMo8ari 8 00xi0 10z0-Hebydv docmyn
(moxcausicms 6ysamu decw, 3ycmpinamucs 3 KUMCb, KOPUCMYBAMUCS,
3aiimamucs yumocy ), xid [xodu |, waax, dopoza, npucmyn po3m., dee-
pi po3m. Hanpam (AiHiL pyxy K020-, 4020-HeOYdb ), HANPAMOK, KePYHOK
pidwe; kypc (ninis pyxy cyona, aimaxa mowyo ); mapwpym (Haneped
6U3HAYCHUL WAAX 130U, NPOXOONCEHHA MOW0 ); Warax, 0opoza, nymov
3acm., noem. (Hanpam pyxy 6 axuil-Hedydv Oik, 00 ne6Hozo micys ) [5].

IIi cnoBa cuHOHiIMiIUHI, HapUKJaL, TaKi HoMiHaMii yKpaiHCHKOL
MOBH, K 00poza Ta W.aAX HeCyThb MailikKe OZHODifHe HaBaHTaKEHHS.
Crupamounch Ha aHajJi3 CJIOBHUKOBUX AediHiiiii, MoKHA 3pOOUTU BU-
CHOBOK, III0 i3 IIIJITXOM B MOBHOMY COIIiyMi acOIil0I0OThCA TaKi MOHAT-
Ta AK: 1) Tpaca mig mepemimienssi, 2) caMe mepeMilneHHs, a00 pyX,
3) skuTTEBUI LIAX (Bix HapomKeHHs 10 cMepTi); 4) yemix y cupasax (y
HiMeIbKiit MOBi).

BuBuarwoum oxkpeMi KOHIIENTyaJibHI YTBOPEHHSA, BUEHI IIOTOKY-
I0ThbCA 3 HEOOXiMHICTI0O BUBUEHHS MOXOMKEHHS CJIiB, AKi BHCTYHAlOTh
BepbasisaTopamMu KOHIENTiB, 30KpeMa, O. Ilore6HA 3ayBasKuB, IO
eTUMOJIOTIUHUY aHaJi3 M03BOJIAE MOOAYUTU HANIPAM AYMKU JIOIe,
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K1 pO3MOBJIAOTH pisHuMuU mMoBamu [3, c. 51-53]. Cuig Bigmituru,
110 GiJIBIIICTE MOBO3HABI[IB 3ayBaKyIOTh TPYAHOIIl BUABJIEHHS IOXO0-
MPKeHHs HoMiHamii [2, c. 171-181].

Koau My roBOprMO PO OIIiHKY, 00pas3HicTh Ta pO3yMiHHS IIEBHOTO
IIOHATTSA HOCiEM MOBU, HEOOXiTHO 3BEPHYTH yBary He TiJIbKU Ha JIeKCe-
Mu-BepbaIizaTopu, AKi 6e3CyMHIBHO 3HAXOAATHCA B IEHTP1 Oy Ab-AKOr0
KOHIIENITYaJbHOTO YTBOPEHH:A, a ¥ Ha IX MeHTanbHi Kopenatu. Taki
BepbaJsrisaTopu MO3HAYAIOTH aCOIiaTUBHI 3B’ A3KU BCepeAHI KOHIIEITY,
a TaKOJK BUCTYIAIOTh CBOTO POAY 3B’ sA3YIOUOIO JAHKOIO 3 iHIITUMU KOH-
menramMu. MeHTaJIbHI KOPEJIATU BTiJIIOIOTHCA HE TIIBKY Y JeKCUUIHUX, a
7 y ¢hpaseosioriuHmx, napeMiiHIX HOMiHAIiAX Ta TEKCTOBUX AECKPUII-
TOpax.

Takum ymnHOM, UHMCJIEHHi JieKceMu, 1o BupaskaoTs HIJIAX B Hi-
MelbKilli Ta yKpalHCBbKiil MOBax, XapaKTepu3yiOTh abo Aisua, TOOTO
0co0y, 1110 3ifiCHIOE MTeBHi Ail Ha IIIAXY, a60 caM IIJIAX, HOT0 II0YaTOK/
KiHenb, KiJIbKicHIi, AKicHI Ta yacoBi XxapaKTEepPUCTUKU.
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Summary

The article attempts to analyse the vocabulary articles of the lexical
means of WAY in the German and Ukrainian languages. Particular
attention is paid to the cultural analysis of lexical means of expressing the
concept of the WAY.

Key words: concept way, synonym, lexical means, culturological
aspect.
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YK 811.112.2’81.366.58
O.1I. Knouko,
mazicmpanmga ¢paxyivbvmemy iHO3eMHOL Qinonozii

A0 NMUTAHHA CNIBBIAHOLLEHHA MOHATD
«EMOLIA» TA «<kEMOTUB»

Bu3snaueno ocobausocmi mpaKmyeanHs NOHAMb «eMOYIA» MaA «eMo-
mueé» 3 mouKu 30py NCuxonozii ma Jainzeéicmuku. BcmaHo6ieno 0CHO6HI
eidminnocmi y ix exncueanni. Hagedeno ocho6Hi Kaacu@ixayii emoyiit ma
Mmunonozito emomueéis, nPpoanani30eano ix 0CHO8HI po3biscHocmi i cnocobu
sepoanisauii.

Kntwouosi cnosa: emoyis, emomus, KOHOMAYil, OYyiHHiCMb, 6epbai-
3auyia.

ITocritinmit iHTepec HOCHiAHUWKIB, 1 HacaMmIepen IICUXOJIOTiB, OO
nmpobeMy BU3HAUEHHS CYTHOCTI eMOIliii 3ymoBJieHu# (isiosoro-meu-
XOJIOT1UHOI0 3HAYMMICTIO IILOTO ABUINA, 3 OJAHOr0 OOKY, I CKJIAJHICTIO
ioro mpupoau I BiAmoOBiAHO 00’€KTUBHUMU TPYIHOIIAMU BUBUEHHS
bOro (heHOMEeHy, 3 iHITIOTO.

TepMmin «eMoIlisg» MOXOAUTH BiJl JATUHCHKOTO «€MOVeOo», IIT0 O3Ha-
Yae «IPUTOJIOMIIYIO», «XBUJIOIO». IlocTymoBo #oro sHaueHHSA EII0
3MIHMJIOCA i CHOrOHI BOHO IIO3HAUAE «IICHXiUHE BimoOparkeHHs y dop-
Mi 6e3mocepeIHbOTO JKUTTEBOTO CEHCY SIBUII] TA CUTYAaIliil, 00yMOBJIEHO-
ro BiZHOIIIEHHAM iX 00’€KTHUBHUX BJIACTHUBOCTEH 10 moTpeb cyb’exTa»
[7, c. 164].

Y BHamomy AOCHigyKeHHI TePMiH «eMOI[isi» BYKUTO B y3araJibHIO-
0oYoMy Ta 30ipHOMY PO3yMiHHIi: BCi mcuxiuHi mepeKMBaHHS JIIOLUHU,
OCKiJIbKU caMe TaK MOTo TPAKTYIOTh OiJIbIIiCTh €MOTOJIOTIB.

fAx sasnauae M. M. MinoBa, 6ya1b-siKa eMOIIis sIBJIsIE COO0I0 ENHICTD
TPHOX CKJIaMOBUX: (hidiosoriunoi, cy6’eKTUBHOI Ta ekcupecuBHoi. Ile
03HAyYae, IO JIIOJNHA, Mo-Ileplile, BifuyBae eMoItio AK (isiomoriunmit
cTaH, O-IpyTe, epeskuBae ii i mo-tpere, Bupaxae [6, c. 104].

Oxpim Toro, M. Schwarz-Friesel y cBoix mociigskeHHsIX Po3pisHse
MOHATTSA «IIOUYTTSI» TA «eMOIifA», Ae Iepiie — e QisuyHuil cTaH JIfo-
OIUHU Ta HOro BUpPaKeHHs (HAmp. 30ymIKeHHs, PO3CIalleHHsa), a Apy-
re — KOMILJIeKCHa, 6araTopiBHEBa cucTeMa OI[iHOK, AKa PO3TJIALAE II0-
uyTTa AK 11 cy0’eKTUBHY cKIamoBy [9, c. 55]. [ocaigHuIsa Haroaoirye
Ha TOMY, IIT0 eMOIlii MaioTh He JiuIile BepOasbHe (3a JOIIOMOT0I0 MOBHUX
3aco0iB), ayie i1 HeBepOaJbHE BUpaKeHH:A (MiMika, sKecTu, QisuuHmt
CTaH, K OT CepPIe0UTTs, TUCK, CIIITHIHHS TOIIIO).
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V¥ mporeci gocaigsKeHHA BUABJIEHO, 110 3arajbHa KiTbKiCTh eMOIriit,
AKi piKCYyIOThCA TIIYMAaUYHUMU CJIOBHUKAMU, AysKe BeJanKa. Becranosie-
HO, I110 Yy ImcuxoJjiorii icuye 6araro kiaacudikamiii emorriii, ogHak mIpo
iXHIO YHiBepcaJbHICTh HABPAL YM MOYKHA TOBOPUTHU, OCKiIBbKU, AK 3a-
yBaxxkye B. I. Jl0J0HOB «CTBOPUTH YHiBEpCcaJIbHY KJIacu(piKaIio eMoIrii
B3araJii HEMOYKJIMBO, TOMY KJjacudikaiisg, npugaTHa Jjid po3B’ A3aHHA
OJHUX 3aBJaHb, BUABJIAETHCA HEJJIEBOIO IIPY PO3B’A3aHHI iHITOr0 KoJa
3aBHaHb» [2, c. 105-106].

ITopang 3 muM, y4YeHi-TICHXOJIOTHM BUPI3HAITL (PYHAaMEHTaJIbHI
abo 0asoBi emorrii. 3okpema, K. Isapa Bugminsge 10 ocHOBHUX eMOIIifi-
HUX CTaHiB: I'HiB, IPE3WPCTBO, BiAgpasa, guctpec (rope-CTpakIaHHs),
cTpax, IPOBWHA, iHTepec, paxicTs, copoM, moxus [3, c. 280]. Boguouac,
Ha gymry JI. A. Kamimysrizoi, mominbHO mudepenmiroBaTu Oijblire
IBAAIATH BUAIB (DyHIAMEHTAJIBHUX €MOIlill, AK-OT ’KaX, I'HiB, JIOTh,
Bizpasa, pamicTh, 3MUBYBaHHS, IIeUaJlb, JJIO0O0B, 6a:KaHHA, IPE3UPCTBO,
CcOpoM/cOpoM’ A3JIUBICTh, CTPaKAaHHS/TOpe, HEHAaBUCTb, IIiKaBiCTb,
macta Tomro [4].

3araJbHOIPUUHATIM € PO3MEKYBAHHSA eMOIIiil 3a aKCioJOriuHOIO
03HaAKOI0 (ITO3UTUBHI Ta HeraTusBHi) i MoganbHicTIO (PagicTs, iHTEpEC,
CYM TOIIT0).

3 TOUKU 30PY KOTHITMBHOI JIHTBiCTHUKM, €MOIlii € CKJIaAHUM SBU-
I1eM, OCK1JIbKY BOHM Y IIeBHiH Mipi peryJioioTh IpoIec MUCJIEHH Ta
BIAMOBIAHY peakIlito opraHiamMy, BILIMBAIOTH HA yCi chepu KUTTS JIIO-
IUHU.

o cepenunu 70-X pokiB mpobemMa MOBHOI KOHITENITya isallii, TaK
caMo AK i BepbaJisallii emorriit, He mpuBepTajia yBary MOBO3HABIIiB.
Aue 3 Toro uacy, K Iovaju 3apoAKyBaTHUCSI OCHOBU HOBOI JiHIBicTHY-
HOI ImapagurMu — aHTPOIIOIEHTPUYHOI, B IEHTPi AKOI € JTI0AMHA K HO-
cit i kopucTyBau MOBU Ta ii ICUX0JOTidA, JIIHTBIiCTH HE MOTJIT OMUHYTHU
cepy emorrii. IlocTynmoBo BUpaskeHHs eMOIlifl B MOBi BUOKPEMJIIOETH-
cA B OKPEeMy rayy3b JIiHTBicTuKHU — emoroJorito (tepmin B. I'. Taka),
HayKy PO «Bepbaizallito, akyMyJasIlilo, CTPYKTypaIlilo Ta MisKIIo-
KOJIIHHY TPaHCJIAIiI0 3HAHB PO eMoILii» [8], AKi sadikcoBami B MOBi.
OCHOBHOIO KaTeropiem AaHol HAYKW € eMOTUBHicTh. IIim eMOTHUBHICTIO
IOCIiTHUKY PO3YMiIOTH « MOBHE BUPaKeHHs eMoIlii» [1, c. 37]. 3apas,
IOCIimKeHHsA IpobeMn «MOBa i eMoIii» € ogHMM i3 IpiopUTeTHUX HA-
OIPAMKIB CyYacHOTO MOBO3HAaBCTBA. IIOHATTA «eMOTUBHICTH» PO3TJIA-
IaeThCsA B POOOTL B IIMPOKOMY PO3YMiHHI AK pe3yJbTaT BiAOUTTsI eMo-
MifiHOTrO KOMITOHEHTA (hitocohchbKol KaTeropil ijeaabHOro B IIJIaH MOBU
(I. I. KBacok, JI. I'. Ba6euko).

Bapro 3a3HaunTH, 110 Y AeAKUX HAYKOBUX POOOTAX BUKODPUCTOBY-
IOTBCA TEPMiHU «eMOI[ifHICTb», «EKCIPECUBHICTH», «EMOTHUBHICTHY,
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«KOHOTAaIlifA», a iIX PO3PidHEeHHA BUKJINKAE HUSKY AUCKYCil cepes JIiHT-
BicTiB.

BceramoBiieHo, 1110 6iJIbIIiCTh BUEHUX PO3IJISAAAI0TH eKCIIPeCUBHICTD
SK IpsAMe BUPa’KeHHA CTaBJIEeHHA MOBILA 10 IpeaMeTa MoBiaeHHA. 1110k
10 eMOIIifTHOCTi, TO IIe ITepeyCciM ICUX0J0TiuHa KaTeropid, a He MOBHA.
Came TOMY, MU JOTPUMYEMOCS Ti€l IYMKHU, IIT0 BUKOPUCTAHHA TepMiHa
«eMOTHBHICTH» IK MOBHOTO BUPAKEHHS eMOIlill € HaOiIbIl BAATUM.

3a3HAYMMO TaKOK, IO O6araTo JIIHTBICTiB 3aJIy4aloTh IPU JOCJIi-
IKeHHI eMOTUBHOCTI ¥ IOHATTS «KOHOTAaIlifg». Ik 3asumauae H. I'. Ma-
XOHiHa, Ha CIIiBBiAHOINIEHHS KOHOTAIlil Ta eMOTHUBHOCTI iCHYIOTH TpHU
TOUYKHY 30PYy: 1) IIi TOHATTA TOTOKHi; 2) eMOTHBHI XapaKTEPUCTUKU €
YACTHUHOIO KOHOTATHUBHOI'O 3HAUEHHS; 3) eMOTHUBHICTL BKJIOUAE B cede
KOHOTAIIif0, KOHOTAIiA K MOKe OyTH i1 He eMOTUBHOIO [5].

3’s1coBaHoO, II10 iCHY€E By3bKe Ta IIINPOKE PO3YMiHHA eMOTUBHOCTI. ¥
MepIIoMy BUIAJKY, i/l eMOTUBHICTIO PO3YMilIOTH eMOTHUBHY JEKCUKY,
KOHOTAIIi 10 400 AKUICHh KOMIIOHEHT KOHOTAIlil (HallpuKJIa, OI[iHHICTS).
Y apyromy BUIIaJKY, 151 KATEropis posTIANAETbCA K CHCTeMHEe SBU-
1I1e, 110 OXOILJII0E BCi MOBHI 3aco6u BimoOpaskeHHA eMoIlili: (hoHeTHuuHi,
mopdeMHi, JeKcuuHi, rpamatuuHi. Ha ocTaHHE TpaKTyBaHHA MTOHATTSA
«eMOTHUBHOCTi» OIIMPATUMEMOCH y HAIIi# poboTi.

JlekcuuHa o00’eKTHBAIIA E€MOI[IMHUX KOHIIENTIB 3IifCHIOETHCS
3a JOIOMOTOI0 €MOTHBHOI JIeKCUKHU. THUIIOJOTiA eMOTUBHUX ONUHUIIL
BKJIIOUAE TPU T'PYIU €MOTHUBiB: eMOTUBU-HOMIHATUBYU — OOUHMUILL, IITO
HA3MWBAIOThL €MOIlii, eMOTUBU-eKCIIPECUBY, AKi BUPaKAIOTh eMOIii y
MOBJIEHHI, TA eMOTUBU-IECKPUIITUBH, II10 OMMUCYIOTH 30BHIITHil IPOSIB
eMOIIiii. 3 JIHTrBiCTUYHOI TOUKHU 30py BasKJIMBUM € BUBUYEHHS CIOCO0iB
HoOMiHAaIil Ta 3ac00iB BUPaKeHHs eMOI[ITHUX CTaHiB, 10 AKUX 30KpeMa
HaJgexkaThb ppaseosoriuni oguuuii (PO).
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Summary

The article deals with the features of the interpretation of the concepts
of «emotion» and «emotive» from the point of view of psychology and
linguistics. The basic differences in their usage are defined. The basic
classification of emotions and typology of emotive are given. The main
differences and ways of verbalization are analyzed.

Key words: emotion, emotive, connotation, estimation, verbalization.

38



YK 811.112.2:81°373.6
A. B. Kocmiok,
mazicmpanm ¢gaxyromemy iLo3eMHOL Qinonozii

DIE BESONDERHEITEN DER ENTWICKLUNG
DER BENENNUNGEN DER WOCHENTAGE
IN DER DEUTSCHEN SPRACHE

YV emammi ananizyromocs 1achi Ha36u 0N NO3HAYEHHA OHI6 MUNCHA
Y Himeyvkiil mosi. Posensanymo emumonoziuni 0xcepena XpoHoHimi6. AHaLi-
3yromucea ocobaueocmi ix HOMiHAYiTL.

Kntouosi cnosa: orim, 61aCHA HA364, IeKCUKQA, OiAXPOHIYHUIL acneKm,
XDOHOHIMU.

Die Namen der Wochentage haben eine besondere Geschichte. In
vielen Kulturen wurden sie ndmlich nach Gottheiten oder Planeten
benannt. Das betrifft auch bei den Romern und den Germanen. Die
Romer benannten die Tage zum Beispiel nach den Planeten Mars, Mer-
kur, Saturn oder Jupiter. Da die Germanen nach den Romern kamen,
nahmen sie sich die romischen Gotter zundchst als Vorbilder. Den-
noch entschieden sie sich dazu, ihre eigenen Bezeichnungen zu wihlen
[2, S. 324—-340].

Sonntag und Montag sind den wichtigsten Himmelskorpern ge-
widmet: Der Sonne und dem Mond. Der Sonntag basiert sich auf dem
aus dem Lateinischen stammenden «dies solis», dem Tag der Sonne,
die fiir die Romer heilig war. Das englische Wort «Sunday» weist auch
auf diesen Ursprung.

Im Zuge der Verschmelzung kirchlicher und heidnischer Rituale
wurde der Sonntag zudem als «Tag des Herrn» (dies domini) bezeich-
net. Daran erinnern heute unter anderem noch der Sonntag im Fran-
zosischen («dimanche»), das italienische «domenica» sowie das spani-
sche «domingo». Der zweitwichtigste Himmelskorper wird durch den
Montag verehrt: Der Mond. Das englische Wort « Monday» erinnert
daran ebenso wie der franzosische «lundi».

Undurchsichtig ist die Herkunft des Wortes «Dienstag» . Dienstag
stammt aus dem griechischen Wort «dios», womit Goétter ganz allge-
mein, aber auch der Gottervater Zeus, bezeichnet wurden. Allerdings
ist der germanische Kriegsgott « Tiwaz» mit «dios» sprachverwandt.
Die Romer nannten diesen Gott Mars. In ganz Europa gibt es fiir den
Dienstag unterschiedliche Bezeichnungen. Im Deutschen richtet man
© A. B. Koctiok 39



nach «dios», die Briten orientieren sich mit «Tuesday» am Gott «Ti-
waz», im Franzosischen wird vom Kriegsgott «mardi» ausgegangen.

Der Mittwoch, den man heute kennt, war dem germanischen Gott
Wotan gewidmet, wihrend er bei den Romern als «Tag der Gottheit
Merkur» galt. Noch heute erinnern das englische «Wednesday» und
das franzosische «mercredi» an Merkur. Beide Gotter fielen allerdings
vor 1000 Jahren der zunehmenden Christianisierung zum Opfer, der
Mittwoch wurde ganz einfach zur «Mitte der Woche» erklirte.

Der Donnerstag verweist auf den Wettergott Donar, den die Ger-
manen fiir Blitz und Donner verantwortlich machten. Im Englischen
entstammt der « Thursday» ebenfalls dieser Mythologie. Donars Platz
lasst sich mit dem des romischen Jupiter vergleichen. In den romani-
schen Sprachkreisen wie Spanien, Frankreich oder Italien verweist
dieser Wochentag deshalb auf Jupiter: «Jeudi» im Franzésischen,
«giovedi» in Italien und «jueves» in Spanien [1, S. 107-120].

Die germanische Gottin Freya war die Gemahlin von Wotan und
fiir alle Dinge der Liebe verantwortlich. Sie wurde zur Namenspatro-
nin fiir den deutschen Freitag und den britischen «Friday». In den ro-
manischen Sprachen ist der Freitag nach Freyas Pendant, der Gotting
Venus, benannt: z. B. franzosisch «Vendredi». Freitag der 13. gilt im
Kulturkreis als Ungliickstag.

In romischer Zeit war der Samstag — oft auch Sonnabend genannt
— dem Saturn gewidmet, was unter anderem noch im englischen Wort
«Saturday» erkennbar ist. Wihrend der Christianisierung wurde der
«Saturn-Tag» jedoch durch den Sonnabend verdringt. In einigen Tei-
len Deutschlands ist die Formulierung Samstag iblich, die ebenfalls
auf missionarische Aktivitdten zuriickgeht. In diesem Fall musste Sa-
turn einer Ableitung des hebriaischen Wortes «Sabbat» weichen.

Jeder germanischen Gottheit wurden auBerdem noch besondere
Festtage gewidmet, deren Spuren sich bis zum heutigen Tage nach-
weisen lassen. Im Laufe der Jahrhunderte verbreitete sich nicht nur
das Konzept der Aufteilung in sieben Tage in aller Welt, sondern auch
die Bedeutungen der Wochentagsnamen wurden exportiert.
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Summary

In the article analyzes the own names to indicate the days of the
week in the German language. The etymological origin of chrominoms is
considered. The peculiarities of their nominations are analyzed

Key words: onym, proper name, vocabulary, diachronic aspect,
chrononyms.
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YK 811.112.2’81.366.58
B. B. IIodonsak,
cmyodenmra 3 Kypcy ¢axkynvmemy ino3emHol inonozit

DIE KOMMUNIKATIV-PRAGMATISCHE
FUNKTION DER TEMPUSFORMEN
IM DEUTSCHEN

IIpoananizosaro ocobausocmi PYHKYIOHYE8aHHA Yacosux Gopm Imper-
fekt ma Perfekt y cyuachiili HimeybvKiil m08i. BUOKpeMAeHO 2pYNU 1aco8UX
@opm ma 6u3HAUEHO X CMPYKMYPHO-CeMAHMUUHI 6i0MiHHOCMI, cpepu
BHCUBAHHL.

Knrouoei cnosa: wacosa gopma, cepa 8#UBAHHS, CMPYKMYPHO-Ce-
MAHMUYHI 0c00IUB0CMI, HiMEUbKA MOBA.

Es herrscht unter den Linguisten noch keine Ubereinstimmung
hinsichtlich der Abgrenzung der Perfekt- und Imperfektfunktionen.
Wihrend die einen beide Tempora im wesentlichen als Synonyme
betrachten und Unterschiedliches in deren Leistungen nur auf der
konnotativen bzw. stilistischen Ebene gelten lassen, behaupten die an-
deren, Perfekt und Imperfekt stiinden in direkter Opposition zueinan-
der. Gerade die deutschen Vergangenheitstempora haben das stirkste
Interesse der Forscher in den letzten Jahrzehnten an sich gezogen.
Dieses Problem haben Hennig, Moskalskaja, Schendels, Weinrich un-
tersucht.

In Bezug darauf entsteht die Frage, ob es eine solche Sprech-
schicht gibt, in der Imperfekt und Perfekt austauschbar sind und sich
also die Moglichkeit bietet, die beiden Tempora in gleicher Umgebung
zu verwenden, zu vergleichen und somit deren funktionalen Wert zu
prézisieren.

Das Ziel des Artikels ist die Leistungen der Vergangenheitstem-
pora Perfekt und Imperfekt zu vergleichen sowie die Besonderheiten
ihres Gebrauchs in Texten festzustellen und zu beschreiben.

Die Tempuskategorie gehort zu den priadikativen Kategorien. Sie
prigt den Satz als eine AuBlerung oder als Teil einer AuBerung, indem
sie die zeitlichen Verhiltnisse zwischen dem Inhalt der AuBerung und
dem Redemoment herstellt. Bei der sprachlichen Interaktion in einer
konkreten Lebenssituation handelt es sich um den realen Redemo-
ment. Fir die Zeitung, fiir ein datiertes Dokument bzw. einen datier-
ten Brief ist der Redemoment mit dem angegebenen Datum identisch.
Im szenischen Dialog, im Dialog der handelnden Personen eines Ro-
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mans ist die fiktive Welt des betreffenden literarischen Werkes das
«hier und jetzt» der geschilderten Handlung. In diesem Falle haben
wir es bei der zeitlichen Zuordnung der geschilderten Ereignisse mit
einem fiktiven Redemoment zu tun.

Die Zeitformen, deren Zeitbestimmung unmittelbar in Bezug auf
den Redemoment erfolgt, nennt man «absolute» Zeitformen (Zeiten).
Im Deutschen sind es Prisens, Imperfekt, Futur I, zum Teil Perfekt.
Die Zeitformen, deren Zeitbestimmung nur mittelbar, und zwar in
Bezug auf absolute Zeitformen, erfolgt, nennt man «relative» Zeit-
formen (Zeiten). Zu ihnen gehéren im Deutschen Plusquamperfekt,
Futur II und zum Teil Perfekt.

Einzelne Zeitformen entsprechen in ihrem konkreten Gebrauch,
nicht immer ihrem allgemeinen Bedeutungsgehalt, der auch in ihren
Bezeichnungen einen Ausdruck gefunden hat.

Harald Weinrich unterscheidet folgende zwei Tempusgruppen
mit verschiedener kommunikativ-pragmatischer Funktion:

- die Tempusgruppe I: Prisens, Perfekt, Futur;

- die Tempusgruppe II: Imperfekt, Plusquamperfekt, Konditio-
nal I.

Die Funktion beider Tempusgruppen besteht in der Steuerung des
Horerverhaltens. Die Tempusgruppe I nennt man die Tempora der
besprochenen Welt oder die besprechenden Tempora. Sie signalisie-
ren dem Horer, dass es unmittelbar um seine Sache geht und dass eine
sprachliche oder nichtsprachliche Antwort verlangt wird. Die bespre-
chenden Tempora verlangen vom Horer, «den Text mit einem gewis-
sen Engagement zu rezipieren und sich durch ihn als grundsitzlich
betroffen zu betrachten» [3, S. 120].

Die Tempusgruppe II ist mit Sprechsituationen verbunden, in de-
nen man erzihlt. H. Weinrich nennt die Tempora der Tempusgruppe
II «Tempora der erzihlten Welt oder Erzdhltempora». Sie geben dem
Horer Nachricht davon, dass die Mitteilung eine Erzdhlung ist und
«lassen ihm Raum fiir eine gewisse Gelassenheit beim Zuhoren: die
Sache des Horers (Zuhorers!) steht nicht unmittelbar auf dem Spiel»
[3,S.120].

Die Tempusgruppe II dominiert in der Novelle, im Roman und in
jeder Art von schriftlicher oder miindlicher Erzdhlung. Die Tempus-
gruppe I dominiert in der Lyrik, im Drama und in allen anderen Arten
dialogischer Rede, in der Zeitung, im literarischen Essay, in der wis-
senschaftlichen Darstellung, in Beratungen, Beschreibung, Briefen,
Kommentaren, Diskussionen, Biihnenanweisungen, Referaten. Dem
nach kann in einer Erzdhlung oder in einem Bericht das Perfekt als
eine Konstatierung oder Zusammenfassung auftreten.
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So wird der Gebrauch der Zeitformen der Vergangenheit im Deut-
schen von dem Zusammenwirken mehrerer Faktoren geregelt, die,
oft sogar in entgegengesetzter Richtung wirkend, die Wahl der Form
beeinflussen.

Zusammenfassend betonnen wir, dass die temporale Bedeutung
des Perfekts und des Imperfekts im wesentlichen synonym ist. Beide
sind Zeitformen der Vergangenheit und kénnen absolut gebraucht
werden. Im Siiden der deutschsprachigen Gebiete wurde sogar das
Imperfekt vom Perfekt vollig verdriangt. Doch gibt es in der Litera-
tursprache und in der Umgangssprache des mittleren und nordlichen
Deutschlands gewisse Verschiedenheiten im Gebrauch dieser Formen.
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Summary

The peculiarities of the functioning of the time forms Imperfect and
Perfect in the modern German language are analyzed. The groups of time
forms are distinguished and their structural and semantic differences,
areas of use are defined.

Key words: time forms, spheres of use, structural-semantic features,
German language.
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YK 111.161.2:81°373.7
JI. A. ITonvosuk,
cmyodenmra 2 kypcy ¢axkynvmemy ino3emHOol pinonozit

SYMBOLISCHE BEDEUTUNGEN
DER FARBBEZEICHNUNG «WEIR»
IN DER DEUTSCHEN UND UKRAINISCHEN
PHRASEOLOGIE

Cmammas npuceaiena posznady Gpa3eonozidmie i3 no3HaveHHAM KO-
AbOpY «Oiauily 6 Himeybvkill ma ykpaincvkiil mogax. 3pobaeno cnpoby no-
PiBHAHHA 0AHUX PPA3e0s0zi3Mmis.

Kntouosi cnosa: ppaszeonozidm, no3HaweHHL KOLbOPY, Oiauil KOLip.

Phraseologie ist ein Teilbereich der Linguistik, der sich mit ste-
henden Wortverbindungen beschiftigt und eine bereits hundertjahri-
ge Tradition hat. Das Problem dar Farbforschung zieht schon lange
die Aufmerksamkeit der Wissenschaftler auf sich. Sie haben ver-
sucht, die Farbe als physikalische Erscheinung, psychologische Cha-
rakteristik des Zustands des Menschen, als eines der Bestandteile des
sprachlichen Weltbildes zu begreifen. Die Linguisten haben den grof3-
ten Beitrag zu dieser Forschung gemacht. Sie bewiesen, dass es uni-
verselle Gesetze der Farbbezeichnungen in allen Sprachen gibt. Laut
T. Pomykalova beweisen die Phraseologismen mit Farbkomponenten,
dass die Sprache nicht nur ein Kommunikationsmittel, sondern auch
das Instrument des Ausdrucks einer Person ist [2]. «Schwarz und
weill waren die ersten Farben, mit denen sich der Mensch auseinan-
dersetzte» [3, S. 83]. Weil} ist das Symbol der Freude, des Guten, der
Unschuld und der Reinheit, das ist die Farbe der Moral und der Her-
zensgite, der Information und der Offenheit zur Erkenntnis, der Ge-
setzlichkeit [1, S. 334].

Vor allem assoziiert man die weille Farbe mit der hellen Tageszeit
und mit dem Licht. Weill benutzte man als ein Schutzmittel gegen den
bosen Blick, man trug weifle Amulette und markierte die Wiande weil3.
Es ist damit verbunden, dass Weil} optisch das Eichmal der Reinheit
und der Gegensatz zum Schmutz ist. Deshalb dient Weil} als das Vor-
bild der Reinheit der Gedanken und des Benehmens. In der Phraseolo-
gie gibt es nicht so viele Beispiele mit der Verbindung der weillen Farbe
mit dem Licht und zwar nur im Ukrainischen. Ceped 6inozo dnsa steht
fiir die Bezeichnung des Tages, der Tageszeit. In beiden Sprachen ist
weill mit dem Winter und dem Schnee verbunden. Weifle Weihnach-
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ten im Deutschen bezeichnet Weihnachten mit Schnee und im Ukrai-
nischen gibt es die Wendung 6iai myxu fiir die Schneeflocken. Weil3
wird auch oft als «Nichtfarbe» verstanden und deshalb wird sie mit
der Leere und etwas Unbekanntem verbunden. Diese Assoziation spie-
gelt sich in den Phraseologismen 6iai nasamu und weifer Fleck wider,
die fiir unerforschte Gebiete oder bisher noch nicht beachtete Fach-
gebiete stehen. Mit der weilen Farbe kann man auch den Hinweis auf
berufliche Tatigkeit der Menschen geben. Wegen der weillen Uniform
bezeichnete man die mit dem Motorrad fahrenden Verkehrspolizisten
als weiffe Miuse. Im Ukrainischen gibt es n100u 6 6iaux xanamax, was
man fiir die Bezeichnung der Arzte verwendet. Alle oben genannten
Beispiele haben neutrale Konnotation.

Unter den Phraseologismen mit der positiven Konnotation gibt es
in beiden Sprachen keine Ahnlichkeiten. Auf den ersten Blick sind die
Wendungen ein weifier Rabe und 6ina éopona identisch. Abgesehen
davon, dass der Rabe im Ukrainischen als gopon iibersetzt sein muss,
hat ukrainische Wendung eine negative Konnotation und bezeichnet
einen auBergewohnlichen Menschen, der sich von den Anderen stark
unterscheidet und negativ bewertet wird. In der deutschen Wendung
ist die Rede von einer Seltenheit, einer Ausnahme, ohne negative Kon-
notation. Weil} ist die Farbe der Reinheit und des Sauberseins, denn
man auf Weill jeden Fleck leicht bemerken kann. Laut Heller wird
«duBerliche Sauberkeit und innerliche Reinheit gleichermaflen mit
Weil} assoziiert» [4, S. 148]. Der Phraseologismus eine weiffe Weste
haben bedeutet unschuldig sein. Sowohl im Ukrainischen, als auch im
Deutschen ist weill als Bestandteil der Phraseologismen, die den Zu-
stand der Menschen beschreiben, relevant. Weif wie die Kreide oder
weiff wie die Wand beschreiben einen sehr bleichen, blassen Menschen.
Im Ukrainischen gibt es noch mehr Vergleiche dazu: 6iauii ax cmina
(nonomuno, cmepmsv). Weill ist der Gegensatz zu Schwarz. In den
phraseologischen Wendungen ist dieser Kontrast auch zu bemerken.
Die weille Farbe versinnbildlicht in diesen Vergleichen oft etwas Posi-
tives und die schwarze Farbe — etwas Negatives. Aus Schwarz Weif}
machen bedeutet den Sinn umkehren. Schwarz auf weiff entspricht
woprum no 6inomy und bedeutet klar, der Wahrheit entsprechend.
In der deutschen Sprache gibt es die Wendung die weifie Taube, die
als Symbol des Friedens gilt. Im Ukrainischen sagt man dazu zony6
mupy, obwohl man auch eine weile Taube vorstellt.

Laut der Analyse bezeichnet Weill sowohl in der ukrainischen, als
auch in der deutschen Phraseologie den Winter und den Schnee, sym-
bolisiert noch das Licht im Ukrainischen. Es driickt die Zugehorigkeit
der Menschen zu solchen Berufen aus, wo man die weifle Uniform triagt.
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Weil} dient als Symbol von etwas Unbekanntem und Aullergewohnli-
chem in beiden Sprachen, doch diese phraseologischen Wendungen
haben unterschiedliche Konnotationen. Die Gegeniiberstellung der
Farben Weill und Schwarz wird in beiden Sprachen verstanden und
gleich verwendet. Im Deutschen gibt es mehr Wendungen, die sich auf
diesen Kontrast beziehen.
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Summary

The article deals with the investigation of phraseologisms with the
color white in German and Ukrainian. An attempt to compare those them
is made.

Key words: phraseology, color marking, white color.
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YIK 81°367.635:81°42:811.112.2
M.I.Psaba,
mazicmpanm gaxyromemy iLo3eMHOL Qinonozii

AUPEKTUBHI MOAAJIbHI YHACTKH
Y HIMELUbKOMOBHOMY CIMMOHYKAJIbHOMY
AUCKYPCI

Posznanymo dupexmuani modanvri vacmrku (MY ) y HiMeybKOMOBHO-
MY CNOHYKALbHOMY OUCKYPCL Ak 3aci0 peanizayii nepeKoHy8aHH, BnegHe-
Hocmi abo i HesnesHeHnocmi, Ouckpedumauii. [Ipodemorcmposaro wacme
suropucmanus MY 6 dianoziuHomy MoBAeHHI HA MamepPiali HiMeubKoM0o8-
HoL npecu.

Knwowoei cnosa: modaavhi wacmru (MU ), peresanmuicmyv, cnony-
KaavHuil duckype, duckpedumayis MoO0ANbHUX LACTOK.

PeneBanTHicTh MOBHOI KOMYHiKaIil BUKJINKAE ITOCUJIEHUNA iHTEP-
eC 10 KOMYHIKATUBHUX ACIEKTiB YKMBAHHS MOBHU. ¥ 3B A3KY 3 IIUM,
BEJINKY POJIb BiirparoTh MOCJiAKeHHSI MOBHUX ABUII, AKi MaioTh 0e3-
mocepelHiNl BIIJIMB Ha acIeKT B3aeMojii KomyHiKaHTiB. Hacammepen
cepel TaKUX ABUII BUIIIAIOTHCA MomaabHi vacTku (MY). Ha gymry
BueHoi E. A. Kpamrennikosoi: «Ha HiMeIribKOMOBHOMY MaTepiaJi mpo-
BOJIATHCA HAWMiHTEHCUBHINII DOCTIMKeHHA AUPEKTHUBHUX MOJAJbHUX
YacTOK CIOHYKAJIbHOTO JUCKYpPCY» [3, c. 25].

Mera mHamoi crarrti — posriiaryTu gupekTuBHiI MY y HiMenbKOMOB-
HOMY CHOHYKaJbHOMY AUCKYPCi Ta BUBHAUNTH iX CHEIU(PiKy 3acTocy-
BaHH{A caMe y HiMeIlbKOMOBHOMY MOBJIEHHI.

Y HiMEIBKOMOBHOMY CIOHYKAJIbHOMY AUCKYPCi AWPEKTWBHI MO-
IaJbHI YaCTKM 3aCTOCOBYIOTHCA AOCUTH uacTo. Hayxkosemp A. T. Kpu-
BOHOCOB CTBEPIKY€E, 1110 BOHU IIPOABJIAIOTHCA Y HACTYIHUX (popmMax:
«mepexonyBauusa (MY doch, ja, einfach, mal, nur, schon), Buesuenoc-
1i (bloB, doch, auch, schon, ja, nur) ra HeBneBuenocri (einfach, ja, mal,
wohl, doch), nuckpenuranii (blo, doch, mal) Ta B giamoroeomy mMoB-
nenHi (auch, doch, mal, schon)» [4, c. 48-61].

«MopganpHiCTh — CKJIaAHA, OaraTorpaHHa, KOMYHIKaTUBHO-3HAYY-
mia Kareropia. Iluranus, moB’sg3aHi 3 MOZAJIBHICTIO i Cy0’€KTUBHICTIO
MOBIIA, HaJIe;KaTh M0 AUCKYCiMHMX MpobjeM MOBO3HABCTBa, AKiI Ha
KOYKHOMY HOBOMY €Talli PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOI TYMKH He TiJIbKU He
BTPAYaIOTh CBOEI aKTyaJIbHOCTi, a HAOyBalOTh HOBUX ACIIEKTiB i OBHAK,
HOBOTO KaTeropiajbHoro crarycy» [1, c. 31].

Tpagumiiino, MogalIbHICTh BU3HAUYAETHCA AK (PYHKIIOHAJBHO-CE-
MaHTHYHA KaTeropis, sKa BUpakae PisHi BUAM BiAHOIIEHHS BUCJIOB-
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JIFOBAHHS 0 SiMICHOCTI, & TAKOK PisHi Buay cy0’eKTUBHOI KBaTi(ikamil
TOTO, IIPO IO HOBiOMIAETHCA. IK cupaBexiauBo 3ayBaxkye M. B. Jla-
mou: «Bowa BimoOpaskae B3a€MO/il0 YOTUPHOX (PAKTOPIB KOMYHiKaIii:
aZpecaHTa, afpecaTa, BUCJIOBIIOBAHHA, AificHOCTI» [5, c. 45].

Y mamriit poboTi poarasHeMo MoAasbHI yacTKu «schon», «doch»,
«ja». MomanbHa yacTKa Schon BKUBA€TbCA Yy CIOHYKAJIbLHOMY [IWC-
Kypci, KOJIM MOBeI[b BUparkae OarkaHHA Hig0agbOPUTHU CIIiBPO3SMOB-
HUKAa, 3MYCHUTH HOro TOBOPUTH, BiAIIOBigaTHM Ha s3aluUTaHHS, TOIIO:
«Seid schon einig!»[7, S. 46]. Ha Hamry fyMKy mepeKJaaj [[bOTO PeUeH-
HA 3ByuatuMme sAK: «Toxe moromkyiiTecsal» (Tyr i magani mepexrsag —
Psaba M. 1.). Ille ogun mpukaag: «Wenn Sie was begonnen haben,
schliefen Sie das schon ab!» [7, S. 47]. — «fk1to Bu mjocs posnovasin,
mo edice 1l 3aBepIIiTH Ie». BapTo 3ayBaskuTH, 110 y MBOMY IIPUKJIAL
MOJaJIbHA YacTKa SChON CIAYKUTH AJIA IIiICUJIeHOI eMOIIiTHOCTi IYMKH,
BHPaKAOUU IPU ITLOMY 3aBEPIIEHICTh Mmii.

¥V croHyKaJIbHUX PeUeHHAX MOJAJIbHA YaCTKA ja CIYKUTH AJd Iif-
CUJIEHHS BUCJIOBJIEHHA UM nmobarkaHHA: «Dann soll ja alles ganz anders
kommenl!» [5, S. 119]. — «Toxi Bce mae 6yTu 308ciM (maku ) inaxime!».
Y Hamomy IepekjaZi MM MOYKEMO OIIYCTUTHU IIe€peKJial MOAAJIbHOI
YacTKU ja.

Mopanbua yacTka doch € Haituacrimnie B)KuBaHOo. CIOHYKaJIbHI
peueHHs 3 doch 3aB:KoU eMoITifiHo 3a0apBieHi. B Hux MoBelp HaMmara-
€ThCA 3 YCiX CUJI BIJIMBATU HA CITIBPOBMOBHUKA i JOCATHYTH 6asKaHOTO
pe3yJabTaTy, OCKiJIbKY KaTerOpUUYHICTh BUMOTY POOUTH HEMOXKJIMBOIO
IOJaJIbITy KOMYHiKaIlio y pasi ii HeBukoHanHa. Ha xaTeropuuHicTh
BUMOTHY MO:K€ BILJIMBATU TAKOMK IICUXOJOTiUYHUUA CTAH MOBIA: «Lisst
sie es doch machen!» [5, S. 111]. — «Hexaii BoHA maKku 11e 3pOOUTH!».
Hacrynuuit mpukiaan: «Der ehemalige Tennisspieler Boris Becker:
«Augenblick, verweile doch...» [5, S. 115]. — «Koaumiuiii renicuct Ie-
Huc Bekep: «XBUJIUHKY, MOJX} 3aTpUMaicd...».

CrnoHyKaJIbHI peUeHHd y IUX HaBeJeHUX BUIIE IPUKJIAJaX 3aiiMa-
IOTh MOBUITi0 DYHKIIIOHYBAaHHA QUCKYPCY. ¥ CIOBHUKY JIHIBICTUYHUX
TepMiHiB 3a pegakitiero [. I. l'aruya ta I. C. OnifiHuKa HaroJIOIIyeThCA,
110 «CIIOHYKAaJbHI PeUeHHS BUPAKAIOTh PidHi (GOpMU BOJIEBUSBICHHS:
BiJi IPOXaHHA UM 3aCTEPEKEHHA 10 KaTeropuuyHOro Haka3y» [2, c. 79].
TaxuM YMHOM CJIi BBasKaTH, IO CHOHYKAJbHUUA TUCKYPC € I1JIecIpsi-
MOBAHOIO CTPATEri€i0, OB’ I3aHOI0 3 MNNIMOMHHNMY MeXaHisMaMu iHnTe-
JEeKTYaJabHOI MifAJbHOCTI, KA B3a€MOIi€ 3i CBiIOMiCTIO, MUCJIIEHHIM,
OPUUAHATTAM PiIlleHb AJIA JOCATHEHHSI KOMYHIKaTUBHOI MEeTH.

Huckpenuramia MOZAJIbHUX YACTOK IPOABIAETHCSA B KOHTEKCTi
IiIPUBY IOBipHU 0 KOTOCh, 3MEHIIIEHHA aBTOPUTETY, 3HAUEHHA KOT'0Ch,
voroch. Tarkuii (heHOMEH MOKEMO CIIOCTEDPIraTH Ha HACTYIIHOMY IIPU-
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raani: «Das glaube ich doch nicht!» [6, S. 259]. — «B 1e s 6ce s maku
He Bipio».

TakuMm UYmHOM MOKHA IIPUOYCTUTH, III0 AUPEKTUBHI MOJaJIbHi
YAaCTKHU Yy HiMEIbKOMOBHOMY CIIOHYKAJbHOMY MUCKYPCi BiKMBAIOTHCS
mocuTh yacTo. Hacammepes BOHU IPOABIAIOTHCA K MOBJIEHHEBA B3a€-
MoOMisd MOBIA i agpecata. BiKMBaHHA JUPEKTUBHUX YACTOK MOBIISIMU
3aJIe}KUTh BiJl 00paHUX HUMMU CTPATETiil BBiUJIMBOCTI, UM K HaBIIAKU —
HeBBiwImBoCTi. IlepcneKTUBY mOAANIBIINX PO3BiJOK 3 03HAYEHOTO Ha-
OPAMY JOCTiKEeHHS IMOJIATAI0TE Y PO3TJIAL Oi/IBII IITUPIIIOTO BUKOPUIC-
TAaHHA JUPEKTUBHUX MOJAJBHUX UYACTOK Yy HiMEIILKOMOBHOMY CIIOHY-
KaJIbHOMY AUCKYPCi.
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Summary

We come to the conclusion that directive modal particles in the
German-speaking incentive discourse are used quite often. First of all, they
manifest themselves as a speech interaction between the speaker and the
addressee. The use of directive modal particles by the speakers depends on
the strategies of politeness chosen by them, or vice versa — the inaccuracy.
The prospects for further research in this direction of research are to
consider the wider use of directive modal particles in the German incentive
discourse.

Key words: directive modal particles (MP), relevance, incentive
discourse, discrediation of modal particles.
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NITEPATYPO3HABCTBO

YIK 821.111(6).09
T. I1. Bpaiiuyx,
cmydenmra 2 Kypcy axyrvmemy iHo3eMHOL (inonozii

OBPA3 ®. M. 1IOCTOEBCbKOIo B POMAHI
AX. M. KYTCI «<BOJIOAAP NETEPBYPT A»

Hocaidxncyomuvcs ocobrusocmi mpaucpopmayii 6iozpagii . M. JJocmo-
escvroz0 y meopi Joc. M. Kymci «Bonodap Ilemepoypza». Busnawaomuves
cmepeomunu 3axi0H020 cnpuilhamms ocooucmocmi il meopyoi 6iozpaii
@. M. [locmoescvkozo ma ix ymineHHa 6 i0ellno-xydoxcHiil cucmemi poma-
ny Joc. M. Kymeci.

Knwowoei cnoea: ®. M. JJocmoescvruii, Jouc. M. Kymci, xydoxcrns
mpaxc@popmayisi, cmepeomun, 2eHiaJbHiCMb.

Mera: 3’sacyBaTu 0COOJIUBOCTI XyA0KHBOTO 00pasy @. M. JlocToeB-
cbKoro B poMaHi «Bomogap Ilerep6ypra» k. M. Kyrci.

Hxon MakcBest KyTei — BugaTHUi aHTJIOMOBHUIT ITPO3aiK OCTaH-
Hbol uBepTi XX — mouatky XXI croiite. Jlaypear HobeniBcbKoI mIpe-
Mii 38 siTepaTrypu, a TakoK ABiui BykepiBcbkol npemii. Hepigko Kyrci
BBasKaIOTh IIPEJICTAaBHUKOM E€BPOIEHCHKOI KYJIBTYPH, 1€ 3yMOBJIEHO HE
TiIBKY TUM, 1110 6aThbKK 00paii aHTJIiChKY I'OJIOBHOIO MOBOIO JIJISI CBO-
€l AUTUHU, ajie i cBifoMUM OasKaHHAM MUChMEHHUKA MPUJIYIUTHUCS O
3axigHoTro CBiTY, 1110 3aX0MUB HOT0 CBOEI0 KYJIbTYPHOIO CIIAAINNHOI. B
cBoemy ece « What is a Classic?» Kyrci sragye BasKJIUBUIT MOMEHT CBO-
ro AUTUHCTBA, KOJIU BiH BIepie nmouys Mys3uky Cebactbana Baxa. Bin
BBasKae, I110 caMe €BPOIeHChbKUI KYJIbTYPHUN KO JO3BOJINUB HOMY Kpa-
11e nisHaTu cebe i BUpBaTHUCSA 32 pAMKY TOT'O COI[iaJIbHOTO CYCIIiIbCTBA,
1o orouyBauio toro B IliBgenHiit Adpui [6].

Poman Kyrci «Bosonmap Ilerepbypra» (1994) Baskko BimmHecTu mo
icTopuunoro um GiorpagiuHoro ;KaHPY B iX KJaCHUUYHOMY BUPaKeHHi;
CcKopitre, e oguH i3 BapiauTiB (ikmiiinoi 6iorpagdii, B OCHOBY sIKOI I10-
KJIaJileHo oKpeMi emmizonu 3 :xkutTd [locToeBehrKoro. KyTei akTuBHO 3amy-
yae [0 JiTepaTypHOI rpu o6pas «Mid)0JI0ri30BaHOr0» POCiiCHKOTO IHCh-
MeHHUKAa. ¥ HiKaJbHICTh XYH0KHBOI KOHITemIlil ocobucTocTi [JocToeB-
ChKOTO i poMaHy B I[iJIOMY IIOJIAATA€ B TOMY, II[0 aBTOP, CIUPAIOUNCH
JIUIIe Ha JeKiJIbKa peaJlbHUX (PaKTiB, CTBOPIOE TOHKUHA IICUXOJOTiUHUHA
MOPTPET POCiACHKOTO MUCbMEHHUKA; BBOAAYN B TEKCT POMAaHY BEJIUKY
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KiJbKicTh aniosiii i peMiHicleHIiiT Ha TBOPU POCIMCHKOr0 KJacuKa.
Biarak aBTOp 3MyIlye unTaua oBipUTU B peasibHiCTh yChOTO IificTBa.

0. Bessyb6mes-Koumakos y cBoiii cTaTTi « [[ByCMBICJI€HHOCTD IIYCThI-
Hu. O mpose [I»xona MaxkcBesna Kyrsee» muiite, 1110 po3qyMyBaTu Haf,
TUM, HacKiinbKu [flocToeBehKuii 3 pomany KyTci 61usbKMii 10 peaabHO-
ro o6pas3y IUCbMEeHHUKA — CIIPaBa HeBASYHA Ta HeIOTPiOHA, TaK K I
Kyrci Hait6inpm BaskauBuM OyJio BiATBOPUTH Ty aTMocdepy, B AKil
sKUBYTH repoi .M. JlocTOoEBCHKOr0, BBECTU CBOIX I'epOiB y CBIT «Iif-
miTBHUX JIOfeli», B AyxoBHUi mpoctip «BiciB», «Bparie Kapamaso-
BUX», «Imiora», «I[Ipuan:Kenux i oopaskenux» [1].

BaskauBy poJsib y TBOpi Bimirpae motuB xBopobu P. M. IlocToes-
cbKoro — emigerncii. MoTuB ouiKyBaHHA HaNlaAy — HACKPisHUU y poMaHi,
B AKOMY 3araJioM IiepeBaskae GpoiifucTchbKa Teopis xBopobu @. M. To-
CTOEBCHKOTO — emijienTuuHi npunagku [[ocToeBCHKOro mOB’A3aHi 3
«koMmimekcom Exima». Ctpax mepen 6aTbKOM, POOUTHL HEHABUCTDL OO
HBOT'O HEBiJ’€MHOI0 YaCTHHOIO IIOUYTTiB MaieHbKoro Pemopa. Baskam-
Hs 3afHATH 0aThbKOBE Miclie, 11100 He J1IuTy JII000B MaTepi, CIIOHYKAaIu
1o Toro, 1o Pexop MuxaiiamoBuy 1mouas Hi6u migcBimomo GasxaTu oMy
cvepri. Kyrei sragye npo Tpariuni ob6eraBunu cmepti Muxaiina ®emo-
poBuua. HasuBatouu itoro Bycramu HeuaeBa, ApiOHUM TUPAHOM, SIKOTO
BCi HeHaBUIiJIU i 3pelIToio BOuIM BiIacHi censanu [3].

ITpuuyuHoio emijencii KyTcieBcbKOTo J[0CTOEBCHKOTO TaKOMXK € Bi-
YyTTs MPOBUHU (3a cMepTh nacepba). KyTci onmucye MmoMeHT mpucTyny
XBOPOOU, AK HAOIMIKEHHSA IO Tiel TOHKOI MeXi MiK KUTTSAM Ta cMep-
TIO: «IPUOJIMIKEeHNE K caMOMY Kpalo, 3aryiabIBaHIE BHU3» .

Y pomani «Bomogap Ilerepoypra» xBopo6a JJ0CTOEBCHKOIrO € CBOE-
pigHo0 crrpo6oi0 IPUHANMHI HA MOMEHT IIOBEPHYTH A0 KUTTS [laBia
IcaeBa, 11100 3’sicyBaTH IPUYUHY CMEPTi, BUOAUUTUCSA Iepe] IracepooM.

Mu He 3Mo0sKeMo moBHicTIO 3po3yMiTu pomaH «Ociub B IleTepOyp-
3i», AKIMO OyAeMOo AyMaTH, I[0 34 OCHOBY B3ATi JIWIIIE MOil 3 sKUTTS
@.M. HocroeBchkoro. Kyrci cBimomo migminsae haKkTu JKUTTA TUCbMEH-
HUKa, aKIeHTYIUN Ipo0JeMu BHYTPIIITHBOTO CBiTYy MUTIA. BogHouac
TYT IPUXOBAHO IIPEJCTABJIEH]I W BJACHI IepeKUBAaHHS aBTOPA, al ke
cuH Kyrci Tpariuno saruayB y MOJIOAOMY Bilri. 3a JOIIOMOIr0I0 TBOPUYOC-
i KyTrci cam HamaraBscsa 60poTucsA 3 HOYYTTAM IIPOBUHU 3a Te, IO HE
3Mir gaTu cBOill AUTHHI JOCTATHHO JIIOOOBI ¥ yBaru.

Tpariunai mozii BJacHOTO KUTTA Ta KUTTS [OCTOEBCHKOTO Iiepe-
TBOPIOIOTHCSA Y MaTepian Aasa MaioyTHboro pomany. [xx. M. Kyrci, mmo-
KasyouH iHTeHCUBHY POOOTY IYMKU MUChMEHHUKA, CTABUTEL MOTO MiK
parTamMu i TBOpUOIO (haHTaBi€I0, BUTAAKOI0, YABOIO. SMYIIIYE IIePEIKUTH
crpamauit 6isb Brpatu: «OH 3HAET, YTO Takoe rope. ITO He Tope. ITO
CMEpPTh, CMEPTH, IPUIIIEAIIAaa PAHbBIIIE CPOKA — He OTJIYIINUTD U 0K PATh
€ro, HO IIPOCTO MOOBITH IMOAJIE HETO» [5].
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Posywmitoun, 1o fioro macep6 3aruHyB, [[0CTOEBCHKMIT BipuTh, 1[0
moesist MorJia 6 ITOBEPHYTH CHHA Hasal. B HboMYy OPOAUTH IIOUYTTS I10-
emMu, AKa 3MorJya 6 3poduTu 11e, ajie BiH BBayKae cebe He IToeToM, a coda-
KOIO, AKa BTPATUBIIU KiCTKY CKPi3h preThcsa HaBMaHHs. IIpoTe «6e30/1-
Ha» MisK HuM Ta IlaBiaom Oe3KiHeuHa, i1 He MOKJIMBO IIOJOJIATH.

B ocramrbOMY poO3Aisi poMaHy 3 IPOMOBUCTOIO Ha3Boio «CraBpo-
ria» Kyrtci BycTamu repoiB HasmBae miny TBopuocTi: «IleHa, KOoTopyio
MIPUIILJIOCH 3AILIATUTD, KaYKeTCsI eMy HelloMepHoil. «EMy miaTar Kyay
JIeHer 3a ero KHUTHW», — IIOBTOPUJIA IeBOUKA CJIOBa APYroro pebeHKa,
mepTBoro. O6a OHM He cKasaJju TJIaBHOTO, TOTO, UYTO B3aMeH eMy Ipu-
XOAUTCA OTHABATh CBOIO AyITy» [5].

Omxe, H:x. M. Kyrci B pomani «Bomogap Ilerep6ypra» mocToBip-
HO BimTBOpIOE aTMoc(hepy POCIAICHKOT0 CYCIiJIBHOTO KUTTSA CePeIUHU
XIX ct. ABTOp He TiIbKU HaMaraeTbcsa 3po3yMiTu J[J0CTOEBCHKOIrO AK
0CO0HCTiCTh, 4 POOUTE CIIPOOY OMMCATU TBOPUHIT mpoIiiec MUTIA. IInch-
MEeHHUK IIPOHUKAE B XYANOXKHiN cBiT [JoCTOEBCHKOr0O, PO3KPUBAE HIOTO
TEeMHi CTOPOHU, BUHOCUTH JINXi IIOMUCJIU Ha 3araJbHuU orJian. Bpernri-
pemit KyTci HasuBae 1MiHy, Ky BUIIJIaUuye repoil 3a CBiif TaJlaHT IUCh-
MEHHUIITBA — AyIlia, AKY I[[0CTOEBChKUU Biffae B HEOYTTSA, IJIA TOTO
1100 CIIOKYTyBaTHu 0iJib 3a JOIIOMOTOI0 MUCTEIITBA.
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Summary

The peculiarities of the transformation of the F. M. Dostoevsky’s
biography in «The Master of Petersburg» by J. M. Coetzee are investigated
in the paper. The stereotypes of Western perception of personality and
biography of F. M. Dostoevsky are determined.

Key words: F. M. Dostoevsky, J. M. Coetzee, ficnional transformation,
stereotype, genius.

53



YK 821.111(73)-31
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mazicmpanm ¢gaxyromemy iLo3eMHOL Qinonozii

YXIHKA «EMOXU AXKA3Y» B POMAHI
«BEJIUKUW TETCBI» ®. C. ®ILAXXEPANIbAA

Cmammio npucésaieno 00cniOxiceHHIO JHiHOuuX 00pas3ié Yy poMawi
@. C. Piydncepaavda «Benuruii I'emcoi». Hinoui obpasu 6 pomari cgid-
uamv nPo NPazHeHHs HIHOK HUumu 6 posxowi ma 6azamemsi. Tomy vacmo
B80HU CMABANLU 3APYHHUYAMU KPACUBO20 HUMMSL | 3AAUULALUC HEULACHU-
MU 8 0COOUCMOMY HCUMML.

Knatwuosi cnosa: @. C. Piydxicepanrvd, xydoxHiii oopas, «enoxa 0xca-
3Y», POMAH.

Dpencic CkorT PinmKepanbl HAJCKUTh 10 YKUCJIa HAHOIIBIIT BU-
IDaTHUX aMepUKaHChbKUX NMuchbMeHHUKIB XX croiairtsa. Bim ysifimos
[0 KOTOPTHU MUChMEHHUKIB €I0X1 «BTPAUEHOI'0 MOKOJIHHS», 1110 OYJIO0
3yMOBJIEHO KpaxoM AYXOBHUX ifeasiiB Ta iyo3iii, HA 3MiHY SKUM IpPU-
WILIM po3uapyBaHHA i coycToleHicTb. Ping:kepasba OTHUM i3 Iep-
mux y aireparypi CIITA BTiiuB y XyI0:KHiX TBOpax Tpariufi cymeped-
HOCTI «JI?)Ka30BOTO CTOJIITTA» .

«Emoxy msxasy» Ie HasWBaIOTh «ABAAILATI, 10 peByTh». Lle Oyio
OypxJimBe, Iy:Ke HeIIpocTe AecATUIITTs. Bik ayxasy OyB TicHO OB’ a3a-
Huii 3 Hacaigkamu I CeiToBoi BitiHu (y CIIIA 6yJio ocob6auBe cTaBJIeHHA
o Bitinm). HaBiTh AKIO 1IIbOoTO He Bu3HaBaiauW y €Bpomi, cami amepu-
KaHIIi Bipujawu, 110 BifiHa cKiHumigacsa came 3aBaaku im. lllyxanwmes i
SHAXOIWJINCS IIiATBEePAKEeHHs, 110 AMeprKa — 0co0IMBa KpaiHa, ame-
pukaHIili — ocobamBa Hamisg. I came «emoxa ayKasy» crajia «IPOOHUM
KaMeHeM» IJIA TaKUX IiHHOCTeH i ycTaHoBOK. [y 6araTboX MUChbMeH-
HUKiB, MUCJIHUTENIB Bif0yJioca palToBe po3uapyBaHHs, KpaX «aMepu-
KaHcbKol Mpii». Camy HasBy «emoxa mxasy» Buragas Pirmmgixepasbn.
Biu gaB onuc atmocepu, Ka 1mapoBaja y Ti poku. ¥ cBoemy ece 1931
POKY «BinsByku emoxu mKasy» MUCbMEHHUK POOUTH CIIPOOY ITPOaHAIi-
3yBaTU IPUYUHU, HACIITKYM, CAMY CYTHICTh «EIIOXU JKa3y».

«Emoxa mpxasy» — 11e mposiB 0COOJIMBOTO YMOHACTPOIO, AKUH CKJIAB-
cA Yy BY3bKOMY KOJIi aMepUKAHCHKOTO CYCIILJILCTBA; KYJIbTypa €JiTu,
KYJbTypa 00paHux, 1110 Kuiu 3a npuainunom: «Ilocmoinait B3saTu cBoe,
BCe OJTHO 3aBTpPa momMpeMo» . [{luHi3M 1o BifHOIIIEHHIO 10 6y Ab-IKOI i71e0-
Jorii, mra"iB Ha MaiibyTHE apooBaB y nboMmy ToBapucTsi. IIpegcras-
HUKY HOTO IParvyjau HaCOJOLUTHUCA KUTTAM TYT i 3apas. ¥Ycio Kpainy
OXOmMJIa 2Kara HacoJIOf i roHHUTBA 3a 3aoBojeHHAMH. CKJIamoBUMU
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epu IyKasy CTaau HeoOXigHiCTh moJaTu BILINB IUBiIisalii sk MepTBO-
ro 3BeJIeHHs 3a00POH i HACTAHOB, IO CKOBYE JIIOAUHY, HEMOMKJIUBiCTh
3aJINIIIATACS y TAKUX paMKaX. 3BePHEHHS 10 KYJIbTYypU MKasy — Iie
I03Bisn pamimre 3a60pOHEHOT0, Y TOMY YMCJi THX 3aJ0BOJIEHb, AKi pa-
HiIlle BBasKaJICsA IPUMITUBHUMU. 3 «€IOXO0I0 I:Ka3y» IOB’A3aHa Iep-
II1a XBUJIA CEKCYaJbHOI PEeBOJIOIil, XBUJISA €POTUYHUX I’ €C, EPOTUUHOL
cumBoiiku. ¥ 20-x porkax skinku CIIIA orpumanau mpaBo rojocy, Tak
3 «eIOXOI0 MKasdy» IOoB’s3aHa i XBuadA (eminismy. ¥ Toii caMmuii yac
(1918 pik) B Amepuiii 6yJ10 TpUNHATO CYXUi 3aKOH. Po3moyajiocsa He-
JleraJibHe BUPOOHUIITBO aJKOI'0JI0, 3’ saBuyocsa OyTiaerepctso. ¥ CIITA
BigkpuBaauca HiuHI KIyOM, AKi BAEHDb IIePETBOPIOBAJINCS HA AllTEKMH.
JKurrsa omoBusia «pPOMaHTHUKAa» — TAEMHMUILI, MACKyBaHHS, HeJerajb-
muuaa. CaMme B 110 100y mounHae po3kBiTaTu madisa. Tak cioBo «m:xas»
cTaJio o3HaUYaTu Habararo Oisbie, Hi’K mpocTo Mysuka. Ile Gyia mina
imeosoria. Auraiticbkuit kputuk K. Kpocc numre: « Purvmu mxyHrais i
HOCTaJIbTifiHe 3aBUBAHHJ IKa3y ijeaIbHO BUPAYKAJIU TOM Oe3HaMiiHTI
Biguaii, 3 AKUM MOJIOJI YOJIOBiKY i KiHKU DingKepanbia HaMarajanuchb
HACUTUTHU KOXKHY JOPOTY MUTh IOHOCTI, 1110 Tikae» [1, c. 113].
XapakTrepHoto pucomo kiHok CIIIA B XX crouitTi 6yso GarkaHHs
POBKOIITiB Ta 3aMOYKHOTO KUTTS, i EITUHAM IIPOCTUM IILIIXOM J0 I[bO-
ro, AKUM, BJacHe, BOHU 3a3BUYAl i KOPUCTYBAJINCh, OyJI0 BaJie OAPY-
KeuHda. CTBoprooun poMmaH «Benukuii 'eTcbi», @ingxepanba HATIINB
XapakTepPHUMU PUCAMU «eIOXY I:Ka3y» He JIUIIle TOJIOBHOTO Iepos, a
7 JKiHOK, AKI TaK uM iHaKIme Oy IPUYETHUMU IO oro moii. I romos-
HOT0 JKiHKOM0 B KuTTi [[skes [eTchi crana posbereHa i He 3aB:Kau 06ay-
JnuBa, HiskHa i MpitinuBa [eiisi B’rokenen. [leiisi moskHa i 3acyauTu, i
MMOCITiBUYBaTH, aJ7Ke IParuyuu *KUTU 3aMOYKHO, BOHA CTajla HeIllaCHO0
3apYYHUITIEIO0 CBOIX Mpiii i 6akamb. Bona 6ysia Mmaiizke roToBa IOKUHYTH
CBOT'0O YOJIOBiKa 3apajy CIPaBKHLOTO KOXaHHSA, aJjie iI 3yIIUHUB CTPax
HEeTOCTiNHOCTi 1 HeBIIEBHEHOCTi, a MOJKJIMUBO, Bce OyJI0 3aHAATO H00pe
nns Hel. Y Oyab-AKOMY BUIAJKy, BOHaA camMa oOpaJja CBOIO JOJIO, aje
IparHeHHs Hi B YoMy c00i He BiAMOBJIATH m030aBuUIU i CIIPaBKHLOTO
JKiHouoro 1acTsa. BigbIll TBepeso Ta CKeITUYHO AUBUJIACH HA CBiT II0-
npyra Heisi — [)xopnau Beiikep. Bona — He3ajsie;xHa, caMOBIIEBHEHA,
iHKOJIM HaBiTH caMO3aKOXaHa, BUMAarae 4ecHOCTi Bifi OTOUyOUNX, aje
camMa IOPYIIIYE Iie IpaBuio. [Hoal BUKJINKAE TOBipy 10 cebe, aje 4acom
BIATIITOBXYE CBOIM «XOJIOLNHWUM» MOTJAAOM. [[3KOpIaH — CHpaBiKHiN
MPUKJAL Cy4acHOI 'KiHKM, AKa 3aBKIU 3Ha€ cobi Iiny i 3Hae, K I0-
cartu cBoel metu. «I[sxkopmaH Beiikep 6e3AyMHO mypXaJja JOpPOTaMu
SKUTTS» [3, c. 46]. Ti MosxHa omucaTH AK He3aIEXKHY, CMLINBY i JOCUTD
BimBepTy KiHKY. [JKOpIaH paHo 3BUKJA BUNHATU HEPO3CYAJIUBI BUMH-
KU i CBOEIO HEUECHOIO I'POI0 B ToJIb( 36upaJsiaca posdbarariTu. Bona im-
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CTMHKTUBHO YHUKAE PO3YMHUX, IPOHUKJINBUX JIIOJeH, BiguyBae cede
BIE€BHEHIIIIE cepell TUX, KOMY i B TOJIOBY He MOKe IPUUTHU TyMKa, IO
BOHA 37aTHa 3POOUTH IOCh, II[0 HE BiAIIOBiZae 3arajibHOIPUAHATUM
HOopMaM IoBemiHKU i mopaui. Kpim HeuecHocTi, PingiKepaibs onucye
CBOIO I'epOoiHIO K BIIEBHEHY B c00i, KOpCTKY i Haxabuy. Ha Bigminy Big
Heisi, y [:xopman HeMae MOABIAHOTO JHA — BOHA Kaske Te, IO AyMae,
i rOBOPUTH 3aBIKAM T'OJIOCHO, IO POOUTH ii BeIbMU CyYacHOIO, B TOMY
yucJi i chorogui. ¥ mopiBuanui 3 [eisi, [[:xopaan — 6igbIn mpupogHa
i «mpusemyena». BoHa 3maTHA TBepes3o i afeKBaTHO OI[iHIOBATH Peui,
MOKJIAZAIOUNCh Ha CBiil po3yM, a He Ha IOUYTTsA Ta eMoIlii. 3Buuaiizo,
He MOJKHA 3aJIMIINTHU II03a YBAarok Te, II[0 PO3KIll Ta BUITYKAHICTh €
HeBix’ eMHOIO uacTuHOIO 11 sxurTsa. JKiHKa, sKa 3aBK U BICOKO i TOpI0
TPUMAE TOJIOBY, He J03BOJIsIE KOMYCh BHUIIEPEIUTU UM 00pasuTu ceode;
«3 i1 IBHOIO CXUJIBHICTIO O TBEPE30ro CKenTunusmy» [2, c. 57], iige
110 KUTTIO BIIEBHEHO i HemoXMTHO. AJie HaBiTh Kpishb CBilf «XO0J0Xd»,
BOHA BCe K 3[aTHA BUKJUKATU HOBipy. ICKpaBUM IPUKJIALOM € CUTY-
arida, B AKiit [:xeit I'eTcOi Bupinrye posmnoBicTu ¢cBoio icTopito KOXaHHA
came [[»xopnan. Mo)KJInBO, BiH PO3yMiB, II10 JieTTile PO3KPUTHUCH IIepeT
JKiHKOIO, AKA He MOKake eMOIIill i 3a/IUIITUThCA CTPUMaHo0. BapTo 3a-
yBayKuTH, 110 [[»KOopAaH mocTae y IIbOMY emidoAi OiIbIIl YMCTOIO Ta POo-
MaHTHUYHOIO, BOHA Hi0OM Ha MUTh BTpada€ CBiil eroism Ta paljioHaJabHe
0aueHHA OTOUYIOUOro cBiTy. IHKOMM Mo Takmx KiHOK, ak [:Kopman
Beiikep, HabaMKaTHCh 3aHAATO OJU3BLKO — HOCUTH HeOesmeuno. Tomy
110 BU He 3MOJKeTe 3P03yMiTH, IK BOHA CTaBUTHLCA J0 BacC, AK pearye Ha
BAIIIi CJIOBA YW BUMHKU, IIPU [[HOMY 3aBXKIU 3aJIUIIAIOUNCH IIPU CBOIH
HETIOXUTHIN AyMIIi i MOTyIsAAi Ha JKUTTA.

Xoua obpas Mipta Bincou € gpyropsgHmMm y poMaHi, came BOHA
cIpaBUJia 3HAUYHUH BILJIUB Ha IepoiB TBOPY, aBTOP HAMIJIMUB ITI0 KiHKY
pucamMu JIOAWUHU, IKa He MaJjia PO3KIiIITHOIO KUTT, a JIUIIe IIparuyJa
3100y THU HOT0, TOMY He 3BasKalouy Ha IIPaBUJia MOPaJi, BOHA 3BAKYETh-
cd Ha 3pajy i 3a ipoHi€Io 01l BUABIAETHCA "KePTBOIO CBOE] JIETKOBAXK-
HOCTi Ta He06aYHOCTI.

Came B [bOMY BUABJAETHCSA MalCTEPHICTh aBTOpPAa: BiH 3yMiB KPisb
IecATUPiuYsA HOHECTH o0pas KiHKH, SKa i B cy4acHOMY CBiTi mpomo-
ByKYy€ BUOOPIOBATHU CBOE «MiCIIe IIiJl COHIIEM» , »KiHKU, sIKa IIparte 0yTu
He3aJIe’KHOIO 1 B TOM JKe Jac migmaeThCs CIIOKYCI KUTH, Hi B YoMy cobi
He BiIMOBJISIIOUH.
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Summary

The article is devoted to the study of femaleimagesin F.S. Fitzgerald’s
«Great Gatsby». The female images of the novel testify to the desire of
women to live in luxury and riches. Therefore, they often became hostages
of a beautiful life and remained unhappy in their personal lives.

Key words: F. S. Fitzgerald, artistic image, «epoch of jazz», novel.
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IHTEPTEKCTYAJIbHICTb AK CMOCIb
NEPEAAYI IHOOPMALIT YUTAYY
HA NPUKNALI POMAHY N)KOHA MAKCBEJIA
KYTCI «<ENI3BABET KOCTEJIJ10»

YV emammi 3pobaena cnpoba npoananizyeamu Ha npukLadi poMaHy
Hocona Marceena Kymci «Enisabem Kocmenno» 6UKOPUCMAHHA iHmep-
meKcmyaavbHocmi Yy meopi Ak opuziHaabH020 cnocoby nepedaii ingopmayii
8i0 asmopa 0o wumaua.

Kntouosi cnosa: inmepmexcmyanbHicmyv, MidmeKcmosi cniegioHo-
WLeHHS, MOOePHI3M, CIOHCeMH i JiHiL.

ITocranoBKa mpobGaeMu. AHa/Ti3 HAYKOBUX IIPAIlb, 30KPeMa JTOCJIi-
I)KEeHHS OCTaHHIX JMecATUpPidu, MepeKOHJWBO JOBOAUTH, IO iHTEPTEK-
CTYaJIbHUY IMiAXi[ MOMKJIUBUY i TPOAYKTUBHUM IIPU aHAJII3]1 He TiIbKYT
JiTepaTypu IMOCTMOJEPHi3My, 3 KO0 HOro Hamuacriiie moB’sA3yIOTh,
ajie i1 Oy Ab-AKOT0 JIiTepaTypPHO-XyI0KHBOT'O TEKCTY.

SlckpaBUM IPOABOM BUKOPHUCTAHHA iHTEPTEKCTYaJIbHOCTI € poMaH
«Emizaber Kocrenno» Bimomoro cyuacHoro nucbMenHuKa Kyrei, 1e mu
MO’KeMO 0AaUUTH BILJIUB i HACJIAKM BUKOPUCTAHHA (parMeHTiB UyKO-
ro TEKCTy B poMaHi Ta iXx BIJIMB Ha ocobucticTh uuraua. [Ipu mpomy
HeoOXiqHO 3a3HAYNTH, III0 iHTEPTEeKCTyaJbHIiCTEL ¥ TBopUocTi KyTci, 30-
Kpema y pomani «Emizaber Kocrenno», Oyja BuCBiT/IeHa HAYKOBIIAMUI
HeJIOCTAaTHBOIO MipoIo, IT10 i1 00yMOBUJIO B6ip JaHOTO HATIPAMKY JOCJIi-
IOKeHHS.

Amnanxis ocraHHIX HOCHiIKeHb. Y CyYacHOMY JIiT€paTypPHO3HABYO-
MY CJIOBHUKY 3a3HAYAETHCSH, III0 iIHTEPTEKCTYAIbHICTD — 1€ MidKTEKCTO-
Bi CIIiBBiHOIIIEHHS JIiTepaTypPHUX TBOPiB, CYTHICTh AKUX IIOJIATAE V:
1) BigTBOpeHHi y JiTepaTypHOMY TBOPI KOHKPETHHUX JIiT€paTypPHUX
SIBUII[ 1HINTUX TBOPiB, OiJIBIN pi3HMX, Uepes IUTYBAHHA, aIi03il, pemi-
HicleHcii, mapoairoBaHHA TOIO; 2) ABHOMY HACJiIyBaHHI YY)KUX CTHU-
JbOBUX BJIACTUBOCTEH i HOpM (OKpeMUX MUCbMEHHUKIB, JiTepaTypHUX
IKiJ 1 HAaIpAMKiB) — TyT MaiOTh Micie Bci pisHOBUAM cTuiizarii [4].
IaTepTrekcTyanbHICTh € 0COOJMBOIO KaTeropieio JiTepaTyposHaBCTBA.
3 MOMeHTy BBemeHHA nedinimii «inTeprexcryanbHicTh» 0. Kpicre-
BOI0 Y HAYKOBUI 00ir cepea HAYKOBIIiB, AKi JOCHiAMKYIOTH I[}0 HPO-
omemy (P. Bapr, M. Baxrin, K. sKeuerr, T. Kepimos, [. JIuxauos,
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IO. Jlormas, O. Ilepesomosa, B. Pyaues, I. CmipHOB Ta iHmi), He icHye
OTHOCTAMHOCTI 110710 (hOPMY/IIOBaHHSA BU3HAUEHHA AK 0e3locepesHbo
MOHATTSA «iHTEPTEKCTyaJbHICTh», Tak i Kaacudikamii ii ckiamoBux.
Marepianu nns crBopeHHA e(eKTy iHTEPTEKCTYaJIbHOCTI ¥ HAYKOBUX
IOCTiIKeHHAX HasWBalOTh «mposaBamMu» (A. Bimosy06, . KyssMmeHko),
«uputiomamu» (A. Mamaesa, M. Tyxapeini), «tumamu» (JK. iKenerr),
«osHaxkamu» (A. Kam’suers, T. Hexkpsau) [4].

Mera mocaim:keHHA: aHais TeKeTy pomany «Emizaber Kocremrmo»
Ta BU3HAYEHHS BILUINBY IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI HA POSKPUTTA Tiel ym iH-
mroi mpobJsieMu, AKY aBTOp mogae HaMm y JekKiiax Emizaber Kocreso,
TOJIOBHOI TepoiHi poMaHy, Ta il KoJier, akIleHTyBaHHSA aBTOPOM T'OJIOB-
HOI IYMKH JIEKI[i# 3a JOIIOMOTOI0 iHTePTEeKCTYaJIbHOCTI.

Buxaan ocaoBHOro Mmartepiaay. ITix uac po6oTu HaJ TEKCTOM MU BU-
3HAUNJIU IPOSIBU iHTepTeKCTyaJbHOCTi ¥y pomaHi «Emizaber Kocresio»
Kyrci, 1m0 crocyeTbecss TBOpPiB peasbHUX aBTOPiB, Takux Ak P. Kad-
Ka, [.T. JIoypenc, Amoc Tyryosa Ta Buraganoro nucbMeHuuka Ilosa
VYecra.

ITon Yect manucas xuury mpo Iitaepa i manmusm. Kuanura mae gy:xe
uiTKi i meTasbHi onucu cTpaTu yuacHUKiB 3MoBU mpoTu itiaepay 1944
poii. «OguH 3a OZHMM BOHM Iifiimajincsa Ha errador, 3po0JeHUI v
AKOMYCBh He3po3yMijJioMmy MicTi, ske Moryo O0yTu i rapakem, i 6oiiHero,
y SICKPaBOMY CBiTJ/II AyroBuX JaMIl — II[00 CXOBABIIHKCHL y CBOIll HOpi
Agnonbd I'iToep mir 6aunTy Ha MIiBI iXHI cabosu...» [3, c. 156]. Tax
roJIoBHA repoind cupuiimae TBopu Ilojsa Yecra.

KyTci Bycramu cBOel repoiHi BUCJIOBUB y YACTHHI CBOTO DOMaHY
HeraTHBHe cTaBJeHHs no pomany Ilosa Yecra. Biu sacymxye, a, MOXK-
JIUBO, i 6OIThCS HACTiIBKU BiAKPUTOro i meTajabHOTO onmcy 3jaa. Ilpu
IIbOMY BiH 3a3HaYae€, M0 TAKUUA TEKCT MOKe BUKJINKATHU He TiJIbKU He-
raTuBHI eMoIlii, a i 3aHypuTH oro B armMocdepy 3Ja, 3 AKOI He Tak
mpocTo BuiiT. BinTak morpiéHo 6yTH AyiKe CMiJINBOIO JIIOANHOIO, 11100
HaIucaTu TaKuii poMaH, i Ay:Ke o0epeKHUM IIHCbMEHHUKOM, 1100 He
3pPOOUTH 3JI0 TPUBAOJIUBUM.

3Bepratounck n0 TBopuocti Kadru, Exizaber Kocrenno 3eeprae
yBary Ha Te, IIT0 B 10T'0 OIIOBimauHi «3BiT AJa akageMii» BCs po3mOBigb
OIa€THCA Uepes MOHOJIOT, AKUH Bese MmaBna. MoHoJioriuHa (hopma MOB-
JIEHHS He JIa€ MOYKJIUBOCTI 00’€KTUBHO CYAUTH Hi PO opaTopa, Hi mpo
oro aygutopito. IlmceMeHHUIIA DOAa€, IO «...B IPUHIUIN, TOH, XTO
TOBOPUTH, MOYKEe BUSABUTHUCA He MAaBIIOIO, a JIOJAWHOIO, IK MU 3 BaMH,
sAKa ysgBUJa, 110 Hi0M TO BOHA — MaBma, a00 JIONHOIO 3 HePO3BUHYTUM
IIOYYTTAM I'yMODY, AKa BUPiIINja IOTPEHYBAaTUCA TAKUM YMHOM Y Opa-
TOPCHKOMY MUCTEeNTBi» [3, c. 46]. KyTci cTBOpIoe MOKJIUBICTD AJIs UM~
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Tava HiOU npuMipaTu macku repos Kadyu i1 y Takuii cocib moscHUTH
dinocodiro IHOro NIUCHMEHHUKA.

Y pomaHi TaKoK 3rafyeThCcs «peaJbHUI» HirepilichbKUil MUChbMEH-
aukK TyTryosa i xapakTepusyeTbcs Horo cTuiIboBa MaHepa. Kyrci moka-
3ye, 110 TBopUicTh TyTyony npusHaueHa ajid yCcHOI (h)OpMU BUPAYKEHHS,
Xoua 1 He MiATBePAKYE IPAMUMU AeKJIapaliaMu, a 1a€ 3po3yMiTH du-
TaueBi omocepenkoBaHo. «...Ilpukmgan TyTyosu mOCUTH IMOBUANBLHUN.
BumatHuM iioro pobuTh AKpas3 Te, IO BiH He IIparHe MPHCTOCYBATHU
CBOIO MOBY JI0 TOTped abo 10 Toro, 110 Oy Ab BiH MeHIII HaiBHUI — caM Ha-
3BaB O0u mmoTpebaMu ynTava-iHO3eMIld, TOOTO TOT0, XTO Oy/Ie 1oro unra-
T i ontiHioBaTU. BiH He mpuayMaB HiY0Oro Kpamioro, K IUCaTH TAaKUMUI
JK CJI0BaMM, AKi B)KUBaB, KOJU ToOBOpuUB» [3, c. 183].

Kyrci Takosx HaBoAUTE AK pukaan TBopuicTs . I'. JIoypenca nns
TOTO, 11100 mpoTucTaBuTHu ii Bi6aii. Emxizader Kocresro sragye mpo 1m1so-
ro nuchbMeHHUKA JloypeHca i cBoe cTaBJIEHHA O HHOT'O 3a YacCiB MOJIO-
JIOCTi, 3a3HAYAIOUH ITPU ITOMY, ITT0 «...JloypeHc 3aX0mIIoBaB HaC, aoKe
00imaB HaM cracinHA. JKImo Mu 0ygeMo HOKJIOHATHICSA TeMHIM Ooram i
MIPOBOAUTHU TEMHi puTyanau, Mu 6yaemMo BpAToBaHi» [3, c. 113]. A Bi6-
JIisl — IIe CUMBOJI YMCTOTH i CBiTJIA, i B {bOMY CEHCi BOHA € IIOBHOIO IIPO-
TUJIEXKHICTIO om0 poMmaHiB JIoypenca.

BucnoBku. IligBoxaum nmigcymor, MoxxkeMo 3a3HauuTu, 1o I[»xoH
Maxcea Kyrci y pomani « Enizaber Kocresrio» 3BepTaeThCsi 10 BeJI-
Koi KimbKocTi TBOpiB o6u MoaepHismy. ['osloBHA MeTa aBTOpa — HOIIO-
MOT'TU UMTaUeBl B OCATHEHHI MOJEePHICTCHKOI XyA0KHBO-(PiI0cOPCHKOL
KOHIIenIii Ta ii 3B’ A3KY 3 OCATHEHHAM IVIMOWH BHYTPIIITHBOTO CBiTY JITO-
nuau. [Ipu boMy BiH BUKOPUCTOBYE Pi3Hi 3aco6u, BUOYAOBYIOUU HU3-
Ky IIapajieJIbHUX i B3aeMOIIOB’ A3aHUX CIOMKeTHUX JiHi#. TakuMm unHOM,
aHaJIisyroun crocib nmozaui indgopmariii y pomani «Emizater Kocresio»
Kyrci, My BuABUIM IeBHY CIOPiAHEHICTH POBKPUTTS AYMKU aBTOPA Ue-
pe3 BUKOPUCTAHHS TBOPIiB IHIINX NMCHMEHHUKIB, ITI0 BKasye HA IIPO-
IYKTUBHICTH 3aCTOCYBAaHHS iHTEPTEKCTYaJIbHOT'O METOAY B TBOPUOMY
poTIIeci.
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Summary

In the article we attempt to analyze the use of intertextuality in the
work, as an original way of transmitting information from the authorto the
reader, revealing various story lines using a significant amount of works
of antiquity, the era of modernism, postmodernism, etc., on an example of
John Maxwell Coetzee’s novel Elizabeth Costello.

Key words: intertextuality, intertext correlation, modernism, story
lines.
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YIK 821.161.2:82°06
B. 1. TI'puzopcovka,
cmyodenmra 2 kypcy ¢axkynvmemy ino3emHOol pinonozit

NMPOBJIEMATUKA UUKNA C. ANIEKCUEBUY
«TONIOCA YTOIMUU»

YV emammi docaidxiyemocs yurka meopie «I'onocu Ymonii» cyvacHnol
Oinopycvkoi nucvmenHuyi, raypeamru Hobeniecvroi npemii 3 aimepamypu
2015 p. Ceimananu Anexciesuu. I1’amv pomanis, w0 8x00ams 00 0aH020 Yu-
KaY, po3zasdaomovca ak yiaicna meopua cucmema. Ocobruea ysaza npudi-
JIleHA HAHPOBiil c80EPIOHOCMI Ma npodiemMamuyi meopis.

Knwouwosi cnosa: yura, 0OKYMmeHmaibHa npo3a, #Hauwp, npobiemamura.

B 6uorpadum CBersianbl AeKCrUeBUY TECHO MEPEIIeINCch YKPauH-
CcKo-OesopyccKkue HuTH. Poguiaack nucarenbHuiia 31 mas 1948 roga B
yxkpaunuckoMm ropoze Mpamo-@Ppanxkoscke. VMes yKpanHCKue u 6eJio-
PyCCKUe KODHU, OHA ABJIAETCA 0EJIOPYCCKUM aBTOPOM, MHUIIYIIEM Ha
PYCCKOM $I3bIKE U IPUHALJIEKUT K MOKOJIEHUIO JI0/ieli, chOpMUPOBAH-
HBIX B COBETCKYIO 9110Xy. Takum o6pasom «AJleKcrueBUY OAHUM HaKTOM
cBoeli 6morpaduu [eMOHCTPUPYET BCIO CJIOYKHOCTH MO3AUKU UIAEHTUY-
HOCTY IIOCTCOBETCKOTO uejioBeka» [4]. [IpobiemaTnKa eé mpousBeieHu i
TaK)Ke CKOHIIEHTPUPOBAHA BOKPYT «KaTacTPO(GUUECKOTO COBETCKOIO
ob6mtectBa» [3, c. 100], BpeMeHU «00OCTpPEeHUS pALa MaTePUATIBHBIX U
IYXOBHBIX IPo0JeM 0eIOpyCcoB U JIIOAeH APYTruX HaIllii, ICTOKAMU KO-
TOPBIX CTAJU BOWHBI U KAaTacTPO(bl, a MOCIEACTBUSIMU — COIIUOKYJIb-
TYPHbIE U3MEHEHUA B JKU3HU KaK OTAEJHHOTO YeJIOBEeKa, TaK U MHOTUX
cemeii, fTepeBeHb, TOPOJOB, PETUOHOB, CTPAHbI B 1esomM» [3, ¢. 100].

Kuuru AnexcrueBud, HAIlMCAHHBIE B JKAaHPE JOKYMEHTAJIbHO-HCTO-
PUUECKOI TPO3bI, KAK PACCKAa3bl OT JINIA CBUAETEEHN U YUaCTHUKOB CO-
OBITHII, COCTOAT MPAaKTUUECKU ITOJHOCTHIO U3 PA3TOBOPHOU peyu, CO3-
raBad 3(pDeKT IPUCYTCTBUA IJIA YNTATENA. SIBIAACH IPOJOJIIKATEIEM
HaIMOHAJIBbHBIX TPAAUIUN JOKYMEHTAJIbHOU JuTeparypsl, C. Alekcu-
eBMY CyMeJia IPUJATh KaHPY, B KOTOPOM paboTaeTr, 4epThl CBOEH WH-
IUBUAYAJTBLHOCTH, UTO MMO3BOJMJIO HEKOTOPHIM HCCJIEJO0BATEJISAM 3aro-
BOPUTH HE CTOJBKO 0 (heHOMEHEe ee TBOPUECTBa, CKOJLKO O (heHOMEHEe
JIMYHOCTHY CAMOT0 aBTOPA M PACCMATPUBATH €€ JOKYMEHTAIbHYIO IIPO3Y
KaK I[eJIOCTHYIO TBOPUYECKYIO cucTeMy [2].

B HacTosimee BpeMs IATH KHUT, B KOTOPBIX «MaJIeHbKUI YEJIOBEK »
caM paccKasbIBaeT O CBOeH cyapbe, COCTABIAIOT JOKYMEHTAJIbHO- XY-
Io)KkecTBeHHYIO XpoHUKY «I'ooca Yronuu». IlepBas («¥Y BOWHBI — He
JKEHCKOe JIMIIO...») CTajla MacCIITaOHOI MOIBITKOI MOKas3aTh OIBIT Be-
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aukoir OreyecTBEHHON BOMHBI Uyepes3 ObITHE COBETCKUX JKEHIIUH, yJa-
CTBOBABIINX B 00eBBLIX geiicTBUsaAX. OHM OBLIM COJIZATAMM’, CIIACAJIH
paHeHbIX, YOMBAJIMU BParos, 0OSAJINCH CMEPTU U BJIIOOJIANNCH BO (DPOH-
TOBBIX ToBapuilei. OHu TOCKOBaJIU II0 MATEPSAM U AeTAM, U IbITAJIUCh
«OUYeJIOBEUUTH» HEIIePeHOCUMYIO PeaJlbHOCTh BOMHBI.

Caenytommum npousBefenueM CBeTsianbl AlleKcueBUY Oblia KHUTA
«ITocmeguue cBumerenu. CTo HEIETCKUX pPaccKa30B», u3ganHasa B 1985
roxgy. OHa TpogeMOHCTPUpPOBAaJa IIOPA3UTENbHYI0 CIIOCOOHOCTD IHca-
TeJILHUIILI CJLIIIATE 1 IIPOIIYCKATh Yepes ce0sa OKeaHbl HeBLICKA3aHHON
YyeJI0BeUeCcKoii 00, B sTOM mpousBeseHNN COOPAHbI JETCKMIE BOCIIOMMU-
HaHUS JI0Jell, YbM PaHHUE T'OAbI COBIIAJUN C BOMHOM. T BOCIIOMUHA-
HUA 03BYUYEHBI TOJIOCAMU UMEHHO JIeTei-CBuAeTe el y:KacoB BOMHLBI. B
HUX HET MOPAJIbHBIX OIIEHOK IIPOUCXOAIIETrO C IIO3UIINY B3POCIIBIX JIO-
neit. 'osible HeTai SKCTPEMAIbHBIX CTPAaHUH ITO3BOJIAIOT YNTATEIIM
CJIUTBCA C IMOoTOKamMu 0osu. V1 BMecTe ¢ TeM B 9TUX AETCKUX r0JIOCaX,
IIOMHUMO y2Kaca, CJBIIIHEI JII000Bb 1 HaIeK1a, UTO II03BOJIIET, YNTAd
KHUTY, YMUPATh U IlepepokaaTbesd [4].

CoBepIlleHHO APYTOil 00pa3 BOMHEBI, KOTOPasd pasBesia MU@ O COBET-
CKOM eliCTBUTENBLHOCTHU, HECET B cebe KHUTra «[[MHKOBBbIe MAJIbUUKU »
(1989). Kuura nogauMaeT mpoodaeMy IICUX0JIOTUUYECKOT0 BIUAHUS BOM-
HbI B Apranucrane (1979-1989) na coBeTcKuii HapoJ, K KOTOPOMY OT-
HOCHJINCH 0€JI0PYChI, YKPAUHIIBI, PYCCKIE — BCE, JKUBIIINE COO0IIa B TOT
mepuoJ BpeMeH!U JIIOAU. 3/IeCh BOeHHbBIE NeHiCTBUS U UX CYOBEKTHI pac-
KPBITHI He CKBO3b IIPU3MY Iepous3Ma 1 MY KeCTBa, a uepes3 O0bIJeHHbIE CH-
Tyalliy U YyYBCTBA: JII000Bb, IPUBA3AHHOCTD, APYKOY, IpesaTeaIbCTBO.
C. AleKkcueBUY IIPU CO3AAHUY KHUTHY IIPOBEJIa MHOT'O UHTEPBLIO, OIIPOCH-
Jla BOMHOB-NHTEPHAIIMOHAINCTOB, UX POACTBEHHUKOB, OJIU3KUX JIIOIEH.

Yerpepras kHUra — « YepHobObLIbcKass moauTBa» (1997) — paccka-
3bpIBaeT 06 aBapuu Ha YADC Ha OCHOBAaHUU PACCKA30B OUEBUIIEB. OTO
KHUTA O ObITe W OBITUM OJHOBPEMEHHO, KHUTA O IIPOTUBOCTOAHUU Ue-
JIOBEKa U MUPO3AAHNUA, KHUTA, IOBECTBYIOIAA 1 IIPeAYIIPesKAaIonias.

Ilarasa xkuaura «Bpemsa cexkonng xsuI» (2013), MO 3amMbBICTy aBTOpA,
3aBepIIaeT MUKJ KHUI O BEJIMKON Y TOIINHU 1 POMKICHHOM €10 YeJIOBEKe
«homo soveticus». Ha cosmanue ee yIjao MHOro Jier, a c(popMuUpPoOBa-
Jach KHUTA KaK Pa3HOTOJOCHIN XOp JIOAell, B :KU3HU KOTOPBIX KJIO-
yeBoe MecTo 3aHAN nmepuoh Ilepecrpoiiku u pacnaga CCCP. Kak cmpa-
Begauso ormeuaeT M. I1. TomalireBcKkas, 4eJOBEK «COKOHI-XIHI» — dTO
HOCUTEJIb 0COO0Tr0 MEHTAJIUTEeTa, 00J1a4aTellb COBETCKOI0 MBIIIJIEeHNd,
UIeaJINCT, TPYAOJIOOUBLIN CTPOUTEIh O0CIIIAHHOTO eMy KOMMYHHU3Ma,
a B uTore — oOMaHyTbIH, OOHUIIABIINY, IOTEPSABIINN BCe B KOPOTKUM
cpok mHAuWBUA. IlapaiienbHo ¢ HUM (PUTypUPYeT APYroil YeIoBEeK C
IPYTUMHU IIeHHOCTAMU — HOBBII PYCCKUI, KOTOPBIHA, KAK YTBEPKIAIOT

63



PaccKasYmKU, YCBOWJ 3aKOHBI HOBOU JKM3HU B OUEHb KOPOTKUU CPOK.
B KHNre OpeacTaBIeHB] JeCATKY CyAe0: 9T JIIOAU SKUBYT PIIOM C HAMU
¥ CerofHs, UX MUCTOPUH ellle He OKOHYeHbI... OJHAKO, KaK MbI yOerKaa-
eMCsI BCJIe]] 32 aBTOPOM, OOJIBIIIMHCTBO JIIOAEi « COKOHI-XOH/I» YBEPEHHI,
YTO UX BPeMs IIPOIILJIO: HACTYIINJI KAIlNTAJN3M, AJIs KOTOPOro obaama-
TeJIW WHOTO, COI[MAJNUCTUYECKOT0, MBIIIJIEHNS U KOMMYHUCTUUYECKUX
UeaJioB OKasaJIuch HeBocTpeboBaHHBIMU [3, ¢. 102].

VIMeHHO 3a 3TOT ITMKJI TIcaTeJabHUIIA ObLIa yaocToeHa HobemeBckoii
npemun 1o gutepatype B 2015 r. CBeTsiana AJleKCHeBUY CTaJIa IIEPBLIM
0eJIOPYCCKUM JIaypeaToM, IMOJYUUBIIINM IPEMUIO 34 «3a ee MHOTOT0JI0-
coe TBOPUYECTBO — MaMATHUK CTPAJaHUIO U MY’KECTBY B Hallle BpeMs»
[1]. B mesiom ke uTepaTypHOE TBOPUECTBO AJIeKCHEeBUY OTMEUeHO 60-
nee 20 mpemusamu: no Tpu npemuu CCCP u Poccun, COOTBETCTBEHHO, a
TaKKe IPeMUAMU HeCcKoJIbKuX cTpan Sanaguoii Espomnsr u CIITA. Csert-
naHa AleKcueBUY JOJIT0e BpeMs JKuJia 3a rpanureii u Toabko B 2012 r.
BepHYJIACh HA POAMHY. 3a IIpejeiaMu Berapycu nsgaBainch ee Ipous-
BeJIeHUs, 10 ee CI[eHAPUAM CHUMAJNCh (DUJIbMBI, CTABUJINCEH CIIEKTAK-
au. Ceronusa ee KHUTY u3fausl B 19 ctpanax, B T. 4. B 'epmanuu, CIITA,
Benukobpuranuu, Anonun, @paunuu, Kurae, Beername, Boarapuu,
Nupun [1].
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Summary

The article deals with the cycle of works «Voices of Utopia» by the
modern Belarusian writer, the winner of the Nobel Prize for Literature
2015, Svetlana Alekseevich. The five novels included in this cycle are
considered as a holistic creative system. Special attention is paid to genre
singularity and problems of the novels.

Key words: cycle, non-fiction, genre, problem.

64
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K.I. Ieannirxosa,
mazicmpanm ¢gaxyromemy iLo3eMHOL Qinonozii

IHTEPTEKCTYAJIbHA I'PA B POMAHI
0. FAKCJI «<AKUX UYAECHUM CBIT HOBUM!»

Y emammi poseaanymo nonammasa inmepmexcmyaibHocmi ma inme-
JeKmyaivHocmi 6 meopi anziiicbkozo nposaixa O. I'axcai «Axuil wydec-
HUil cgim Hosuil!». 3pobaero cnpoby docaidumu ma npoananizyeamu 0an-
Hi a8uwa, susgumu npupody ix meoperHHs.

Kntouosi cnosa: inmepmexcmyaavricmy, noemuka imeni, O. I'axcai
«Aruil wydecHuil ceim Hosuil!».

AxryaapHicTs mocaimkenusa. CyuacHe CyCIiJIbCTBO, SK i MUHYJIL
TIOKOJIIHHA, BHAE, II[0 Bce HOBe — 100pe 3a0yTe cTape. 3BepTAIOUNCH IO
ieit MUHYJIOT0 MU IITYKAa€MO B HUX HOBi I'paHi, 3HAXOAMMO aKTyaabHi
Ta BifIIOBiMHI CHOTOJEHHIO KOHTEKCTHU. | 3aBAAKM TaKOMY JiaJiory ua-
CiB CTBOPIOETHCA IIIOCH, 1110 Hece B 00l HOBY IIMOUHY. ¥ 3B’SI3KY 3 IIUM
IOCTimKeHHsA iIHTePTeKCTyaJbHOCTi Ha0yBae 0CO0JIMBO BaKJIUNBOTO 3HA-
YeHHA aJi?Ke JIJIS TOT0, 11100 Po3IIisHaTH MOCTifHO 3pocTanyy KiJbKicThb
iHTepTEeKCTyaJIbHNX IIOCUJIaHb B JIiITEPATYPHUX TBOPAaX, HEOOXiTHO PO3-
IIUPIOBATH iHTEPTEKCTYyaJbHY KOMIIETEHITiIO IIJISIXOM BCeGiuHOro I0-
CJIIIKeHHA OO ABUIIA.

Tepwmin «iHTeprekcTyanbHicTh» Hajmexkuth 0. Kpicreniii Ta o3na-
Yae MeTON HOCTiKeHHA TeKCTy SK 3HAKOBOI CHCTEeMM, a TaKOXK B3a-
€MOiI0 PiBHMUX KOJiB, JUCKYPCiB UM TOJIOCiB, SKi IMepemIiTaloThbCA B
TeKcTi. ¥ mpari, mpucBsaueHii mpobsemam texcroJorii, FO. Kpicresa
3asHauae: «Mu Ha3BeMO iHTEePTEKCTYaIbHICTIO Ty TEKCTYaJIbHY iHTED-
aKIliio, AKa Bif0OyBaeThCA BcepeuHI OKPEMOTO TeKCTy » [5, c. 443]. Ille
M. Baxrin 3asdHauaB, III0 OKPiM AaHOI XYAOMKHUKY AifiCHOCTi BiH Mae
CIIPaBy TAKOXK 3 IIOMIEPEIHBOIO i CyUacHO HOMY JIiTepaTypoio, 3 SKOI0
nepebyBae B mocTiiiHoMmy «mianosi» [2, c. 58]. KpicreBa cupuiinanaa
imero «miasory» 0iJbIlI By3bKO, TiJIbKU B c(epi JiTeparypu, y BUTIALL
Iiajiory MisK TeKCTaMu.

Kamoniune dopmysiioBaHHA MOHATTA «iHTepTeKcT» maB P. Baprt:
«KoskeH TeKCT € iHTepTeKCTOM; iHIIi TeKCTH IPUCYTHI B HHOMY Ha pPi3-
HUX PiBHAX y 6116111 a60 MeHIII BIIi3HaBaHUX (hopMax, K TEKCTH MUHY-
JI01 KYJIBTYPH TaK i TEKCTU OTOUYI0UOi KyJIbTypu» [1, c. 124].

IaTepTEKCTYANBHICTD IIe JKUTTA Yy Mi’KTEKCTi, 3BepHEHHSA 10 TUIIO-
BUX 00pasiB, 1o MOBHOTO 6araTcTBa, CIOJKeTHUX MOTHUBIB, XapaKTePHUX
IJI TBOPiB momepemgHUKIB i cyuacHuKiB. IHTepTeKCTyasJbHICTHL € He
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TiILKY JIiTEpaTypHOIO KaTeropi€r, BoHA HeEPifKo moB’s3aHa i3 mosa-
JiTepaTypHUM MHUCTEITBOM (KMBOIMNCOM, KiHO, apXiTeKTyporo Ta iH.).
TeKcTH aHTJIOMOBHUX AHTUYTOIII 1 € MEPCIEKTUBHUMY SIK MaTepiaJ oJis
IOCJIiIPKEeHHsA iHTepTeKcTyaJbHOCTi. [laHa cuTyarlia symMoBJIeHa TUM,
1[0 aHTUYTOIIiA BUHUKAE AK peakIlig Ha yTomito. OCKiJIbKU B IbOMY
JKaHPi 3 caMOro IOYATKY 3aKJiaJeHa IIoJIeMiKa 3 YTOIi€0, TO aHTUYTO-
nii HeMUHyYe KOHTaKTYIOTh, IIUTYIOTH 1 BCTYHaIOTh B iHIIII TUIIN iHTEP-
TEeKCTyaJbHUX B3a€MUH 3 yTomieio. OTHUM i3 MiKaBUX MPUKJIAIB iH-
TEePTEKCTYaJbHOCTI € pOMaH aHrIificbkoro nposaika O. N'akciai «Axuii
uymecHUU cBiT HOBUii!», e B AKOCTI JiTepaTypHOTO QyHIAAMEHTY B3ATi
tBopu Illekcmipa.

Hassa pomany, «Brave New World», € amxtosiero ua t8ip V. Illek-
craipa «The Tempest» i migk/aouae TeKCT-IOHOP 0 BCHOT'O TEKCTAa-PeIli-
mieHTa, 110 Bipasy K BU3HAUAE YCTAHOBKY HA COPUUHATTS ITi ] IEBHUM
KyTOM. ABTODP BUKOPUCTOBYE Ii IJIf CTBOPEHHS IIiATEKCTY, HAABHICTH
SAKOT0 € XapaKTEPHUM AJS XYI0KHBOTO TEKCTY. Y IIPETEKCTi roJIoBHA
repoiua MipaHza, ska HiKoau He O6aumia iHITUX JIOAEeH, KpiM cBOro
06aTbKa i Ioro cayr, BUMOBJIAE TaKy (Mpasdy, KOJIM OAUUTH «IHITUX » JIIO-
Iel, K1 € He IpeICTAaBHUKAMU BUIIIOTO CBiTY, a [1o0pAYe I’ AHUMU MO-
parkamu: «O wonder! How many goodly creatures are there here! How
beauteous mankind is! O brave new world! That has such people in it!»
[7,c. 48].

Pewminicuennii 3 mekcnipiBcbKkoi «Bypi» BimirpaiooTs moBoJi Bask-
JIUBY POJIb, MOKJINBO, TOMY II[O 1€ OJUH 3 HAWOIJIBII aKTyaIbHUX IJIs
crorogenns TBopiB Illekcmipa, a MOMKJINBO, TOMY IO Ais Iiel m’ecu Bimx-
OyBaeTbhCA HA OCTPOBi. ¥ aurmiiiiis, a oTiKe, i B aHIIifichbKil iTepaTypi
icHye ocobauBe cTaBieHHA 10 ocTpoBa. Cam 'akcii BusHavae ocTpiB AK
«MicIe, Ie MOKHA 3yCTPiTU caMUX IMiKaBUX JIIOAEH. .. AKi 3 Tiel um iHIII01
MPUYMHU CTAJX 3aHAATO CBigoMi, iHAMBiAyabHi, 100 BIIMCyBAaTHCA B
JKUTTA KOMyHU. Beix srroneit, He3ag0BOJIEHUX OPTONOKCi€l0, AKi MalOTh
BJIacHi He3asieskHi imei» [3, c. 137]. IIa xapakTepucTuKa IiJIKOM BiIo-
OpasKae HaI[iOHAJBbHY «OCTPiBHY» caMocBimomicTh aHriinis. OgHaK y
Takcii ocTpiB — 11e 30BciM He AHriisa, a Icmamgia — micme, Kyau Bin-
IPaBJIAIOTE BCiX, XTO He 3a0BOJIEHUN «IACTUBUM» KUTTAM B CUJIbHI
nepskasi. OcTpiB AK JiTepaTypHUI TONOC IPUMITHUHN TUM, IO Iie i3o-
JIbOBaHE MicIle, e XapaKTepu I'epoiB POSKPUBAIOTHCA B HE3BUUHUX JJIA
HUX cuTyariax. ¥ mexkcuipiBebKkol «Bypi» came Ha ocTpoBi rpanmyHO
MIPOABJISAETHCS JIIOAChKa CYTHICTH IepeTepmiBmIinx Kpax AJjonco, Ce-
bacreana, AuTonio, 'onsaso Ta iHmux.

IuTenekTyanpHicTh i iHTepTeKkcTyabHicTh TBOPiB Onmoca Iakeuri,
iXHS CIIiBBilHEeCeHiCTH i3 MeTaTeKcTaMU KYJbTYPU, MOETHAHHSA aJIio-
3UBHOI (PYHKIIII 3 ()yHKIli€l0 ipOHIUYHOIO NPOABJIAETHLCA 1 B HaJaHHI
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BJIACHUX iM€H IlepcoHaKaM, 110 POOUTH TBOPU BUAATHOTO aHTJIiCHKO-
ro nucbMeHHNKa XX CT. OAHUMHU 3 HAHWIIKABIIIIMX B aclIeKTi oOpaHoi
TeMu. ¥ iioro pomani «fKwuii yymecHuil cBiT HOBUIil» HeMae JKOTHOIO
BJIACHOIO iMeHi, fKe 0 He Bimcmiaaso umrava A0 icTopil mOMiTHUKM UM
IeP’KaBOTBOPEHHA, HAYKU UM MUCTEITBA, TOOTO M0 icTOpii KyJIbTypHU B
I[1JIOMY, OXOILIIOIOYY TaKOJK IIePioj] cyYyacHOCTi Ta MaiOyTHIX IIepcieK-
TUB PO3BUTKY. PO3KoayBaHHA iMeH y TBOpi «fKuit yymecHUil CBIiT HO-
BUIi!» BUMarae BiJ JOCTiZHMKA Ta YMTaYa iHTEJEKTYaJIbHOT0 3yCUJLIA 1
3HAHHA 3 PiBHUX chep KyabTypu. BinblricTs iMeH BUKJINKAIOTH IeBHIL
CMICJIOBI acoriarii, i Bci BOHM € OAHUM 3i CBiOIITB BiJKPUTOCTi poma-
HY, AKII0 ii, 3a Y. EKO po3yMiTHu AK «HEMUHYUYUH eJIeMEHT XYI0KHbOT
imTepuperarii» [4, c. 84].

IToeTuka iMmeH y poMaHi HeIBO3SHAYHO CBiIUUTH, IO ABTOP CIPAMO-
BYBaB CBOIO CATUPY HPOTHU Oy Ab-AKUX (GOPM TOTAIiTaAPHOI 1ePKaBHOCTI,
B TOMY YMCJI i comiamicTnuHOI: OHOTO 3 IPOBiAHUX IrepoiB 3BYTEL bep-
Hapg Mapxkec, 1110, Ma0OyTh, BKa3ye He TiibKu Ha Kapisa Mapxkca, anie i Ha
Bepuappaa Iloy, akuit B 1931 pori 3’isaus y CPCP i, moBepHyBIIIKCH B
Amxriiio, cTaB BCiIAKO BUXBAJATH comtianiam. [IncbsMeHHUK ipoHisyBaB
HaJ pagsHCLKUM PEeKUMOM, AKKH BBaKaB IIPo00pPa3oM CBOEI BUTagaHol
JIIepyKaBy, TOMY IIPUCBOIB CBOEMY T'€POEB] iMeHA TaKUX 3HAYYIIUX IJIA
imeosnorii CPCP miomeii. O6pas BepHapza, K i corfianiam, cmouaTKy Bu-
IJIA0aB IPUEMHO, IiTKOPIOBAB CBOEIO OIMO3UIIMHICTIO 3y, aje KiHId
10 pPOMaHy PO3KPHUB CBOIO TaEMHUIIO. e miATBEepAIKYy€ETHCA TUM, IIIO B
pomaHi mie mepcouask moktop oy, axuii 6e3:xkanbHo mpupik JIiHay Ha
cmepThb. Im’s1 rosmoBHOI repoiui Jlewinu — Bigmcunanusa no Jlenima. Aue
He MOJKHAa AyMaTH, 1110 aHTuyToIia ['akcerai cupaMoBaHa TiIbKYM IPOTH
CPCP - y Hiii mpuCyTHS IBHA caTUpPAa i Ha aMepUKaHChKUH CII0Ci0 sKUT-
TS, 0COOJIMBO HA MACOBY KYJIBTYPY. 30KpeMa, im’ss Moprauu PoTimibg
ckJyazaeThed 3 imen [[)kona Moprana (aMepuKaHCbKOTO hiHaHCHCTA Ta
opraHizaTopa IIPpOMUCJIOBOCTI, OfHiel 3 HAWBigoMimMuX (hiHamcoBux Qi-
T'yp ABOX OeCATUJIITEH mepen Ilepioo ¢cBiTOBOIO BiliHOIO, SKUM OYJIO Op-
raHi3oBaHO KiJbKa HalBaKJIUBIIINX 3aJi3HUIb, MiKHAPOAHUX KOPIIO-
pariiii;) i PormuabpaiB (e MiskHapoaHa €BpelichKa AuHACTisA OaHKipis,
¢inmanTpommiB i cycnmisbHUX AiguiB; il 3acHOBHUKOM O0yB Maiiep AmIies b
Pormuiaba, skuii crBopuB 6aHK y @pankdypri-Ha-Maiini).

Tamum npurkaanom € Mycradha Moux — y pomani ogus i3 gecaru
yupaBuresiB cBiTy epu Popaa. Mycrada, 3 apabebKoi «obpaumit Aui-
JaxoM», — HaAHWMIOIIMWpeHille B iciaMcbKoMy cBiTi im’s, sKe Bigome
3 VII cT. H. e. IM’a TaKoK HaJIe’KUTh 3aCHOBHUKY TypeuumHu, AKUMi
BigTBOpUB Kpainy micaa Ilepmroi cBiToBoi BifiHum — Mycrada Kemanb
Aratiopk. Binm 6yB pedopmaropom, 6arato 3MiHUB y TpPaAUIiTHOMY
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cxigHomy MeHTasiTeri. 3aBAAKM HOro MifJLHOCTI KpaiHa BCTaJia Ha
HOTH, X0U i MOPAAKY IPU HbOMY M’ AKicTIo He Bigpisaaaucs. [Ipissulie
JK repos HaJIeKUTh OpUTAHCBKOMY (piHaHCHCTY, 3aCHOBHUKY Imperial
Chemical Industries, Anbppeny Mouay. Bia 0ys 3HaTHMM Ta 6GaraTum
Y0JIOBiKOM, i #10T0 IMOTJIAAY BiApisHAMMCA pafuKali3MoOM i KaTeropuu-
HUM HENPUHHATTAM pobouoro pyxy. Jlemoxparuuni minHocti Ta imel
piBHOCTI Oysiu fioMy Uy:Ki, BiH aKTUBHO BUCTYIIaB IPOTU TOTO, 11100 UTH
Ha fAKiCh IOCTYIKM BUMOTaM IIpoJieTapiaTy. ABTOp HiZKPECJUB, IO
repoil cymepeuuBUIi: 3 OJHOTO OOKY, Ile MPOHUKJINBUMA, POSYMHUH 1
KOHCTPYKTHUBHUI JIifep, a 3 iHIIIOro — IPOTUBHUK OYAb-IKOI cBOOOIM,
MepeKOHAHUH MPUXUJIbHUK KaCTOBOT'O CYCIiJIbHOTO Jany. Brim, y cBiTi
Takcui e smuBaeThes rapmoHitino. Mycrada Moug — ycecuJIbHUM Iep-
JKaBellb, AKWUH 3aBIAKY iHTEJIEKTYaJIbHUM i BOJIbOBUM PUCaM CTOITh Ha
CXOOUWHKY BHIIe Binm ycix, mepebupaioun Ha cebe poJb i mpaBuTesd, i
cynni, i Bora.

V pomani «fAxuit uymecHuii cBiT HOBHiil», AK IIOKA3aJI0 HAIIE I0-
CIiI:KeHHsA, BJIaCHI iMeHa, Micig ail MaloTh 3HAuUHe (DYHKI[iOHAJIbHE
HABAHTAKEHHS: BOHU IIOBOAATEL cebe AK TEeKCT Y TEKCTi, MOIeJII0I0Th
HaBKOJIO ce0e CMHUCJIOBUI IIPOCTiP, JO3BOJISIOTE IINOIIIE 3PO3YMIiTH 0CO-
0JIMBOCTI KYJIbTYPOJIOTIUHOrO i Xy0KHBOI'0 MUCJIEHHS aBTOPa POMaHYy.
OueBUIHOIO € MeTaTeKCTOBA (QYHKI[iA, KOXKHA IIOJid IPUMYIIIYE TYT 3a-
HYPUTHUCH Y KYJIbTYPY CY4aCHOCTi i MUHYJIOT0, IEPETBOPIOE YUTAYA HA
IOCJIiTHUKA-KYyJIbTyposora, a pomas O. 'akcii Ha poMaH KyJIbTypu. 3
iHIITOTO GOKY, 0COOJMBICTD iHTEPTEKCTYAJbHOI I'PU MUCbMEHHUKA ITOJIs-
rae B TOMY, III0 MOXKJIMBI icTopryHi um 6iorpadiuni migTekcTH KOXKHOTO
imeni um momii BeTymaoTh y KOH()POHTAILIIO 3 XapaKTepaMu i CI0MKeTHH!-
MU POJIAMU MIEPCOHAKIB.
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Summary

The article examines the concept of intertextuality and intellectuality
in the writing of the English novelist Aldous Huxley «Brave New World».
Was made an attempt to explore and analyze these phenomena, to identify
the nature of their creation.

Key words: intertextuality, poetics of the names, Aldous Huxley
«Brave New World».
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bIBJ1IINHI MOTUBU B POMAHI MAUKNA
OHOATXE «AHINTIUCbKWUX NALIEHT»

Cmammio npucéaieno 3’AcY8anHI0 3HAYEeHHA 0i0AillHUX MOomueie 6
xYy0oxcHill cmpykmypi pomany Kanadcvkozo nucvmennura M. Ondamoxce
«AHneniticokuil nayienmy». Ocobausa yeaza npudili€movcs naAPaLensim Mid
0iOnitlHUMU croxcemamu ma nodismMu HO8IMHBOL icmopil.

Knwowoei cnoea: nepconaic, xydoxicus rimepamypa, 6i6aiilHi croxncemu
i momuseu, peniziitni obpasu, acoyiayis.

IcToTHA POJIB ¥ PO3KPUTTI imeiiHOr0 3MicTy pomany Maiikaa Oumar-
JKe «AHrIificbKul malieHT» BigBeaeHa 6i0mifiHuM MOTUBAM. Y XYI0MK-
HBOMY CBiTi pomamny moOyToBi cutyarii i moaii cyuacHocTi HesMiHHO
3BOAATHCA [0 apXEeTUIHUX IperefeHTiB. [IMCbMEHHUK BUKOPUCTOBYE
Liaui apceHas  BUPasHUX 3acobiB, 1[0 HALAIOTH Or0 TBOPY II03aYaco-
BOTO 3BYYaHHSA, 30KPEMa, BiH 3BePTAETHCA 0 XPUCTUAHCHKUX 1 A3UY-
HUIbKUX PeJiriinmx oopasiB — 6i6iiiHi anios3ii 3HAXOAATHCA ¥ IIBOMY
poMaHi B OJHOMY PAIY 3 MIPUKJIAJaAMU PUTYAIbHOI MOBEJIHKY IIePCOHA-
JKiB i CHUMBOJIIKOIO IepIioesieMeHTiB [4, ¢. 249-254].

OpuH i3 BaXKJIMBUX ACIEKTiB BUKOPUCTAHHA OiOMiHUX CIOMKETiB
OB’ A3aHUI 3 BiATBOPEHHAM B3aeMUH AJIMAII 3 KIHOUMMU IEepPCOHA-
skamu pomany. Typ6ora XaHM Ipo maiieHTa, II[0 MICTUTHh HATAK Ha
MPOTUIPUPOAHI OaKaHHA NiBUMHY i BigsdHaueHa mam’sSTTIO PO CBOrO
0aTbKa, 3HAXOIUTD BimoOpakenHs B 610 itiHit mpuTui mpo mapsa JaBu-
nmainiBy ABicare.

PoswmipkoByrouu npo Kerpin, Anmamti BigBoauTs cobi ponb Ana-
ma: «I see her still, always, with the eye of Adam» [3, c. 57]. ¥V roit
yac AK caMa aHTJIifKa, Iicjsa BiI[oro cHY Impo MaiibyTHill 3B A30K i3
IPYTOM CBOT'O YOJIOBiKa, mocrae €800, AKY CIOKYIIIae HeBijoMa cuia:
«The dream had taken place in this room — his hand on her neck (she
touched it now), his anger towards her that she had sensed the first
few times she had met him. No, not anger, a lack of interest, irritation
at a married woman being among them. They had been bent over like
animals, and he had yoked her neck back so she had been unable to
breathe within her arousal» [3, c. 58—59].

Peniritinumu amosigaMu mo3HaueHo camMe Miciie aii pomany. Bimra
Can-[:xupoJiamo, 1110 KOJIUCH CIYKIJIa MOHACTUPEM, & TeTIEP CAMOTHBO
BHCOUi€ TTOCepe]] Xaocy MicAsIBOEHHOTO JaHAIadTy, IIOCTAE CBOTO POLY
OILJIOTOM IIPOTH CHJI TEMPSABU. 3a CI0BaMU MUChMEHHUKA, Bijljia 3amy-
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MaHa AK XYIO0KHIHA amajor cany EmeMcbKoro, e — B IeBHOMY IIPOTH-
piuui 3 6i6IiAHIM CIOKETOM — IIEPCOHAMK] OTPUMYIOTH MOYKJIUBICTD I10-
BTOPHO BiTHANTH eMOI[iTHY HEBUHHICTD ITiCJIA IIEPEKUTUX HUMU JKaXiB
BiliHU, TOMi IK 3BiCTKa Ipo AfepHi Bubyxu B SIoHII cTae eKBiBaJIeHTOM
rpixomaiHHA, IO CYIPOBOJKYETHCA BTPATOIO iIMJIIUHOTO CXOBUIIA
[5, c. 154-158].

ITomioHO M0 TOTO, AK MEMIKAHIL OibGJIiffHOTO parm CUMBOJi3YIOTH
JIIOACHKUY PiJi, mepcoOHaKi poMaHy € IpeACTaBHUKAMY Pi3HUX HAIio-
HaJIbHUX KOJeKTHuBiB: KaHaaui Xana JIpoic (Hana Lewis) i [lesig Ka-
paBamko (David Caravaggio), inayc Kipmaa Ciarx (Kirpal Singh) sa
npisBucbkoM Kin (Kip), a Takok ocobucTicTh, SKYy BayKKO BimHecTu
IO TIeBHOI HAI[iOHAJILHOCTi, TaK O MOBUTH, MYJbTHUHAIIOHAJHLHUI Te-
poit — Anmariri.

YucaemnuMu 6i0IiiHIME acolliaiaMy BUPisHAEThCA i 00pas myc-
TeJIi, 10 CTBOPIOE, mOPsAA 3 Bisaoio Cau-I{:xuposaMo, OCHOBHe MicIie mii
pomany. IIpukiasoM MOTHBOBAaHOI MOAIOHOCTI MOXKe CIY)KUTH OHA 3
HaWOiMIBIIT IPUMITHUX XapaKTEePUCTUK IYCTeNi, i HeoqHOPa30BO ysB-
asie Anmarii, — TparcdopMallia «IilfaHoro Mopsa» B BOAAHUI IIPOCTip:
MHOKHMHHI BKa3iBKM Ha UyJecHe SBJEHHS BOAU B 0e3ILIiTHUX 3eMJIIX
3ycTpiuaioTbcsa B KHU31 mpopoka Icai[4, c. 246—254].

IMurary 3 kHUrK npopoka Icai wacro GirypyroTs B poMaHi, HAIpU-
kaazn: «For the heavens shall vanish away like smoke and the earth
shall wax old like a garment. And they that dwell therein shall die in
like manner. For the moth shall eat them up like a garment, and the
worms shall eat them like wool» [Icaiia 51:6,8].

«And my words which I have put in thy mouth shall not depart out
of thy mouth. Nor out of the mouth of thy seed. Nor out of the mouth
of thy seed’s seed» [Icaiia 59:21].

Ha camomy mouaTky poMaHy MydYeHUIIbKa 30BHIIHiCTH AjmMarri
Hajgae oMy B ouax Xauu cxoxkicth 3 Xpucrom: «Hipbones of Christ,
she thinks. He is her despairing saint» [1]. Hespa:katouu Ha 6e3yMoB-
HY HeBiAIOBiAHICTh, a 3 €TUYHOI TOUKH 30PY — HABITH IIPOTUJIEKHICTD
nepcouaska pomany OHpaTiKe IIeHTPAJbHIN Pirypi xpucTusaHcTsa, QI
ix cmiBBimHeceuHs1 € meBHI migcraBu. Ilo-mepime, 3a amajioriero 3 0i-
OJiHMM CIOJKEeTOM TpariuHa moJIsa «aHIJIiHChKOro mamieHTa» Amariri
B IIEBHOMY CEHCi CJIY)KUTDH CIIOKYTYBaHHIO I'PiXiB 3aximHol mMuBirisarnii,
Xoua caM BiH € CKOpiIlle }KepTBOIO, Hi’K BUHYBaTIEeM ii 3ja0unHiB. IIpo
e cBiAUMUTH i BUKpuBaJbHA ITpoMoBa Kima B ¢diHasi pomany, 110, 3a
ipoHiero moii, HecIrpaBe JINBO 3BepPHEHA 10 JIOAUHU, KA, 38 CIYIITHUM
sayBasxkenusam Kapasam:xo, HaBiTh He € auriaiiiem: «All those speeches
of civilisation from kings and queens and presidents ... such voices of
abstract order. Smell it. Listen to the radio and smell the celebration
in it. In my country, when a father breaks justice in two, you kill the
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father» [3, c. 108]. ITo-apyre, B sKOCTi cBiTCHhKOI 0coOu Icyc sacymke-
HUI Ha XPECHY CTPATy uepe3 3allepeueHHs MOMUJIKOBUX I'POMAaIChKUX
aBTOPUTETIB i [IHHOCTEN, a TAKOXK Yepes IPEe3UPCTBO A0 MUPCHKOI BJIa-
nu. I1i pucu, mpuTaMaHHi i CBOEPiAHOMY «iKOHOOOPIIO» AMarii, aid
SKOTO YMOBHOCTI colliayibHOTO »KUTTs Kaipa HemopiBHAHHI 3 AUXaHHAM
BiuHOCTI B JiBifichKuX mickax [5, c. 138—140].

Hapernri, BupimanabsHy poJsb y foJi Xpucra rpae moBiiHe BigcTyII-
HUIITBO 10Oro mociaigoBHuka Iyau i eBpelicbKOro Hapony, Ifo 3iopascs
Ha 1Iotni mepen majaimom Ilinara, ToAl SK IpUYMHAMEN HEIOIPABHUX
3MiH y JKUTTI AJjMarlii craioTh BiguaigyinHa cupoba Kaidprona Bum-
HUTU CBOEPifHE KOJEKTHMBHE CaMOTyOCTBO-BOMBCTBO i moAaJiblie 3a-
TpUMaHHA AJIMAaIli aHTIiACbKUM BiliCBKOBUM IIaTPyJIEM 3a IiJ03pOI0
B IIIITUTYHCTBi, Tak IO MOAAJBIIII ITOAil 1OT0 JKUTTA YACTKOBO € HACJIiI-
KOM iHAMBiAya bHOI i KOJIEeKTHUBHOI 3paau OPpUTaHIIIB, Y1iM iHTepecam
B IliBHiuHilT Adpulii Bi cay:KuB Maii:ke JeCATUIITT.

ITonii pomaHy po3ropTalOThCA HA TJIi OAHOTO 3 HAWG1JIBII TPATIiYHUX
giamiB XX cr. — JIpyroi cBiToBOi BifiHM, TOAI AK KYJIbTYPOJOTiUHUHI
KOHTEKCT TBOPY MiCTUTh aHTUYHY icTopiorpadiro, po3ropuyTuii 6i6riii-
HUH iHTepTeKCT, MUCTEIITBO BigpomKxeHHs, XyHo:KHIO Mpo3y XIX cT.

Takum unHOM, Yy XYJOKHINA cucTeMi pomMany «AHMUIINCEKUHA mari-
€HT» 0i0MifiHI MOTHBY BifirpaioTh BAXKJINUBY POJib, BUKOHYIOUN (DYHK-
Iif0 CBOEPIAHMX KOPEJIATIB 10 MOAi HOBiTHBROI icTopii i XapakTepucTu-
KU B3a€MUH IIEPCOHAXKIB TBODY.
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Summary

The article reveals the problem of Biblical aspects in the novel «The
English Patient» of the Canadian writer M.Ondaatje. Special attention is
given to the discussion of Biblical plots in the novel.
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XPOHOTOIT AOMY B HOBEJIAX
PEA’APAA KIMJIIHTA

Cmammio npucesieno 00caidrceHHI0 XpoOHOmony 00MY Kpidb npudmy
onosuuyii «ceoe — uysce» 6 maniii nposi Ped’apda Kinainea. Ananizyemucs
8nau6 0aH020 NPOMUCMABLEHHS HA POPMYBAHHL NPOCTOPOBO-4ACOBUX XA-
paxkmepucmuk onogidars.

Knatuosi cnosa: P. Kinnine, xpoHomon, ono3uuyis, xyooxcHiil yac ma
npocmip.

3-ToMiXK ycix eJeMeHTiB XPOHOTOIY ONHUM 3 HaWACKpaBimmx y
majii nposi Kimrinra mMoskHa BUAIIUTH TOIIOC AOMY, AKUI He JIMIIIE
BHCTYIIA€ IIPOCTOPOM [JIA POSTOPTAHHA IOLil, a I Ma€e IeBHY ICUXO0JIO-
riu"y cyTb. XPOHOTOII JOMY 3aBiKU IIOB’I3aHUM 3 MOHATTAM «CBOE —
gy:Ke» . Omo3uIlia «CBOE — UyiKe» Mae CBill yHiBepcaJbHUI XapaKTep B
KYJbTYPi Ta MUCTEIITBi. 3a OCTaHHI POKU caMe I aHTUTe3a CTaE IMpe-
MEeTOM JOCJiIKeHHA BUEHUX PisHOI HayKoBOi crertianisanii. BuBuenHnsa
0OMO3uIlii OTPUMAJIO IINPOKE PO3MOBCIOAKEHH 1 B sriTepatypi. e mu-
TaHHS BUBUAJIOCS OaraTbMa JiiTepaTyposHaBisaMu, 3oKkpema M. Baxri-
muM [1], H. Konucraucskomo [2; 3], FO. Jlormanowm [4].

OCHOBHUM B3aBJaHHAM CTAaTTi € MOCHiJyKeHHS XPOHOTOIY JOMY B
acImeKTi omo3uIlii «CBoe — uysKe» B XyAOKHbOMY CBiTi omoBimanb Kirm-
JiHTa.

B omosiganui Kimninra « Without Benefit of Clergy» («Bes 6iaro-
CJIOBEeHHA IePKBU», 1890) 0mo3uIlisa «CBoe — UysKe» IPOCTiTKOBYETHCS
4y He HalsSCKpaBillle, OCKIJILKU aBTOP OIMCY€E CTOCYHKH 0iJIoro 4oJio-
Bika Ta TemHomIKipoi piBumau. M:xon Xougen Ta Amipa HeoapysKeHi,
Tak AK Iie 3a60poHeHO 3akoHOM: «He was an Englishman, and she a
Mussulman’s daughter bought two years before from her mother, who,
being left without money, would have sold Ameera shrieking to the
Prince of Darkness if the price had been sufficient» [6].

IIpocTip, y AKOMY BigOyBaioThbCs OmMCcaHi mofii, ooMerkeHu cTiHa-
Mu OyAUHKY, Y AKOMY JKUBYTh 3aKoxaHi: «He had taken a little house
overlooking the great red-walled city, and found, — when the marigolds
had sprung up by the well in the courtyard and Ameera had established
herself according to her own ideas of comfort <..> — that the house was
to him his home» [6]. Haa XoageHa ra Amipu miciie, B AKOMY BOHH I10-
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YMHAIOTDH JKUTH Pa3oM, € AyiKe OJM3bKUM i cBoiM mpocTopom. IIpore
HeHamoBro. Kosin y OyAMHOK MPUXOAUTH Oifja Ta 3abupae KUTTA Hal-
piguimux miogeii, XoJaeH BiKe mo-iHmomy ioro crupuiimae: «Then he
thought that before he departed he would look at the house wherein he
had been master and lord» [6]. «CBiit» mpocTip icHyBaHHA 3MiHIOETH-
cda Ha «uysKuii». [[)KOH BBajKaB Iel AiM cBOIM ciMeHMM BOTHHUIIEM,
3aXUINEHUM IIPOCTOPOM, ajie B IeBHUII MOMEHT IIOMiTHB, II[0 BOHO AK
«CBO€E» — BTpadeHe i 3aJUIUIOCT TiabKU y mam’ aTi. «CBifi» mpocTip
CTaB «UYKHUM» JIOKAJbHO, ajie y AYIIi Bce IIe 3aJUIIaE€ThbCa «CBOIM».
Houna KonucraHcbKa MOSCHIOE: « YTIYOJIEHHASA IICUXO0JOTHU3AIIUS 10-
CTUTaeTCs TOTJa, KOT/a yTpPaueHHOe, IepecTaB ObITh CBOUM, HE CTAJIO
IIOJTHOCTBHIO UYKUM, IIOTOMY YTO 3a HEro He IepecTaér 0oJieTh AyIa
<...>. B BocmoMuHaHUAX BCE mpuobpeTaeT OOJIBIITYIO CUIY, YEM B IIPA-
MOM m300paskeHuu geiicTBusa» [3, c. 92].

XoumeH i cupaBai xoTiB O 3aauinuTy OyIMHOK 3a COOOI0, IIPOTE
TOCIIOZIap POBIOPAIKAETHCA IMMO-iHIIIOMY, IJIAHYE HOTO 3pyHHYyBaTH,
ckazaBmm: «When the birds have gone what need to keep the nest? It
shall be pulled down, and the Municipality shall make a road across, as
they desire, from the burning-ghat to the city wall, so that no man may
say where this house stood» [6]. ¥ mpoMy BUIAIKY JIOICbKE IPOTU-
CTaBJIAETHCA HEJIIOACHKOMY, IK «CBOE» — «UysKoMy». Ilicia BTpyuaH-
Hs moToii6iuHOro (cMepTi) y peasibHe, OYPXJIUBE JKUTTSA IIEPCOHAKIB,
BOHO NIEPETBOPIOETHCA Ha JajieKe Ta uy:Ke. ByAUHOK, Y AKOMY BUpPyBa-
JIO KUTTSI, IIEPETBOPIOETHCS HA MePTBY gopory. Kpurepiit soncskoro /
HeJIIOAChKOI'0 MOTUBY€E CUMBOJIiUHE TIEPETBOPEHHS KUTJIA 3 « ITAIIINHO-
ro» THi3za B acaabTOBaHY JOPOTY.
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Summary

This article is devoted to the issue of chronotope of home through
opposition «own — foreign» in a short prose by Rudyard Kipling. There is
made an analysis of the influence of such an opposition on the forming of
spatio-temporal characteristics of the stories.

Key words: R. Kipling, chronotope, opposition, artistic time and space.
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YIK 373.6:82-343
B. B. MenvHuk,
mazicmpanm ¢gaxyromemy iLo3eMHOL Qinonozii

LUNAXU BUBYEHHSA BIBJIIMHUX TEKCTIB
Y WWKIJIbHOMY KYPCI
3APYBI)XXHOI NNITEPATYPHU

3anpononosana y cmammi cxema poéomu Had meopom PD. Kagru
«Iep6 micma» ma 6i6nilinum migpom npo Bagunoncvky edxcy 00800umb, u,0
3HaueHHa 0ibaillnux (cmapo3asimnuux) peminicyenyiii cmae 3po3ymiaum
Auue 3 YypaxyeanHam mpaduuyiithozo nidxody, w0 CKLABCA 6 €8pellcvkiil
Kyavmypi, 0e 6ye cmeoperuii Cmapuii 3anogim. J{ns 4b020 nopad 3 6Ka3a-
HUMU MeKCcmamu aHali3ylomecs miopaul, Kkomenmapi Ha 6i0aillHy icmo-
piw, ypusku 3 meopy Mapmina Byoepa.

Kntouosi cnosa: 6ioniitnuil migh, miopauwt, peminicyenyii, TaHaX.

o po3yMiHHSA JYXOBHOTO JKUTTA HAPOLY, ITOSICHEHHA HAPOIKEHUX
B Hili cJiB i 06pas3iB MOMKIMBO IIPUHATH JUIIIE YepPe3 3SHAHHA KJIIUYOBUX
TEKCTiB, AKi cTaqm OCHOBOIO KYJBTYpPHU AaHOro Hapoxy. Ilix BmimBom
IUX TEeKCTiB (popMyBaarcsa MOpPaJIbHiI HOPMHU i MOpaJabHi I[iHHOCTI, 3BU-
yai, IyXOBHE KUTTs, YSIBJIEHHS PO CBIiT i ecrernuni ineanu. KyabTyp-
HA TPAAUIiA IPOTATOM CTOJIITh IparHe yTPUMATU IX aBTOPUTETHICTH 3a
PaxyHOK HOIIWPEHHS Ta BKJIOUEHHSA [0 OCBITHBOTO KaHOHY. OgHUM 3
TaKUX KJIIUYOBUX TEKCTiB CBITOBOI KYJIbTYPU BBAKA€ETHCA I0JeMiChKa i
XpucTUAHChKA Bibisa.

IIporpama Kypcy «3apyOiskHa JiTeparypa» B IIKOJAaxX ¥YKpainu
MIPOIIOHYE 3BepPHEHHA M0 Biburii AK M0 KJII0YOBOTO KYJIbTYPHO-iCcTOPUY-
HOTO JsKepeJa B 8 Kjaci, y BeTymHi# Temi, ne mopan 3 Beqamu, ABecToro
i KopaHoM BOHA POBIJIALAETHCA AK IIaM’ ITKA CBITOBOI JiiTepaTypu i K
CBAIeHHA KHUTA HaPOAiB CBiTY.

3aszHaueHe KOJIO TUTaHb He BUYEPIyE IIPOOJIeMY HIKiJIBHOTO BU-
BUeHHsA 0i0MifiHUX TeKCTiB, 0e3 SHaHHA AKUX HEeMOXKJIHBO 3PO3yMiTu
3HAUHY YACTHHY TBOPiB, BKJIIOUEHUX y mporpamy. ¥ 3B SABKY 3 IIUM Yy
BUKJIaJaHHi 3apy0isKHOI JIiTepaTypu BasKJInBe 3HAUEeHHA HaOyBae 3Bep-
HeHHA 10 Bi6uil i AK 10 YacTUHY KYJIbTYPHOI CHAMIIUHY, 110 Big6uBae
OCHOBHi €JIeMeHTHU CBiTOTJIANY, OCHOBU AYXOBHHUX I[iHHOCTeH, i AK IO
cKapOHUIIi JiTepaTypHUX 00pasiB, ciosKeTiB. [lama cTaTTs 3BEPTAETH-
ca 1o rexkcry Craporo 3aBiTy i JOBOAUTH, 110 3HAYEHHA CTAPO3aBITHUX
PeMiHiCIIeHIIi# cTae 3pO3yMiuM JIUIIE 3 YPaXYBAaHHAM TPAAUIIAHOTO
MigXO0my, 1110 CKJIABCA Y HAPOAY, B UMill KyJIbTYpPi OyJia CTBOpeHa I1d Biu-
Ha KHUTA.
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Hnsa miteparypu XX cr. (emoxu MOJEePHI3MY 1 mOYaTKOBUX CTamit
IIOCTMO/IePHi3MY), siKa BUBYAeThbca B 11 Kiaci, sHaueHHsa 6i0mifiHuIX
TEKCTiB BU3HAUYAETHCA B MEPIITY UEPTY 1X MOMKJIMBICTIO CTaBaTH J2Kepe-
JIOM iHTEPTEeKCTyaJIbHOCTi Uepes Te, I[0 BUCHOBKY Ta IOSCHEHHA, AKi
BUBOAATHCA 3 TeKcTy Bi6urii, pisHomaniTHi i amb6iBanenTtHi. IIlo cra-
HOBUTH OCHOBY JAJIA PiBHUX TJIyMadeHb i podyminb? ¥ Tekcrti CBsaTOrO
IIucrma € 6araTo HEsICHOTO i CyepeduJIuBOTO, IIJ0 BUMAarae JOAATKOBUX
MipKyBaHb. I{luM i KopuctyeThes siTeparypHa Tpaguiia. Came 3 TaKUX
MO3UIifl HEOOXiJHO PO3IIALATH 3i CTAPIIOKJIACHUKAMU TBOPHU MOZEP-
HisMy i mocTMomaepHisMy, HacuueHi 6i0nifiHMMHU peMmiHicueHIigMu i
arro3igaMu, camMe TaKUU IMiAXiJ JOTOMOMKe IM 3pO3yMiTU TBOPUUN Me-
TOJ, IIO3UILi}0 MUCbMEHHUKIB OCIiI:KyBaHOl €eI0XU, a TaKOK OCHOBHI
imei ix TBoOpiB. ¥ maHiii cTATTi MPOIOHYETHCA MPUOIUSHUN HTOPANOK,
cxema po6OTH HAJ TBOPaMH, III0 MiCTATH ABHi 6i0JiliHi (cTapos3aBiTHi)
peminiciennii. s mporo 3BepHeMocs A0 onoBimaHHa «I'epb micras
dpanna Kapxu, y AKOMy BUKOPUCTOBYEThC 0i0itina icTopisa mpo Ba-
BUJIOHCHKY BE)KY. 3BepHEHHS [0 HAa3BAaHOTO BUIIE TBOPY MOYKJIUBO AK
Ha ypOoIIi M03aKJIACHOTO YNTAHHS, TaK i Ha (aKyJIbTaTUBHOMY 3aHATTI.

Ha nonepeauabomy eTarri HE0O6XiqHO IPOBECTU HEBEJIUKY CJIOBHUKO-
BY po0OTY, HO3HAOMUTH YYHIiB 3 IIeBHUMU TePMiHaAMM i MOHATTAMU,
0e3 IKUX HEeMOKJINBO PO3ibpaTucA B TpaAUIiTHOMY IIigXomi 1o 6i6riii-
HoOro Tekcty: Tamax, Topa, migpar Ta im.

Ha mepiomy erami HeoOximHO 3’scyBaTy TpaguIiMHUN Digxin mo
6i6.ritimoi icTopii. BiabIricTs yUHIB yiKe MAaIOTh IeBHE YABJIEHHSA PO Hel,
TOMY JIETKO 3TaAyIoTh ii 3micT. OgHaK y 3B’ ABKY 8 TUM, IO JJIA IOJaJIh-
III0T'0 aHAJIi3y 3HAUYEeHHs HaOyBae MailKe KOKHE CJIOBO, BasKJIUBO BTO-
PUHHE KOJIEKTUBHE IPOYNTaHHA 6i0aifiHOTO TekcTy ([ByrTa 11:1-9]).
ITopanwminii anaiis ¢pparmenTa mepeKoHye, 110 6araTo MOMEHTiB, IIPO
AKi fiieTbCcA B TEKCTi, 3aJIUIIAIOThCSA HedposyMinumu. HasgBHicTS 1ux
3araJJKOBUX aCIeKTiB CTBOPIOE MePENYMOBY [JIs IOCTAHOBKU IIUTAHD,
Ha SgKi caM TeKCT He mae mpsaMoi BigmoBimi: «Yomy mpo BUKOHAHHS
niany Jgiofei Ilucanusa He moBigomase moxpobunis?», «IIlo moranoro
3pobusu ronu? 3a aki nmpoBuHU ['octions mokapas ix?». Ile cTae mpu-
YUHOIO IIOABY B €BPEUCHKIA KyJAbTYpi TaKOro (peHOMEHA AK Mimparr i
OesJriui pisHUX KOMEHTapiB.

YcBimoMI00UY CMUCIOBUY IIPO6iJT TPagUIiIHOTO TEKCTY, aBTOP
migpaina npo BaBunoucsky BexKy [ «Ilipkeit me pabu Emiesep» 24]1 Ko-
MeHTaTopH [3; 4] MpaIIoOTh 3 MOAPOOUIIAMY, AKi oIrycTuB aBTOp Tama-
xa. Bouu iHTepmpeTyoTh TeKcT IlrcanHsa i MpOomoOHYIOTh BiAMOBiAlI Ha
ONUTaHHA, HA AK1 [Iucanua He BigmIoBiZae. YunuTesb 3SHaHOMUTD YUHIB 3
TEeKCTOM KOMeHTapiB i migpara. Migpair pos’siCHIOE, 1110 IIPUYNHA PO3-
najay CycIIiJibCTBA IIEPIII 3a BCe He THiB BeceBUIITHBOTO, a BTpaTa JIOIbMHT
BiAUyTTA MiHHOCTI i cBATOCTI JfOCHKOTO KUTTA. He TinbKM B cTapo-
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IaBHi yacu i He TiIBKHU B AKOMYCh OJJHOMY ITOKOJIiHHI BCTaBaJIu JIIOAU,
1100 mo0yaAyBaTU «BEXKY, II[0 TATHEThCS OO0 Hebec», i Mu cami cBigku
TOTO0, AK TEXHIUHMUI Iporpec IPU3BOAUTE A0 TUX BiTHOCUH, IIPO SAKi ro-
BOPUTH Migpar.

VY tBopi Kadxu chopmoBaHUii B €BpeiichbKill Tpaauilii miaxig mo 6i6-
JIITHOT'O TEKCTY CTa€ OCHOBOIO PO3YMiHHS HOTO yHiBepcaabHOCTi. Becina
3 aHaJIi3y TBOPY — Ile OJMH 3 eTalliB, SKi J0IMoMaraiTh YYHAM 3PO3yMiTH
OCHOBY (pistocopchbKUX y3araabHeHb i MeTadop Kapxu. YzaraabHO0UN
BifTIOBiAi yUHiB, yumTesb BKadye Ha Te, II[0 BUCHOBKU IIMCHMEHHUKA,
IO-TIepIrie, BUILJINBAIOTH i3 «TOTO SIOXAJIbHOTO JYXOBHOT'O KOHTEKCTA,
KOTOPBIi GBI KOHEUHBIM IPOAYKTOM IJUTEJTHHOTO IIPOIlecca BLIBETPU-
BaHUA PEJIUTUO3HOTO AyXa U3 eBPOIeiCcKoil KyabTyphi» [1, c. 61]; mo-
Ipyre, IPYHTYIOTHCA Ha TPAAUIIIHIA mepeKOHAHOCTI B TOMY, IO T'OJIO-
BHA JOACbKa Oia — Iie HeBU3HAHHS BepXoBeHcTBa i 6yimsbkocTi Bora i
IIepeTBOPEHH cebe B IEHTD CBiTOOYJOBU; IIO-TPETE, CTAJY MeHiaJIbHUM
nependavyeHHIM TPATiYHOTO Pe3yJIbTaTy IepPeTBOPIoBAIbHOI ifel i Kpaxy
HaCWJIBHUIIBKOTO BTPYYaHHA aHTPOIOIEHTPUYHOTO JYXOBHOI'O Havaja
MIPOTATOM CBiTOBOTO JKUTTS, AKUIL JIIOJCTBO YCBiJOMMJIO JIUIIIE MiCJIA Ta-
KHUX CTUXIMHUX JIUX CBiTOBOI icTOpil, AK peBotoIii, BiliHM, AUKTATYPH.

OgHUM 3 BasKJIUBUX MOMEHTIB IIPEICTABJIEHOrO IJISAXY BUBUCHHS
CTa€ 3BePHEHHS 10 TPASUIIINHOTO IiAX0Ay, AKUHA JoIIoMarae 3po3yMiTu
K YHiBepCaJIbHiCTh BUKOPHCTOBYBAHOI B AKOCTI peMiHicIenii icTopii,
Tak i cBoepimgHicTh i1 mepeocMuCIeHHA aBTOPOM.
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Summary

The scheme of work at Kafka’s short story «City Emblem» and biblical
myth about the tower of Babel suggested in the article proves that the
meaning of scriptural reminiscences becomes understandable only with
due regard for traditional approach which has been formed in Jewish
culture where The Old Testament was created. For this alongside with
indicated texts midrash, commentaries on biblical history, extracts from
Martin Buber’s work were analyzed.

Key words: biblical myth, midrash, reminiscences, The Old Testament.
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YIK 821.111(71):82-31(092)
A.I. Mepnascovka,
mazicmpanm ¢gaxyromemy iLo3eMHOL Qinonozii

CBOEPIAHICTb AHINIIUCbKOIO
NOCTMOAEPHI3MY B POMAHI AXKYNIAHA
BAPHCA «ICTOPIA CBITY B 10 2 PO3AIJTIAX»

Y emammi poseaanymo pomarn nucvmennura [Jucyriana Baprea «Ilc-
mopis ceimy 6 10 Y, po3dinax» aK 3pa3ok aHzailicbK020 nOCMMOOePHIZMY
ma euceimaeno cneyudirky xyodoxHvol inmepnpemauii icmopii ma 6i0aiil-
HUX croxcemis.

Knatouosi cnosa: [[i. Bapuc, nocmmodepHisam, anokpugu, aneaillcbKuil
nocmmoOepHiam, xyOoxucHs Jimepamypa, AzHOCMUYU3M, Oi0LIILHI clodemu
i momusu, dekaHOHiI3aYis, decaKpanizayis.

¥ pomani «Icropisg ceity B 10 V2 posgpinax» II:x. Bapuc 03Byuye nym-
Ky 0ararbox IMUCbMEHHUKiB-mocTMoAepHicTiB: «IcTopia — 1e x He Te,
10 BigOyJstocs. IcTopisa — me auiie Te, 110 PO3MOBiAIOTH HAM iCTOPUKM »
[4, c. 242]. BaacHy yHiBepcaJbHy Bepciio icTopii mucbMeHHUK hopMmye,
BimmToBxyiounch Bix mosuilii: «Icropis cBity? Ile awuime BignyHHA T0-
JIOCiB y TeMpsBi; 06pasu, AKi CBITATH YIPOJOBK NEKiIbKOX CTOJITh, a
MOTiM 3TacaioTh; OIIOBiIKM, CTapi OMOBiAKY, AKI JeKOJIU HiOU IIepeKJIi-
KaloThCsd; TUBHI 3B’ A8KHU, HeJIOPEYHi IT0efHAHHA...» [4, c. 242]. Yu MoK~
JIMBa €WHA i HacKpisHa icropid cBiTy? OueBugnomwo aisa [[3x. BapHca €
HeTaTWBHA BiATOBiAL. IcTopia cBiTy MoKIMBa Jumie y Gpopmi Koamy
«icTopiii», AKoro 6 3HAUEHHA He HaOyBaJIO Ile CJIOBO («POBIIOBimeii»,
«JIeTeHI» , «<HaYKOBUX PO3BiTOK» TOI0). « [[MBHi 3B’ A3KU», «HEJOPEUHI
TMOETHAHHA» , «I€PETYKN» BUHUKAIOTH MijK PIBHUMU «icTopissMu» i cuc-
TEeMaTU3YIOTHCA B MeXKaX OKPeMoi KyJbTypu y (OopMi icTOpuyHOTO I1c-
Kypey. :x. BapHc 3agymaB HanucaTu cy0’€KTUBHY icTOpito cBiTYy, siKa
migxpecsoBajia 6 HEIIOBHOTY 3araJbHOIIPUAHATHOL 00’€KTUBHOI Bepcii.

Kosxuuii posais pomany — e i BIpaBa y MUCbMEHHUIILKiN Maii-
crepHocTi. BapHc HEMOB Kuae BUKJIUK JIiTepaTypi — BiH, 3Ja€ThCs, II0O-
cTaBuB c00i 3a MeTy — HamucaTy KHUT'Y, BUKOPUCTABIIN BCi MOXKJIMBL
CTWJIi i mpuitoMu mHUchMa; i #Oro MeTond y JAaHOMY BUHOAAKY BiAMiHHO
IpaIfioe Ha TOJOBHY i/lel0 — 3MYCUTU HaC, YATAUiB, MOTJIAHYTHU Ha ic-
TOpPilo iHaKIIle, i/ HeCIMOAiBAHUM KyTOM, — He K Ha CTPYHKY, OCAAHY
MKIipAHUM IJIeTIHHAM, €eHIIMKJIONeaiio, Ae Bci moail po3dbuTi Ha mapa-
rpadu i mpoHyMepoBaHi, aje — K Ha XaOTUYHUHN HAOIp YYyTOK i momuc-
JIiB, POBKA3aHNX BUIAAKOBUMHU CBifKaMU (AK TYT He 3raJlaTy IPUKAa3-
Ky: «Operlre siK OUeBHUIEIb» 7).
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IToni6uo mo iHIMUX cyyacHUX aBTOpiB, II»k. BapHC cnipuiimae icro-
puuHi mozaii Ta ix BuKJIaA B opiliiHUX AyKepesax, Hexall HaBiTh i Hay-
KOBUX. AK aOKPU(dHU, TOGTO IMpalii Y1 IIOBiJOMJIEHH, 1110 CTPAKIAI0Th
Ha HeJOCTOBipHIiCTb, MalOTh CYMHiBHE MOXO0MKeHHA. IlocryroByrounch
TEePMiHOJIOTi€I0 IICMXO0aHaidy, MOKHA TOBOPUTH, IO amoKpudu cra-
I0Th /I THUChMEHHUKIiB-IIOCTMOJEPHICTiB, 3al[iKaBJIeHUX B aJbTep-
HATUBHOMY HUCHMi, OJHUM i3 CIIOCOOiB «IIOBHOTO MOBJIEHHS» (TepMiH
HKaxra Jlakana), «DYHKIig AKOTO IOJIATAaE B YHOPAAKYBaHHI icTopii
cy0’eKTa, 3aCBOEHHI HUM BJIaCHOI icTOpii B TOMY BUT/IAI, B AKOMY BOHA
agpecoBaHa iHImomy» [3, c. 384]. Axpecyouu yuTadyeBi BiacHe Iepe-
OCMUCJIEHHS IIEBHOI iCTOPUYHOI ITOAi1, TMChbMEHHUKY 3aIIOBHIOIOTH IIPO-
rajguHu B oQinifiHi# Bepcii icTopii.

I:x. BapHc He 06e3 ryMopy XapakKTepudye KOMIIO3UIIII0 POMAHY:
«Mene gy:xe mikaBuUTh (popMa ¥ aHAJi3 TOro, 110 BigOyBaeThCsa, KOJIU
MiKOPIOEI TPASUIIMHUN HAPATUB i JJaMaent ioro. A BUPiMIUBINTY Ha-
OucaTu KHMMKKY, KA PO3MOUYnNHAEeThea B KoBuesi, a 3aBepIryeThecs HA
Hebecax, i He MiCTUTD HACKPI3SHUX IEPCOHAKIB, OKPiM IIaIesisd, s, oue-
BUHO, CIIPOOYBAB PO3AYTH il 10 Tiel MesKi, KoM MU IIie CIOLiBaEMOCsH,
o OyJIbKa JKyBaJIbHOI I'YMKU He JiycHe» [4]. Po3nyTa cTpyKTypa poma-
HY, X0oua 1 iHKoIu O6ajiaHcye Ha MesKi BUOyxy, Bce 3K MiI[HO CKpiljieHa
HACKPi8HOIO ifleeto mekaHoHizaIii Ta necakpaJisamii. Ilepmuii i ocTam-
Hill pO3[isin poMaHy YTBOPIOIOTH CBOEPIAHY UAaCOIPOCTOPOBY I ifeiiHy
PaMKy, SKa ¥ 3aJja€ TOHAJIbHICTE ipoHiuHOI, amokpudiuHoi icTopii.

3ramaBIiiu Opo 0APHCIBCBKUU IOCTMOAEPHiI3M, X0UeThCS BIATHUCS
IO PO3AYyMiB, AJIsA SIKUX, IIEBHO, 3a0pakJio 6 yciel miei crarri, Ta x0u
OYHKTUPHO IIPO JIiTepaTypHUI MOCTMOAEPHI3M aHTJIiNiCbKOTO B3ipIid,
oro 0cobJIMBOCTI ¥ IPUPOAY CKasaTu TaKu BapTo. Tak craiocs, 110 Ha
HAINIIX TepeHaX MOCTMO/ePHi3M, AK ITPABUJIO0, ACOIiIOIOTE i3 GPaHIy3hb-
KOI0 KpPUTUYHOIO TPaAuUIlieo, i3 imenamu Bapra, Kpicresoi i Boapisapa,
i3 OCTCTPYKTYpai3sMOM AK JIiTepaTypo3HaBUYOIO CTPATEri€lo, 10 PO3-
KBiTJ1a came y @pamnrii. Takuii mocTMOAEPHIZM, AK BUJAETHCH, IIITKOM
ILJTiTHO IPUIKMBCA HA IOCTPALAHCHKUX TePeHaX yiKe AK CBijomMa aBToOp-
cbKa crpareria. koo B Pocii Ta Ykpaini TekcTu TaKoro cipsaMyBaH-
Hs IIepeBakKHO po3BepcTaau 0e300Hi i1 xaoc, 1110 3aJIUIITNBCA IIOBCIOIHO
micaa 1970-x pokiB 30BciM He JIiTepaTypPHOTr0 eKCIIEPUMEHTY, OTOJIAIN
MOPYHNHOBaHI MEHTAJbHI CTPYKTYPHU ¥ CYIiJIbHY XBOPOOJIUBiCTh, KOJIU
TYT Xpe6TOM MOETUKY CTAB IPUHITUI 1 iZ1e0JIoTiA PeJIITUBHOCTI 3a Bif-
CYTHOCTi X0U SIKOiCh IPUHHATHOI TpaguIlii, TaK BIAJI0O KOPEJIIOUN i3
MOCTPaAAHCHKOIO MMOBCAKIEHHICTIO, TO AHIIisI, IOIIPYU IPaHIiO3HY iM-
MePChbKY CHAIIUHY, 3 TAKOK KaTacTpo(iuHOO KiJIBKIiCTIO TpaBM IIO-
MPOCTY He BilITOBXHYBIINUCH, 3p00MIa OCePAAM IIOCTMOAEPHIZMY HpO-
O6seMaTUKyY icTopii, icTOpUUYHNX HAPATUBIB i CTOCYHKIB MiK MUHYJIUM
i chboroeHHAM.
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I Bce &, «IcTopis cBiTY...» — IIe He IPOCTO IIOCTMOePHiCTChKa 3a0a-
Ba. ApxiTexkTypa pomMany HabaraTo cKJaafHiIma i irikasimra, agixe Bapue
He 00MerKyeThCs CATHPOIO 1 3allepeueHHAM BChOTO i BCsI — «He Bipio, He
0yJi0, HeMOKJIUBO» . Kpim iHIIoro, BiH 4iTKo iJI0cTpy€e IPOCTY AYMKY
Ipo Te, IO Yac - He HaKpaluil MOKa3sHUK AKOCTi izei, i ycranseHi mo-
pasbHi HOPMU MOKYTh OYTH TaK caMO IIOMUJIKOBI i uacTo HabaraTo 6iIbIn
JKOPCTOKi, Hi’K HOBi BiAHHA; 1 OCh B IIUX CYNEPEeUwINBUX Te3ax BapHC
HaMaraeTbCA 3HAUTYU OPi€HTUD, BiIIOBiAHO A0 SKOTO JIIOAEH He JOBEJIO-
ca 0 JIIUTH Ha «YUCTUX» 1 «HEUUCTUX », «BipHUX» 1 «HeBipHUX» [1].

T'amama mpocToTa i1 TymMOp Iie Ti HpUIOMU, 3a JOIOMOTON0 SKUX
Bapuc npuxoBye raubuHYy U cepiiosHicTh mpobJjeMaTuKu TBOpY. «lc-
TOpPiA CBiTY» MOJKe He BPa3UTH OKPEMUMU YaCTUHAMYU YU aBTOPCHKIU-
MU 3HaXiKaM#, MiCIAMU MOXKe BUIATUCS TPUBiaJbHOIO i TAKOIO, IITO
He IOoTArye J0 craTycy «Bibuii aHrmificbKoro mocrMmomepHismy», aje ii
cuja B KYMYJISATUBHOMY e(DeKTi, AKUI BiguyBa€EI Mic/asa meperopTaHHsa
OCTaHHBOI cTOPiHKH. I TYyT TaKOro — crmoBHAa. BapHC y ibOoMYy poMaHi —
AK 1 B ycixX cBOiX KpammxXx poMaHax — TeHiaJbHUU OIoBimau icTopiii,
IITaxepe3asa TyMaHHOTO KpPaio, a 30BCiM He TEOPETUK JIiTepaTypHUX
napaaurM. I e B HboMy Halikpare [2].
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Summary

The article deals with the novel by writer Julian Barnes «The History
of the World in 10 > Chapters» as an example of English postmodernism
and highlights the specifics of writing a work, artistic interpretation of his-
tory and biblical subjects.
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MHO>XWUHHICTb HAPATUBY B POMAHI
MAPTAPET ETBY «CJINMAN YBUBLIA»

YV cmammi nponoryemuvcs ananiid HAPAMUBHOL CMPYKMYPU POMAHY
Kanadcvkoi nucvmennuui M. Emeyd «Cainuil yousuysa». Ocobruea ysaza
npudinsiemuvcs 8U3HALEHHI0 ON0BIOHOL NePCneKmusy Y pOMAHi ma po3eis-
0y meopy sk pOMAHY 6 POMAHI.

Kntrouosi cnosa: napamue, onosidna nepcnekmusa, Qoxkanizayis, cio-
JHcemHua niHis, onosidau, cneKyismueua 6esempucmuKa, NPUHYUN KOHmp-
anyHKEmy, noaiQ)onis.

Opuiero 3 ocHoBHUX puc pomany Mapraper ErByx « Cninuit youBIisa »
€ MHOXUWHHicTh HapaTuBy. OmoBigHA IepCIeKTUBA Y TBOPi IOCTiHiHO
3MmiHeThCA. [leHTpasbHe Miciie 3aiiMae PO3IIOBiAb Bif iMmeHni 83-piunoi
skinkwu, Atipic Yeiis. Bora posmoBizae mpo icTopiro cBOro :KuTTs, 3ra-
nye cBoe KuTTaA B [lopT-Tukonmeposi Ta TopoHTo Mik nBOMAa CBiTOBU-
mu BifiHamu, nepeBakHo B 20—30 poku MmuHyI0TO CTONiITTA [2, €. 126],
a TaKOK IIpo OyAeHHi clipaBu, HAIPUKJIAML, BiABimyBaHHA pamMiibHOrO
MAaeTKy, IPOTYJIAHKY Ul CHOKMBAHHSA IOHYNKIB y MicrieBomy Kade. Ti
TOH AYy’Ke HeNTpaJbHUll, HaBiTh KOJIU BOHA 3raJlye eMOIliiiHi icTopii qu-
TUHCTBA U’ I0HOCTi. BisbIlta yacTrHa CIOKeTHOI JIiHil 6a3yeThCcsa HA MO-
HOJ031 Alipic, a icTopida posmoBigaeTbes iaKoBUTO 3 1i Touku 30py [3].

HapaTus mo0yoBaHO TAKUM UYMHOM, IO T€POIHSA OJHOUYACHO IIOCTAE
B TPHOX YACOBUX BUMipax: y IUTUHCTBIi; MiJ Yac HeIacJaIUBOrO 3aMiK-
ks 3 Piuapmom I'pidenom; it y moxmaomy Biri, B mepios HamMcaHHS
crmorafis, IO AJIA YATava II0CTAI0Th POMAHOM, SKUH BiH unrae. Alipic,
3 ipomieto ommcyioun cBiii crau crapoi kimku (week knees, arthritic
knuckles, varicose veins), 3 cymom 3ayBaskye : «Inside our heads we
carry ourselves perfected — ourselves at our best age, and in the best
light as well» [2, c. 126—-12T7].

Poman moumHAaEThCA 3TaAKoOI0 Ipo cMepTh 25-piunoi Jlopu Yeiis,
cectpu Alipic, i po3noBiab Afipic — CBOEPiAHMI KJII0Y 40 POSTAAKY ITiel
CMepTi, Ui, MOMKJINBO, camoryocTsa. Cmoraam repoiHi oJHOUYACHO € JIi-
TomrmcoM ii poxy. Aiipic saragye cBoro aima Beumsxamiza, ogHOTO 3 Hali-
BILIMBOBiIMux Jogeir B TuKoHIEeposi, cBoio 6adbycio Aneinb, 3aBAAKHI
AKiN pALOBUIT MAE€TOK OTPMMAB Ha3BY ABAJIOH i CTaB CIIPaB)KHIM «0OCT-
POBOM IIACAMBUX». Barato CTOPiHOK TBOPY IPUCBAUYEHO OMUCY OJIi
6aTbKa, AKUI TOPaHEHUM IIOBEPHYBCA 3 BililHM, PAHO BTPATUB APYIKU-
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HY, He MaB ycIIixy B 6i3Heci i1 momep Bix ankorosio. Cimeiina cara Heiis
mepeMes;KOBYEThCA 3 icTopieio 3aMixKiksa Alipic 3 yemimaum 6isHecMe-
HOM, aJjie 6e3ayIirHoo JoguHoio Pivapgom I'piderom.

Hassu posziniB pomany HaliuacTillie BKa3yOTh Ha IpeaMeTH (rpa-
MO(oH, CPiOHY CKPUHBKY, YOPHI CTPiuKMU, JuCTiBKU 3 €Bpomnu) abo mic-
s (ABajion, iMmnepcbka 3ana, kade «Jliana»), 3 aKuMU I0B’ A3aHI 3raj-
Ku Atipic npo munysie. ITonii mogatorbes B pomaHi Bif6uTuM miaaHoM:
IOJIi iHITUX JIT0el MOCTa0Th TIILKY BiJoOpasKeHHAMY B A3ePKaJIi ysaB-
JeHb Alipic mpo camy cebe. Brim, mogioua camopedrexcia repoiui Biac-
TuBa 6aratboM TBopaMm M. ETBy .

Houxi romoBuux mepconaskiB — Jlopu, dosoBika Aiipic Pivapma, ii
rKoxaHmng Asnekxca Tomaca TicHo mepemereni. Ix mempocri BigHOCHHK
MiCTATb AKYCh TAEMHUIIO, AKa J0 IIEBHOT'O YaCy 3aJIUINAETHCA HEPO3-
Kpuroio. Pasom 3 TuM, yBaskHOMY untaueBi M. ETByn mpomonye MoXk-
JIUBi po3ragKu; 3aOBTO JI0 TOTO, AK Ile poouTs Aifipic. [2, c. 128].

Hpyruii nyiaHn HapaTUBY — PO3MOBiAb BeAeThCA BiJl iMeHi MoJiomoi
i 3aMOIKHOI KiHKM, AKA IIOCTiHO 3yCcTpivaeThCA 3 KOXAHIIEM Yy Pi3HO-
MaHiTHUX IOTeJAX, KBapTUpax Ta napkax. TyT Mu 6aunMo JOTEITHOrO,
PO3YMHOTO i cuabHOrO onoBifgava. TinbKu 3 yacoM MU AisHaeMOCH 10 i
y mepIIomy, i B ApyromMy BuUOagKaX OIoBimau Toi camuii. Kosu unrau
posyMie, 1o IIg BUITYKaHa, CeKCyaJIbHA jKiHKa — Alipic, BOHa onpasy
ImocTae y HOBOMY, HecmomiBaHomy csitTii. Xapakrep Alipic Temep 1o-
TYKHIIINH i 61k cMinuBuii [3].

CTpyKTypa TBOPY € TaKOXK OaraTomapoBoio — Iie POMaH y pOMaHi, B
SIKUil, B CBOIO UePry, BKJIAIeHNU I1e ofuH poMad. KoMmosuiliss pomany
mobymoBaHa 3a MPUHIIUIIOM KOHTPAIYHKTY, TOOTO ITIOETHAHHSA Pi3HUX,
BiTHOCHO He3aJIe}KHUX CIOMKETHUX JIiHif, AKi pO3BUBAIOTHCA 3 Pi3HOIO
mBuaKicTi0. Takuii TUI TOOYAOBU XapaKTEePHUI AJIsS CKJIAJHUX My3Ud-
HUX TBOPiB, a B pomani M. ETByx BiH 3ymoBiioe moJripoHito (6araro-
3BYUYHICTB) TBOPY, III0 PA30M i3 THM CIIPUsE IILIiCHOCTI Ta y3arajibHe-
HOCTi TBOpY.

ITonidoniuHa CTPYKTYypa pOMaHy BKJIIOUAE €JIEMEHTH CIIEKYJIATUB-
Hol Geserpucturu (speculative fiction), 110 € xapakTepHOIO 03HAKOIO
TBopuocTi M. ETBYyzn. ¥V TakoMy, Ha MepIIUi MOTJIAL, PeaTiCTUUYHOMY
poMaHi MUCbMEHHUIA 3HAXOAUTH MicIe AJid (h)aHTACTUYHUX MOTHUBIB,
po3moBigaruM icTopito ciimoro yoOuBIli, IKUH KUBe Ha iHIIIH IIaHe-
Ti [5]. IIi dparTacTuuHi icTopii € posmoBigaio KoxamiA Alipic. Boun
IPOJUBAIOTH CBiTJIO HA XapaKTep BiTHOCUH MiK reposAMU, IXHi mOUyT-
TS, & TAKOJK CIiBBiIHOCATHCA 3 HOAiAMU yCHOTO POMAaHY.

Tpu po3noBifi mepeMes;K0BYIOTbCA BCTaBKaMU 3 I'a3eT, JIUCTAMU Ta
cBiTChKUMU XpoOHiKaMu. MeToio BUTATIB 3i cipaB:KHIX raser, 3rajiok
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MOITYyJITPHUX TOJi PECTOPaHiB, IOTEJiB, ONUCY KPYi3y € CTBEPAUTH pe-
aJIbHICTH 300paskyBaHUX MOl B KOHTEKCTI HAI[ioHAJBHOI icTopii.

Onrumiam 1920-x pokiB, cTpax i ronon y nepiox demnpecii, «uepsBo-
Hi» 30-1i, momiTuunuii nigitom 40-x, ToKIagHUI OMUC peasiit, ogAry,
13Ki CTBOPIOIOTH BJIacHE KaHAJChKY aTMochepy poMaHy, 3aHYPIOIOTH UM~
Tauya B KaHAJCBKY AilicHicTh. [IuTanHa KaHAACHKOI KYJBTYPHOL ieH-
TUYHOCTI 3aBK U xBuaoBaao M. Ersyn[2, c. 127].

Kpim Toro, M. ErBysn maroJiomiye Ha 6esrnocepegHbOMY 3B’ SI3KY
MiK JIiTepaTypHUMU iCTOPiAMU Ta peaJlbHUM YacoM. ¥ OTJHOMY 3i CBO-
ix inTepB’io BoHA roBopuTh: « Whatever stories we tell will inevitably
be about the world we live in now — no matter where or when we set
them. Any novel is about the time in which it’s written. You can’t help
it» [4].

Takum umHOM, HapaTuBHA CTPyKTypa pomany M. ETByn «Cainuii
yOUBIISI» XapaKTepu3yeThCAd MHOMKMHHICTIO; BOHA BKJIIOUAE PisHi oImo-
BifiHi IePCIEeKTUBY Ta NOETHAHHA Pi3HUX T'0OJIOCIB, IO BOJHOYAC CIPU-
sl€ MiTiICHOMY TPOYNTAHHIO TBODY.
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Summary

The article reveals the problem of plural narration structure in the
novel «The Blind Assassin» of the Canadian writer Margaret Atwood.
Special attention is given to the defining of the point of view in the novel
and the investigation of the work as the novel-within-the-novel.

Key words: narration, point of view, focalization, plotline, narrator,
speculative fiction, counterpoint principle, polyphony.
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KUTAUCbKA TEMA Y HOBEJIICTULLI C. MOEMA

Y cmammi posensdaemuvca me, ax aneniiicokuil nucomennur Comep-
cem Moem emiawe kumaiicbky memy 6 30ipui Hosen «Ha rkumaliicvkiil
wupmi». J[Josodumucs, wo obpas Kumarw cmeopioe y 36ipyi nosaiacosuil
naawn i cmae 0ns aneaillyie micyem 6unpody6aty, UL,0 AKYEeHMYEMbCI ULLA-
X0M NPOMUCMABJEeHHA 6i4H020, N03AYACO6020 NJAAHY, W,0 ACOUIIEMbBCA 3
Kumaem i cmepmio, i coyianbHo-nod0ymoeozo naarny, AKuil acouyioemuvcsa 3
AHnezaniero i scummam.

Knwwuwosi cnosa: C. Moem, onogidanhnsa, kumailcbka mema, «C80€» i
«uyxnce».

Cxigna Tematuka ¢opmyBajiacad B aHTVIIMCHKill JiTepaTypi ympo-
moB:xk XIX cr. B siteparypi cBimoma ImikaBicTh [0 IIpeAcTaBHUKA KO-
JIOHi#, AKUH BTiIIOETHCS B 00pasi AUKYHA, M0 YacTO Mae 300MOpdHi
pucH, HOCUTh IPOTPaMHUI XapaKTep i BHaXOAUTh CBOE BifoOpaKeHHA
y KyabTypi. Halisgckpagimme B JsiTeparypi AmHriaii opieHtagicTcbruit
migxix mpoABIAsEThCS y 300paskeHH] mpeacTaBHUKIB A3ii Ta Adpuru.
CraHoByieHHA 00pasy AUKYHa y BiKTOpiaHCBKUI mepion moB’A3aHe 3
moTpeboio HaIlii B OCMUCJIeHHI pe3yabTaTiB KOJOHiaJIbHOI AifAabHOCTI,
OTXK€e PO3IIOUYMHAETHCA MTOA0JIaHHA POMAHTUYHOI cTepeo TuIrisarrii i mo-
OymoBa HaIlioHAJBLHO 00yMOBJIeHOTro 00pasy. Tak, anriailicbka JiTepa-
Typa Bij Kiilite y 300pakeHHI KyJIbTYypPU KOJIOHIaJIbHUX KpaiH IPUX0-
IUTH 10 PO3YMIHHA Iiel KyJbTYPU SAK iHITIOI, He 3aBXKAU 3PO3YyMiJjoi,
aJie Takoi, Ky CJIi BUBUATH.

Hosuii mepios po3BUTKY KOJOHIAJILHOTO pOMaHy NPUIIafac Ha yac
Bim I CBiToBoi BifiHu g0 posnaxny immepii. O. CumopoBa CTBEPIKYE, 1110
«KOJIOHiaJIbHA TeMa B JIiTepaTypi BTpadyae CBOIO IIOMYJIAPHICTSL i rpo-
MaJchKa AYMKa HaJAIITOBaHA MPOTHU iMmepianizmy» [2, c. 75]. IIucs-
MEHHUKY IIParHyTh 300pa3nUTU MENTKAHIA KOJOHIH i3 cIiBUyTTAM i poO-
syminHaM. Tepuropisa cXigHUX KpaiH PO3TIALAETHCA HUMU BXKe He AK
YMOBHA, a y Ii comiaibHOo-icTOPpUYHiA 00yMOBIEHOCTI.

P. Kinuiar BucyBae ifjeto mpo HeCyMiCHIiCTB CBiTiB i MeHTaJIbHOCTE
Cxony i 3axony. I1a Tema ctae npoBiguoio y 36ipii C. Moema «Ha xu-
ralicbkiit mupmi» (On AChinese Screen, 1922) i itoro pomani « Bapsuc-
Te mokpuBayso» (The Painted Veil, 1925). B pomasni Tparuuna icropis
ciMelHOTO0 KUTTA repoiB pPo3ropTaeThbes Ha TJi Kuraio, TinbKu B CBiTi
Oinux. Mexxa Mi»k ;BOMa cBiTaMu 0603HAUYEeHA MeTa(pOpPO0, BUHECEHOI
B 3arojIOBOK: «0apBUCTe MOKPUBAJIO» — HE TiJIbKM ICUXOJOTiUHA He-
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MOJKJIUBICTH CIIIIKYBaHHS MiK cympyramu, aje i rpadb, 10 PO3Lijsae
€BPOMENITiB i KUTANIiB.

CumBosriuauM 06pasoMm y 36ipi1ri cTae kuTalicbKa IupMa AK MeBHUN
map, IIo posnaijide ABa mpoTuiaeXHUX cBitu — Cxipn i Saxizx. Ileit cum-
BOJI PO3ME)KYBaHHA BKPUTHUN Y30POM, AKUU COIPUUMAETHCA AK y30D 3
yuepem:KeHb i 3a6000HiB. ¥ MoeMa KuTalicbKa IIIIpMa CTa€ CUMBOJIOM
IIepeTBOPEeHHA IPEeBHBOI i 6araToi KyJbTypH Ha AOAATOK iMIepii 3 Kyau
CKPOMHIIIIO0 icTOpi€ro i KyJBTYPOIO Ta IpM3eMJIEHIITUM CBiTOCTIpUi-
HarTaMm. Cratyc Beaukoi immepil sHMMKYeETBhCS MO POJi aHTJIifICBKOL
mpoBiHIil, a KUTalichKa IMUpPMa IIePeTBOPIOETHCSA HA aTPUOYT aHTJIii-
CbKOI'0 IIPOBiHIIITHOrO iHTEp’€pPy i CUMBOJIIByE CTABJIEHHS KOJIOHICTIB
[I0 Kpaiuu, AKYy BOHU B TVIMOUHI AYIIi HEe CIPUIMAIOTh i IParHyTh mepe-
TBOPUTH Ha uacTuHy AHrIIT: «Eil moHamobuiIacy mmpMa U HUUETro He
MIOTUIIIEII b, IPUIILJIOCH KYIIUTH KUTAWCKYI0, OHAKO, KAK OHA OCTPOYM-
HO 3aMeTuJia, BeJb ¥ B AHTJINY BIIOJTHE MOKHO IIOCTaBUTD ¥ ce0A KUTa-
cKy mupmy» [1, c. 9-10].

B:xe mepie ece 36ipku, «3aBica migifiMaeTbcA», MOCTYJIIOE imero
TOHKOI i THyYKOI MeKi MisK fBOMa cBiTamu. Uurayu crae crocrepirauem,
SAKUH anpiopi He MOXKe oCATHYTHU i 3po3yMiTu TaemuuIio Cxoxy B o6pa-
3i meKiHCchbKOro BisKa i3 3aBimanuMu BikHamu. CXig cipuiiMaeTbed IK
€K30TUYHA TAEMHUILA Y TPAAUIIIAX POMaHTU3MY a00 AK IIeBHe 3HAHHI,
SKe € HeOCAIKHUM JJIA PealiCTUYHOTr0 3aXiJHOTO PO3yMY.

VY 306ip1ii uepryioThesd ecei, B akui 300pakeHi KApTUHU KUTallCbKO1
mpuponu, i ecei, 10 3MaJILOBYIOTH y3arajibHEHI MOPTPETH KUTAUIIIB
(«IOnak», «CrapeHbKa»), a TaKOK HEBEJMUKI CIOJKeTHi icTopii 3 Heo-
uyikyBanuMm (pinamom. Kaprunu npuponu i crapomasuix mict Kuraio
(«3aBica migifimaeTbesa», «Jopora», «Apabecka», «MicTo, mobymoBaHe
Ha CKeJIi» ) JOMMOBHIOIOTHCA CBOT0 POAY JiPpUUHUMU BigcTynaMu, e Ipu-
pojia — JInIle IPUBIJ JJId JIIPUUYHOTO PO3AYMY VHiBEPCAJIBLHOTO XapaK-
Tepy, 1110 00’eaqHye aBa cBiTu («PomanTuka», «Ilomr»); nesaki ecei — 1e
3aMaJIbOBKU COILiaJIbHOTO JKUTTS, Jle IepeBaskae 00pas eBPOIeChKOro
crnoctepiraua («I'otenb», «OmiymHU#E npuroHs). [JomoBHIOIOTH 06pas
Biunoro Kwurato, mo icHye mosa Me)KaMu IIOBEPXHEBOTO MUCJIEHHSI,
ecei, B AKUX 3MaJIbOBaHi YHiBepcanabHi JI0ACHKI Tunu (« MOHTrOJIbCHK M
BaTaXKoOK», «Kaprmua», «Merammcuxosa»); JOAU, IO IEPETHYIN
MeKy KuTalchbKol O0igHOCTI i HepiBHOCTI, SK-0T Kyiai («B’rouna xymo-
6a», «Ilicusa pikm»), a060 cXigHOI IeKOPATUBHOCTI, IKa HiAMiHIOE B ouax
€BPOIIEHIA CIPABMKHIO IVIMOMHY CTAPOAABHLOI KYJAbTypHu («YJIaMOK»,
«IMuranus»).

YV 36ipmui «Ha KuraiichKiii mupmi» B Iiniii Husii eceiB cTBep-
IXKYEThCA TyMKa IIPO HaIliOHAJbHY 3aMKHEHICTh aHTJIIHNIIB, IXHE He-
OakaHHA PO3YMITHU CBIT, B AKOMY BOHU KUBYTh, IIPO IX 00MesKeHicTh
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CBiTOM TpaguIiiHUX aHTJIificbKuX minHocTel («Crpax», «PaHHIHTT Y,
«Koucyin»). Bogaouac i Tyt 0o6pas Kurato iMmmrinuTHo acomiroersed 3i
CMepTIO, 1[0 BHYTPIiIlTHHO BUIPABA0OBYE HebarKaHHA aHTJIIHNIIB acuMi-
aoBatucs y Kpaini. Tema cmepri 06’enuye Taki ecei. Ak, Hanpukian,
«opora», «MicTo, mo6yoBaHe HA CKeJi»: TYT cupuiiHATTS Kurato gk
MepPTBOI KyJAbTYpH, IO IIilllyia ¥ HeOYTTA, TiCHO OB’ A3YETHCA 3 JYM-
KO0 mpo Ii uysKicTh nnd eBpomeinda: «Ho Bce aTu sogu uyKabl Bam,
KaK BBI YKl M. ¥ Bac HeT KJoUa K uX TaitHe. 160 XOTsa JOBOJIBHO
BO MHOTOM OHU C BAMH CXOKU, 3TO BAM He IIOMOTAeT, a Hao0OPOT IO/~
YepKUBaeT pasaudusd, pasaenadmoniue Bac» [1, c. 220].

Moewm BOauae BigpomxeHHsa Kuraro He y MOJMITUYHINA YK-0T €KOHO-
miuniit mpucyTHOCTi AHrnii («Izanbra»), a y mporucrasrenHi yaiBep-
CaJIbHOI XPUCTUAHCHKOI JOOPOTH IpPeBHill KUTaNCBHKill sKOPCTOKOCTI,
e OOHA 3 TPAAUIliii — BOMBCTBO HEMOBJIAT y CIIEI[iaJbHOMY MicIli Ha
nBuHTapi (« MichKi mam’aATKM» ). KaToguIbKi MOHAIIIKY CIIJIAYYIOTH 3a
KosxHe HeMOoBJIA 20 IeHTiB 1 3a6upaoTh AiTel y IPUTYJIOK, Je HaBepTa-
IOTh IO XPUCTUAHCTBA, IIPUNIEILJIIOIOTh HOBi IIHHOCTI i MOBePTaIOTh 10
JKUTTA y HOBi#t Tpagmiii.

Taxum unHOM, 00pa3 Kuraro cTBopioe y 30ipIli mosauacoBuii BiuHic-
HUI IJIaH i cTae oA aHTJIIRIIB MiciieM BUIPOOYyBaHb, MOAEKYAU IJIA
Hux He migomumx. ComianbHi izel mpo ruobIeHHA KUTANRIIB, 3HeBa-
JKaHHSA IX I[IHHOCTEH €BPOMEeHIAMEI BCTYIIAIOTh ¥ IPOTUPiUUs i3 cTBEp-
mxeHHaM Kuraio K «Micia cMepTi» 115 €BpoIeHIiB i miciia BigcyT-
HOCTi JKUTTS K TAKOTO0, IO aKIEHTYETHCA IIJIAXOM IIPOTUCTABICHHSA
BiYHOrO, I103aYaCOBOI0 IJIAHY, III0 acolirerbea 3 Kuraem i cmeprio, i
COITiaJILHO-TIOOYTOBOTO IIJIaHY, AKUH aCOIil0€ThC 3 AHTJII€IO 1 JKUTTIM.
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Summary

The article examines how the English writer W.S. Maugham embodies
the Chinese theme in the collection of short stories «On the Chinese
Screen». It is argued that the image of China creates an timeless plan in
the collection and becomes a test site for the British, which is accentuated
by contrasting the eternal, timeless plan that is associated with China and
death, and the social-household plan that is associated with England and
life.

Key words: S. Maugham; short story; Chinese theme; «their» and
«alien».

87



YIAK 821.111(73):82-31(092)
C. B. Yepkacoka,
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PO3MOBIAAHHA AK CMMPOBA 3BIJIbHEHHA
Bl TPABMU Y POMAHI B. CTAUPOHA
«BUBIP CODI»

Cmammio npucéaieno anari3y npobiemu eK3ucmenyiailbrozo 6ubopy
8 pomani Binvama Cmaiipona «Bubip Cogi». Posznsdaemvbcs a8mopcvKuil
sapianm Hapamugisayii ocooucmoi icmopii ax zinomemuuHuil 3acio 36iab-
HeHHs JOUHU 810 NCUX0L02I4HOI MPABMU.

Knmwouosi cnosa: ex3ucmenyianidm, po3nogiov, «cnosgidv», subip, ad-
cypOHicmb, HAYU3IM.

Y pomaui Binbama Cratipona «Bubip Codi» cyTTeBy poab Bigirpa-
I0OTh ifei (paHIly3bKOro exksucreHmniamrismy. OgHieio 3 BUBHAYAJIbHUX
puc eK3ucTeHIianiaMmy € mpobiiema «Bubopy». Ak crBepmxkye JI. Ile-
XaHOBChKA, «9K3UCTEHI[MAJIUCTCKAA MpobJjieMa «BbIOOpa» CTOUT Ieper
Bcemu nporaroHucramu Craiipona. OHa BhIHECEHa B 3arjiaBue poMaHa
«Bw16op Codu», rae reporte Ha MPOTAIKEHUN €€ HETOJTOM JKUSHU IPU-
XOQUTCA NPUHATH TPU KapPAWHAIBbHBIX PEIIeHUA: OTKa3aTh B IIOMOIIHA
yU4acTHUKAM MOJbCKOT0o COMPOTUBIIEHNUS, U3 ABYX AeTeil OTIIPAaBUTH B
rasoBYyI0 KaMepy [0Yb U YMePEeTh BMECTE C JIIOOUMBIM» [5].

Ha »xurreBOMy HIIAXY roJIOBHOI repoiHi pomany nmoiabku Codi 3aBi-
CTOBCBHKOI IIOCTifiHO BUHMKAIOTh CUTYyallil, KOJX BOHA 3MyIlIeHa POOUTH
Bubip, KU He TOB’ A3aHM 3 i1 BiiacHUM pimeHuaM. CriouaTKy BOHA ITiT-
TpuMye 0aTbKa B IPOHAIIMCTCHKII ITpomaraui, agxe 00iTbCs BimzMoBu-
a1 fiomy. Jlasi, Koau HammeTy 3AilicHIoOBaIUM oKymalifo Bapiasu, Codi
BIATOPOMIXKY€EThCA Bif 1iei cripaBu 3 Hami€o, 1110 (harrm3M He TOPKHEThCS
ii. Ane ii 6aThbKa Ta U0JI0BiKa OyJI0 3acTpeseHo (alrnucTraMu y ABOPi yHi-
BepcuTeTry. B TOi camMuii MOMEHT BoHA po3yMie: «Benwb eciin HEMITBI MO-
IJIM TaK HATJIO MOBECTH cebs C AeCATKAMU U JecATKaMU 6e33al[UTHBIX,
HUYEro He IIOJ03PEBABIINX IIPEIoAaBaTeseil, 5T0 TOBOPUT O TOM, YTO B
onukaiime rogbl [loabIry sKaAyT 60T BeCTh KaKkue ysKachl» [3, c. 348].

Koau Copi mocrasiena mepes BHOOPOM — CHH UM JOYKA, BOHA HifAK
He MOKe Y3TOAUTHU I[I0 CUTYAIlilo 31 3IOPOBUM IJIy30M, BimuyBaroun ii
moBHY abcypauicTh: «OHa He MorJia sTomMy moBepuTh. OHa IpocTo He
MOTJIa TIOBEPUTH, UTO CTOUT, He UyBCTBYA 00JM, 00aMpas KOJeHU, Ha
G6eToHHOII mIaTdopMe, TaK KPEIKO IPUKaB K cebe qeTeil, 4To Kasa-
JIOCh, UX ILJIOTH JOJI3KHA BPACTH B €€ IJIOTh, HECMOTPS Ha Pa3/e/IaBIITyI0
ux ogekay. OHa He BepuJja — HUKaK He MOTJIA IOBEPUTH, CJIOBHO JIUIITH-
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Jach paccynka» [3, c. 665]. Curyaiia Bubopy MisK miTbMu — 1me «BubGip
0e3 BUOOPY», OCKiJIbKY BiH Bi0yBaeThCcA MIPUMYCOBO, (PaKTUUHO CTAIO-
Yy HaKa30M, SKUH HiJ cTpaxoM cMepTi 000X miTei moTpiOHO BUKOHATH,
i BubOip Misk J1BOMa BapiaHTaMH’, KOMKEH 3 SKUX € OJJHAKOBO HEe3aI0BiIb-
HUM i IPDUHOCUTH OJHi cTpaskganusa [ 2].

ITo zakinuennto Bitinu Codi onuHAETHCA B AMepuili, ie iii 3HOBY
He Iaju IpaBa BUOOpPy. 3a HeBecenX 00CTaBUH BOHA 3ycTpiuae B 6i0Jri-
orerii eBpess Harana Jlangay (uu 1e BiH i1 3ycTpivae?), AKUA BUTATYE
MOJIOAY KiHKY 3 JKUTTEBOI KPU3U, AOIIOMAarae BUJIiKyBaTUCh. TaKuM
uynuoMm, Hartau parye Cogi Bix sarubeni. 3aBasaxku 1o6poUYecHUM BUMH-
kam Harana, Cogi BiguyBae cebe 30008’ 13aHOI0 i IPUCBAUYE TOMY CBOE
icayBanHudA. Kosu B :xkuTTi Codi 3’ aABnsgeThea CTiHTO, BOHA « BUKOPUCTO-
By€» HOTro s CBO€I «CIIOBimi». 30BCiM MoJIOAMI MMChMEHHUK-IIOYAT-
KiBelb, Ta 111e i TaeMHO 3aKoxauuil y Codi, BiH BUABISIETHCA TaPHUM
cayxaueMm. Big mouaTky posmoBizi Codi HamaraeTbcsa BUIpaBaaTu cede.
Bona posmosigae mpo sxaxu MuHyJI0r0 B OCBEHIIUMI Ta IPO Te, Ha AKi
BUMHKHN 3MyIlleHa Oyia iitu, abu BrxuTu. Codi BBaxkae cede xepTBOIO
HaruaMmy. ¥ Hel Bimibpanu ii «uymoBe» KUTT. «3JIi PYKU» hammusmy
3a0paju pigHux i goxeii. Bona HisiK He MoiKe 30arHyTH, YOMYy BOHA,
Iouka mpodecopa, 3a3HajIa TAaKUX KaXiTh.

Baskko ogHOo3HAaUYHO BigmoBicTu, vomy Codi, A1 TOTO 11100 CKUHYTHU
3 cebe TATap MUHYJIOTO i HapeIIITi BUTOBOPUTUCH, obupae came CriHro,
AKUH 1Te HeMa€e HisIKoTo JKUTTEBOTO NocBiay. BiH, AK uncra KHUTA, 0CO-
OucTuii MOAEeHHUK, B AKOMY 3ajyuiae cBoi sanucu Codi. Bona giaurs-
cs 3 HUM TaKMMU peuyaMu, IIPo AKi HiXTo He 3HaE.

Pyxatounch Bi mpuxoByBaHHA AeTaJiei icTopii ;o mocTymoBoro ca-
MOBUKPUTTA, Codi BUABIAE CBill CKIATHNI, SMIHHUN ICUXOJOTIUHII
craH. Bona 3aB:kau pisHa, aje 3MiHU B XxapakTepi He POSKPUBAIOTH Ii
noBHicTiO [1, ¢. 167]. Ik 3asuauae P. Tayepc: «Codi 3anuriaerbesa Ha-
0opoM (pparmMeHTiB — XOpOIlla AiBUMHKA, OOMAHIIUIIA, HIKHUHA Ta Bi-
pHHUI Ipyr, aJKOrojiukKa-movyaTKiBellb, KAHAUZATKA Ha CaMOI'yOCTBO
Ta HaZl3BUUaiiHa KOXaHKa» [6].

BakimBo aKImeHTyBaTH U iHII MOTHUBY IICUXOJIOTIYHOTO CTAHY Te-
poiui. B Amepurii, Ak i 8 €Bpormi, Copi He BimuyBae cebe «CcBO€O» cepen
iHmuUX Jirofeil; BOHA He MOJKe IIPUCTOCYBATUCh 10 OTOUYIOUOTO CBiTY i
BeZle BimuysKeHuii cmoci6 icuyBanudA. Ile BIIOBHI BigmoBimae xapakTe-
pucTuIli Biguys:KeHOCTi 3a GPAHIY3bKUM MUCJINTEIEM-€K3UCTeHITiaic-
ToM JK.-II. CapTtpom: «IlepebyBaroun y Biguy:keHoMY BiJ HbOTO CBiTi,
iHAUBiK mpUpeUYeHN Ha HEeCIIPABXKHE icHyBaHHA» [4, c. 147].

Amni nepemiHa cepefoBuUIlla, aHi PO3MOBiH IIPO CBOE JKAXJIMBE MU-
HYyJIe, aHi BUKPUTTS CBOEI MpoBUHM He gomomaraioTs Codi, a, HaBIaku,
noripmryoTs ii BHyTpimHi#i craH. Ilicaa cnoETaHHO IPOBELEHOI pasom
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Houi BoHa 3asuinae pepmy Crinro y mrati Bipgsxunis, 106 moBepHy-
tucsa B Bpykain no Harana. Codi crBepmxye: «f mobato Harawma, Ho
ceifiuac g YyBCTBYIO TAKYIO OOJBIIYI0 HEHABUCTDL K 00Ty U K KU3HU. K
YEPTY 6ora u Bce seiner Hénde Werk. U :xusupb — Tyzna xxe. U gaxe o,
YTO OCTaJIOCh OT JIF00BU» [3, ¢. 682].

Sanumrennii guct aasa CrTiHro BBa)KaTUMeEThCA IIi3HiIIE IIepen-
cveprauM. Codi BubauaeThesa mmepes HUM i IHIIle, 1[0 JIOOUTL fioro. A
kosu Crinro npuixkaxae no BpykJiina, To BiKe 3acTae MOJIIIlit0, IITBU/I-
Ky i moBHY KimMHaTy moxkoBaHux Jjofaei. Codi He 3moryaa gajni HecTu
CBill nylIeBHUI TsATap; BOHA 3i3Hasiach B ychomy CriHro, aje ¥ micisa
IBOTO He Io0auuiia KOSHUX MOIKJIMBOCTEll MOPATYHKY, KpiM cmepTi.
Tomy BoHa i HataH mokiHumIn KUTTA caMOTyOCTBOM, HPUNHSBIIN
KallCyJu I[iaHMCTOrO HATPio0.

Taxkum YMHOM, MOCTAHOBKA IIPOGJIEMU €K3UCTEeHI[1aJIbHOTO BUOODPY
B pomaHi Binpama Craiipona «Bubip Codi» xapaxTepusyeTbcsa 0araTo-
ILJIAHOBIiCTIO ¥ IIMOOKUM IICHXO0JIOridMOM. ABTOP BUOYIOBYE CIOMKET Ha
HU3II MOTpPaHMYHUX CUTYAIlill, aKIeHTYyIOUM BapiaHT HapaTuBisalrii
ocobucToi icTopiil AK rimoreTuuHMit 3aci6 3BiTbHEHHSA JIOAUHYT BiJ mCu-
xoJsoriunoi Tpasmu. OgHaK i 1eii 3aci6 He cTae pATIBHUM IJIA IrepoiHi:
IepeskuTa TpaBMa BUABJIAETHCA HEBUJIIKOBHOIO.
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Summary
The article is focused on the analysis of the problem of existential
choice in William Styron’s novel «Sophie’s Choice». The author’s version
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